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CONSEILS DE SECURITE

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et reglementations applicables (Directives Basse
Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement,...).

Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d'une
personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou
d'instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil. Il convient
de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au moins 8 ans et par
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a 'utilisation
de l'appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques
encourus ont été appréhendés.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par |'utilisateur ne doit pas étre fait par des enfants a moins
gu’ils ne soient agés de 8 et plus et supervisés.

Tenir I'appareil et son cordon hors de la portée des enfants de moins de
8 ans.

1 ¢ Précautions d'utilisation
Lisez attentivement votre mode d’emploi et conservez-le soigneusement.

« Votre aspirateur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales d'utilisation.
Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants. Ne laissez jamais I'appareil fonctionner sans
surveillance. Ne tenez pas le suceur ou I'extrémité du tube a portée des yeux et des oreilles.

» N'aspirez pas de surfaces mouillées, de liquides quelle que soit leur nature, de substances chaudes, de
substances ultrafines (platre, ciment, cendres...), de gros débris tranchants (verre), de produits nocifs
(solvants, décapants...), agressifs (acides, nettoyants ...), inflammables et explosifs (a base d’essence ou
d’alcool).

* Ne jamais immerger I'appareil ni le chargeur dans I'eau ou tout autre liquide, ne projetez pas d'eau sur
I"appareil ni sur le chargeur.

* N'entreposez pas I'appareil a I'extérieur et tenez-le a I'abri de I'humidité.

* Ne pas placer I'appareil a proximité d'une source de chaleur (fours, appareils de chauffage ou radiateurs
chauds).

* Ne pas exposer les batteries a une température ambiante supérieure a 40°C.

* Ne pas démonter |'aspirateur en marche.

» Ne jamais faire fonctionner |'aspirateur sans le bac a poussiéres et le filtre mousse de protection du moteur.

* Ne pas utiliser I'appareil :

- s'il esttombé et présente des détériorations visibles ou des anomalies de fonctionnement.

- si le chargeur ou le cordon du chargeur sont endommagés.

Dans ce cas ne pas ouvrir I'appareil, mais I'envoyer au Centre Services agréés Rowenta le plus proche de
votre domicile, car des outils spéciaux sont nécessaires pour effectuer toute réparation afin d'éviter un
danger.

* Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des pieces détachées d'origine.

* Réparer un appareil soi-méme peut constituer un danger pour I'utilisateur.

« N'utiliser que des accessoires garantis d'origine Rowenta (filtres, batteries...).

Cet appareil est uniguement réservé a I'usage ménager et domestique. En cas d'utilisation non appropriée
ou non conforme au mode d’emploi, aucune responsabilité ne peut engager Rowenta.
2 » Alimentation électrique

« Vérifiez que la tension d'utilisation (voltage) indiquée sur la plaque signalétique du chargeur de votre
aspirateur corresponde bien a celle de votre installation.



* Ne jamais tirer sur le cordon électrique pour débrancher le chargeur.

« Si le cordon du chargeur est endommagé ou si le chargeur ne fonctionne pas : n'utilisez pas d'autre chargeur
que le modele fourni par le constructeur et contactez le Service Consommateur Rowenta ou adressez-vous au
Centre Services Agréés le plus proche.

3 * Réparations

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des pieces détachées d’origine. Réparer
un appareil soi méme peut constituer un danger pour I'utilisateur et annule la garantie.

DESCRIPTION

1. Poignée ergonomique 10. Tube de connection
2. Interrupteur Marche-Arrét 11. Téte d'aspiration Delta avec électrobrosse
2.a Position Arrét intégrée
2.b Position « Min » 11.a Electrobrosse
2.c Position « Max » 11.b Loquets
3. Voyant lumineux « Max » 11.c Trappe
4. Témoin de charge lumineux 12. Roues
5. Manche 13. Chargeur
6. Corps principal - 12V : ref. RS-RH5155*
7. Vis de blocage 14. Batteries
8. Grille de sortie d"air - 12V : ref. RS-RH5157*
9. Bac a poussiere 15. Outil

9.a Réceptacle a poussiere

9.b Séparateur de poussiere

9.c Filtre mousse de protection du moteur
9.d Couvercle

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1 ¢ Assemblage de I'appareil

Déballez et débarrassez votre appareil de toutes les étiquettes éventuelles. Conservez votre bon de
garantie et lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil.

* Retirez la vis du manche et laissez I'écrou dans son logement.

« Fixez le manche en I'insérant avec précaution dans la partie supérieure du corps principal (fig.1)

« Insérez la vis de blocage (7) dans le manche et vissez-la a I'aide de I'outil livré avec I'appareil (fig.2).

« Fixez ensuite la téte d’aspiration Delta (11) en la clipsant sur la partie inférieure du corps principal
(fig.3).

« Fixez ensuite le bol sur le corps du produit (fig 19).

Remarque : pour retirer la téte d’aspiration Delta, appuyer sur le bouton d’éjection situé a I'arriere
(fig.4) et retirez la téte d’aspiration du corps principal.

2 ¢ Charge de la batterie

IMPORTANT Utilisez uniquement le chargeur d’origine fourni avec |'appareil. Ne pas charger

I'appareil en dessous de 0°C et au dessus de 40°C. Utiliser un chargeur universel annule la garantie.

E] * Selon modeles




Avant d'utiliser votre aspirateur pour la premiére fois, la batterie doit é&tre mise en charge compleéte
(environ 12 heures).

Lorsque vous effectuez le chargement, I'interrupteur doit étre sur Arrét (2.a)

« Placez I'aspirateur a proximité d'une prise électrique.

* Branchez le chargeur a la prise secteur et connectez-le a I'endroit prévu situé derriére le manche
(fig.5).

*Le témoin lumineux de charge (4) situé a l'avant s’allume. Laissez |'aspirateur en charge.
Le témoin lumineux s’éteint a la fin du cycle de charge (environ 12 heures).

L'aspirateur peut rester connecté au chargeur en permanence sans aucun risque. Le chargeur
chauffe légérement, il s'agit d’un phénomene tout a fait normal.

Il convient de remettre I'aspirateur en charge aprés usage afin de le rendre toujours disponible
avec la batterie complétement chargée afin de bénéficier de ses performances de dépoussiérage
et de son autonomie de fagcon optimum. Cependant, il est préférable de le débrancher en cas
d’absence prolongée (vacances...), dans ce cas il peut y avoir une diminution d’autonomie due a
"'autodécharge.

3 » Mise en marche de I'appareil

Retirez le cordon du chargeur, de I'aspirateur. Si le chargeur reste connecté a la prise secteur et a
I'appareil, I'aspirateur ne fonctionne pas. Saisissez I'aspirateur par la poignée et faites coulisser
I'interrupteur Marche/Arrét vers le bas, sur I'une des deux vitesses suivantes (fig.6) :

* « Min » : pour une meilleure performance de dépoussiérage sur tous types de sols, en cas de
faible salissure (2.b).

Remarque : vérifiez régulierement que les roues situées a l'arrieére du suceur soient propres.

* « Max » : pour la meilleure performance de dépoussiérage sur tous types de sols en cas de fort
encrassement (2.c).

Autonomie de votre aspirateur* selon la vitesse d'utilisation (autonomie lorsque |'appareil est
complétement chargé) :

Vitesse 1 Vitesse 2
« Min » « Max »
12 Volts jusqu'a 25mn jusqu'a 15mn

UTILISATION DE LELECTROBROSSE

L'Electrobrosse est une brosse rotative motorisée qui garantit une trés grande efficacité de
nettoyage. Elle aspire et nettoie en profondeur. Equipée de poils sur toute la longueur, elle retire
fils, cheveux et poils d’animaux incrustés dans les tapis et moquettes.

Remarque : si le suceur adhére trop a la surface, repassez I'interrupteur en vitesse « Min ».

ATTENTION N’aspirez pas de gros débris qui risquent de bloquer la brosse et I'endommager.

Ne passez pas |'électrobrosse sur des tapis a poils longs, en poils d’animaux ou sur des franges.

DEMONTAGE ET NETTOYAGE DE LELECTROBROSSE

ATTENTION Arrétez et débranchez toujours I'appareil avant I’entretien ou le nettoyage.

* Selon modeles



A l'aide de I'outil fourni avec I'appareil (15), actionnez les deux loquets de chaque c6té de la partie
inférieure de la téte Delta (fig.7). Enlevez la trappe du suceur située au-dessus de |'électrobrosse (fig.8).
Retirez I'électrobrosse avec son palier latéral pour la nettoyer (fig.9). Enlevez délicatement les fils, les
cheveux, les poils d’animaux, etc... présents sur |'électrobrosse (fig.10). Une fois nettoyée, remontez
I’électrobrosse avec son palier latéral (fig.11), puis replacez la trappe du suceur sur I'électrobrosse
(fig.12). Enfin, a I'aide de I'outil fourni avec I'appareil, refermez les deux loquets (fig.13).

POUR VOTRE SECURITE

* Ne touchez pas aux parties rotatives sans avoir arrété et débranché I'aspirateur.
« N'utilisez pas I'appareil sur une surface mouillée.
* Ne plongez pas |'appareil dans |'eau.

DEPANNAGE DE LELECTROBROSSE

L'électrobrosse fonctionne moins bien ou fait un bruit anormal

* La brosse rotative ou le flexible sont obstrués: arrétez I'aspirateur et nettoyez-les.

» La brosse est usée : adressez-vous a un Centre de Services Agréés pour faire changer la brosse.

» La courroie est usée : si la courroie fait du bruit c’est qu’elle patine et qu’elle est usée. Adressez-vous
a un Centre de Services Agréés pour faire changer la courroie.

L'électrobrosse s’arréte en cours d’aspiration

» La sécurité thermique a fonctionné : arrétez I'aspirateur en mettant I'interrupteur sur la position Arrét
(2.a) et débranchez-le. Vérifiez qu’aucun élément ne géne la rotation de la brosse, si c’est le cas retirez
I’élément bloquant et nettoyez I'électrobrosse (fig.10), puis remettez I'aspirateur en marche.

L'électrobrosse se déplace difficilement

Si I'effort de déplacement de votre aspirateur vous semble trop important, réduisez progressivement
la puissance d’aspiration en repassant l'interrupteur en vitesse « Min » (2b). Si le probleme persiste,
confiez I'électrobrosse au Centre de Services Agréés Rowenta le plus proche.

Voir la liste des Centres Services Agréés Rowenta ou contacter le Service Consommateur Rowenta.

4 « Rangement

Apres utilisation arrétez votre aspirateur en faisant glisser I'interrupteur sur la position Arrét (2a). Vous
pouvez ensuite ranger votre aspirateur a la verticale a I'endroit ou vous le souhaitez grace a la position
parking.

Pour mettre I'aspirateur en position parking : placez-le a la verticale afin de bloquer I'appareil.

Pour reprendre son utilisation : saisissez la poignée et faites-la basculer en arriere pour débloquer la
position parking.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

IMPORTANT Arrétez et débranchez toujours votre aspirateur avant I'entretien ou le nettoyage.

1 » Nettoyage du bac a poussiere (9)

1.a Vidage rapide

Lorsque le bac a poussiére est plein, videz-le comme suit : retirez le bac a poussiére en le faisant glisser
vers le bas (fig.14), placez-le au dessus d'une poubelle et appuyez sur le bouton « push » afin de
basculer la trappe de vidage vers le bas et vider le contenu du bac (fig.15). Refermez la trappe (fig.16)
et remettez I'ensemble bac a poussiére en place (fig.19).



1.b Nettoyage complet

Il convient de nettoyer régulierement I'ensemble bac a poussiére.

* Retirez I'ensemble bac a poussiére (fig.14), puis séparez chaque élément le composant (9).

« Retirez la mousse de protection du moteur (9c).

» Passez le réceptacle a poussiére (9a) sous I'eau tiede (fig.20), ainsi que le séparateur (9b) et le
couvercle (9d) puis laissez-les sécher ou passez un chiffon sec.

« Laver le filtre mousse de protection du moteur (voir paragraphe 2)

* Une fois secs, remettez les éléments du bac a poussiére en place, ainsi que le filtre mousse de
protection du moteur de remplacement (9c) fourni en supplément avec votre appareil.

* Refermez le bac a poussiére et repositionnez-le sur I'appareil (fig.19).

2 ¢ Nettoyage du filtre mousse de protection du moteur (9¢)

ATTENTION Ne faites jamais fonctionner votre aspirateur sans filtre mousse de protection du

moteur.

Pour préserver la performance de votre appareil, n"aspirez pas de substances ultrafines (platres,
ciment, cendres...) et nettoyez le filtre mousse de protection du moteur au minimum une fois par
mois. |l est recommandé de nettoyer le filtre mousse de maniére plus fréquente si vous constatez
une baisse de performance de votre aspirateur.

* Retirez le couvercle du bac a poussiére (9d) puis retirez le filtre mousse de protection du moteur
(9c) (fig.21).

» Nettoyez le filtre mousse de protection du moteur (9c) avec de I'eau savonneuse tiede.
Rincez et laissez sécher au moins 12H00 avant de le remettre en place dans I'appareil (fig.22).

IMPORTANT Pour une protection optimale du moteur, veillez a ce que le filtre mousse soit
bien sec avant de le remettre en place dans I'appareil. Pour cela il est nécessaire de le laisser
sécher durant 12H00 minimum. Un filtre mousse de protection du moteur supplémentaire est
fourni avec votre aspirateur afin de vous permettre I'utilisation de I'appareil pendant le séchage
du filtre mousse d’origine.

ATTENTION Ne jamais laver les éléments du bac a poussiére ou le filtre mousse de protection
du moteur dans un lave vaisselle.
3 « Entretien de votre aspirateur

Essuyez le corps de |'appareil avec un chiffon doux humide puis séchez le avec un chiffon sec
(fig.23).

IMPORTANT N'utilisez pas de produits détergents, agressifs ou abrasifs. La transparence du bac

a poussiere et/ou du couvercle du séparateur peuvent changer dans le temps cela ne modifie
pas les performances de |'appareil.




BATTERIES

1 » Remplacement des batteries

Cet appareil contient des accumulateurs au Nickel Métal Hydrure (NiMh) qui pour des raisons de
sécurité sont seulement accessibles par un réparateur professionnel. Lorsque la batterie n’est plus
capable de maintenir la charge, le bloc de batteries NiMh doit donc étre retiré. Pour remplacer les
accumulateurs, adressez-vous au Centre Services Agréés le plus proche.

2 » Mise au rebut de I'appareil

Ne jetez pas votre appareil sans avoir préalablement retiré les batteries. Pour retirer les batteries,
adressez-vous a un Centre de Services Agréés ou procédez comme suit : déconnectez |'appareil du
réseau électrique, démontez le manche du corps principal en retirant la vis centrale, puis retirez les
5 vis d'assemblage situées a I'arriere du manche (fig.24). Soulevez le capot supérieur du manche avec
précaution dévissez les deux vis du circuit électronique puis débranchez le bloc de batteries en tirant
sur la prise (fig.25). Ne jetez pas le bloc de batteries aux ordures ménagéres, mais déposez-le au Centre
Services Agréés Rowenta le plus proche ou dans un endroit spécialement prévu a cet effet.

ENVIRONNEMENT

» Conformément a la réglementation en vigueur, tout appareil hors d'usage doit étre déposé dans un
Centre se Services agréés qui se chargera d’en gérer I'élimination.
* Environnement : Directive 2002/95/CE

Mise en garde

Ne remplacez pas un bloc de batteries rechargeables avec des batteries non rechargeables.

Pour changer les batteries, adressez-vous a un Centre de Services Agréés.

Les batteries sont congues uniquement pour un usage a l'intérieur. Ne les plongez pas dans |'eau. Les
batteries doivent étre manipulées avec soin. Ne mettez pas les batteries dans la bouche. Ne laissez
pas les batteries rentrer en contact avec d'autres objets métalliques (bagues, clous, vis..). Vous devez
prendre soin de ne pas créer de courts-circuits dans les batteries en insérant des objets métalliques a
leurs extrémités. Si un court-circuit se produit,la température des batteries risque de monter
dangereusement et peut causer des briilures sérieuses voire méme prendre feu. Si les batteries fuient,
ne vous frottez ni les yeux, ni les muqueuses. Lavez vous les mains et rincez |'oeil a I'eau claire. Si
I'inconfort persiste, consultez votre médecin.

Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
mmm 2 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

]



DEPANNAGE

IMPORTANT Deés que votre aspirateur fonctionne moins bien et avant toute vérification arrétez-

le en mettant l'interrupteur Marche / Arrét en position Arrét.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des pieces détachées
d’origine. Réparer un appareil soi-méme peut constituer un danger pour I'utilisateur.

Si votre aspirateur ne démarre pas
Vérifiez que le chargeur est bien débranché de |'aspirateur. Si oui, |'appareil n’est pas chargé.
Remettez-le en charge.

Si votre aspirateur n’aspire pas
« L'électrobrosse est encrassée : nettoyez-la.
« Le séparateur est bouché : retirez le bac a poussiéere et nettoyez le séparateur.

Si votre aspirateur aspire moins bien, fait du bruit, siffle

« Le tube ou le flexible sont partiellement bouchés : débouchez-les.

« Le réceptacle a poussiére est plein : videz-le et nettoyez-le.

* Le bac a poussiére est mal positionné : replacez-le correctement.

« La téte d’aspiration Delta est encrassée : démontez I'électrobrosse et nettoyez-la.
« Le filtre mousse de protection du moteur est saturé : nettoyez-le.

Si le séparateur se remplit de poussiére

« Les poussiéeres s'accumulent dans le séparateur. Vérifiez que rien ne bouche le conduit situé entre
le séparateur et le bac a poussiere.

* L'entrée du bac a poussiére est obstruée : enlevez le bac a poussiére et videz-le. Nettoyez
I'ouverture du bac a poussiére.

Si le suceur est difficile a déplacer

Baissez la puissance d'aspiration a I'aide de l'interrupteur.

Si un probléme persiste, confiez votre aspirateur au Centre Services Agréés Rowenta le plus
proche. Consultez la liste des Centres Services Agréés Rowenta ou contactez le service
consommateurs Rowenta.

GARANTIE

Cet appareil est uniquement réservé a un usage ménager et domestique ; en cas d'utilisation non
appropriée ou non conforme au mode d’emploi, aucune responsabilité ne peut engager la marque
et la garantie est annulée.

Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil: une utilisation
non conforme au mode d’emploi dégagerait Rowenta de toute responsabilité.
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SECURITY ADVICE

For your safety, this appliance complies with applicable rules and regulations (Low Tension Guidelines, @

Electromagnetic Compatibility, Environmental Regulations...).

This appliance is not designed to be used by individuals (including
children) with reduced physical, sensory or mental capacities, nor by
individuals lacking experience or knowledge in the use of the appliance,
unless they have the benefit of being under the surveillance of a
responsible person, or of having received proper instructions. It is
advisable to keep an eye on children in order to make sure that they do
not use the appliance as a toy.

This appliance may be used by children over eight (8) years old and by
individuals with reduced physical, sensory or mental capacities, or lacking
experience or knowledge, as long as they are properly supervised by a
responsible person, as long as they have received instruction concerning
the safe use of the appliance, and as long as all possible risks have been
addressed.

Children should not play with the appliance. User cleaning and care
should not be carried out by children unless they are aged 8 years and
over and supervised.

Keep the appliance and its lead out of reach of children under 8 years of
age.

1 ¢ Precautions before use
Read the instructions carefully and then store them safely.

* Your vacuum cleaner is an electric appliance: it must always be used under normal conditions. Use and
store the appliance away from children’s reach. Never leave the appliance on and unattended. Never hold
the end of the vacuum tube near your eyes or ears.

* Never vacuum wet surfaces or liquids, no matter what their nature; hot substances; ultra-fine substances
such as plaster, cement or ashes; large cutting waste materials such as glass; toxic products such as solvents
or paint strippers; aggressive products such as acids or strong cleaners; or gasoline or alcohol-based
flammable or explosive materials.

* Never submerge the product or charge it under water or under any other liquid. Never spray water on the
appliance or on the charger.

+ Do not store the appliance outdoors and keep it in a cool, dry place at all times.

« Do not place the appliance near a heat source (ovens, electric heaters or hot radiators).

* Do not expose the batteries to a room temperature above 104°F (40°C).

* Do not take the vacuum cleaner apart while it is on.

» Never use your vacuum cleaner without the dust tray and the foam rubber motor protection filter.

* Do not use the appliance:

- If it fell and shows visible signs of deterioration or functional anomalies.

- If the charger or the charger cable are damaged.

In any of these cases, do not try to take the appliance apart. Rather, take it to the authorized Rowenta Service
Center nearest to your home, because special tools will be needed in order to safely carry out any repairs.

*» Repairs must only be carried out by specialists using original replacement parts.

« To attempt the repair of an electronic appliance at home may be hazardous to the user.

* Only use original, guaranteed Rowenta replacement parts (filters, batteries...).

This appliance is intended for domestic use only. In case it is used inappropriately, not following the given

instructions, Rowenta will not be subject to any liabilities whatsoever. @



2 » Electric power source

» Make sure that the voltage indicated on the rating plate of the charger corresponds to that of your power source.

» Never unplug the charger by pulling the electric cord.

« If the charger cord is damaged or if the charger itself does not function properly, do not use any other charger,
different from the model provided by the manufacturer, and contact the Rowenta Consummer Service or go to
the authorized Service Center nearest to your home.

3 * Repairs
Repairs must only be carried out by specialists using original replacement parts. To attempt the repair of an
electronic appliance at home may be hazardous to the user, and will invalidate the guarantee.

DESCRIPTION

1. Ergonomic handle 10. Connection tube
2. Stop/Start button 11. Delta vacuum head with integrated
2.a Stop position electro-brush
2.b “Min” position 11.a Electro-brush
2.c “Max"position 11.b Latches
3. Light “MAX" speed signal 11.c Trap
4. Light charge signal 12. Wheels
5. Neck 13. Charger
6. Main body - 12V: ref. RS-RH5155*
7. Locking screw 14. Batteries
8. Air outlet grill - 12V: ref. RS-RH5157*
9. Dust tray 15. Tool

9.a Dust receiver

9.b Dust separator

9.¢ Foam rubber motor protection filter
9.d Lid

BEFORE FIRST USE

1 ¢ How to assemble the Appliance

Unpack your appliance and throw away any tags attached. Make sure to keep your guarantee and read the
instructions carefully before using the appliance for the first time.

* Remove the screw from the neck and leave the nut in its place.

« Fix the neck by carefully inserting it in the upper portion of the main body (fig.1).

« Insert the locking screw (7) into the neck and screw it tightly using the tool provided with the appliance (fig.2).
« Fix the Delta vacuum head (11) by locking it into place in the lower portion of the main body (fig.3).

« Fix the dust tray on the main body of the appliance (fig 19).

Please note : In order to detach the Delta vacuum head, press the ejection button located at the back of the main
body (fig.4) and pull to remove.

2 ¢ Charging the battery

IMPORTANT: Use only the original charger provided with the appliance. Do not charge the appliance

at temperatures lower than 32°F (0°C) or higher than 104°F (40°C). Using a universal charger will
automatically invalidate the guarantee.

@ * May vary according to model




Before you use your vacuum cleaner for the first time, you must charge the battery completely
(for about 12 hours)

While the battery is being charged, the Stop/Start button must be in the Stop position (2.a)
« Place the vacuum cleaner near an electric power point. @
* Plug the charger in and connect it to the vacuum cleaner using the socket located at the back of

the neck (fig.5).
* The charge signal (4) located at the front of the main body will light. Leave the vacuum cleaner

to charge. Once the charge cycle is completed (after about 12 hours), the light charge signal will

turn off automatically.

The vacuum cleaner can stay connected to the charger permanently, without any hazard. Keep in
mind, however, that if you decide to keep the charger connected it might become slightly hot. This
would be a completely normal phenomenon.

It is advisable to charge the vacuum cleaner immediately after each use in order to always have it
available with a fully charged battery. Thus, you will gain the maximum benefit from its cleaning
and autonomous performance functions. However, in case you plan to be absent for a long period
of time (on vacation, for example), it is advisable to unplug the charger for, in this case, the
autonomous performance function could be diminished due to automatic power loss.

3 * Turning on the appliance

Unplug the charger cord from the vacuum cleaner. If the charger remains connected to both the
power point and to the appliance, the latter will not function. Hold the vacuum cleaner by the
handle and slide the Stop/Start button downwards, towards one of the two following speeds (fig.6):
* « Min » : Used to vacuum clean thick or delicate rugs and carpets (2.b), as well as fragile surfaces.

Please note : always make sure that the wheels located at the back of the base are clean.

* « Max » : Used for optimum vacuum performance on all floor types, and in case of strong dirt
marks (2.c).

Speed 1 Speed 2
« Min » « Max »
12 Volts Up to 25 minutes Up to 15 minutes

USING THE ELECTRO-BRUSH

The electro-brush is a rotating, motorized brush that guarantees maximum cleaning effectiveness
by allowing the appliance to suck up dirt and clean in depth. The bristles, located all along the
brush, remove threads, hair and fur that might be caught on the surface of rugs and carpets.

Please note: If the vacuum head adheres too closely to the surface you are cleaning, change the
speed to « Min ».

ATTENTION: Do not vacuum large fragments of broken objects, as they could block and damage

the brush. Do not use the electro-brush on long hair carpets, on animal fur, or on fringes.

REMOVING AND CLEANING THE ELECTRO-BRUSH

ATTENTION: Always turn off the appliance and unplug it before storing or cleaning.

* May vary according to model




Using the tool provided with the appliance (15), press in the two latches located on each side of the
lower side of the Delta head (fig.7). Lift the trap located on top of the electro-brush (fig.8). Remove the
electro-brush and its lateral bearing in order to clean them (fig.9). Carefully remove any threads, hair,
fur, etc. from the electro-brush. Once clean, replace the electro-brush and its lateral bearing (fig.11),
then replace the trap over it (fig.12). Finally, using the tool provided with the appliance, close both
latches (fig.13).

FOR YOUR SAFETY

* Do not touch any rotating parts before you turn off and unplug the vacuum cleaner.
* Do not use the appliance on wet surfaces.
* Do not immerse the appliance in water.

ELECTRO-BRUSH MALFUNCTION

The electro-brush does not function properly or makes an unusual sound

« Either the rotating brush or the axis is blocked: turn off the appliance and clean them.

* The brush is worn out: visit an authorized Service Center in order to have the brush changed.

» The belt is worn out: if the belt makes noise, it means that it is slipping because it's worn out. Visit
an authorized Service Center in order to have the belt changed.

The electro-brush stops while you are vacuuming

* The thermal security feature has been activated: Turn off the vacuum cleaner by moving the
Stop/Start button to the Stop position (2.a) and unplug it. Check to see if any solid object is blocking
the rotation of the brush. If this is the case, remove the object and clean the electro-brush (fig.10),
then you may keep using the vacuum cleaner.

The electro-brush moves with difficulty

If you find that your vacuum cleaner slides with difficulty along surfaces, progressively reduce the
speed until you reach the « Min » position (2.b). If the problem persists, take your appliance to the
authorized Rowenta Service Center nearest to your home.

See the list of authorized Rowenta Service Centers or contact the Rowenta Consummer Service
department.

4 « Storage

After use, turn off your vacuum cleaner by moving the Stop/Start button to the Stop position (2a). Now
you may store your appliance vertically wherever you like, thanks to the parking position.

To place the vacuum cleaner in the parking position: Place the neck vertically in order to block the
appliance.

To continue using the vacuum cleaner: Take it by the handle and make it swing backwards in order to
unblock it and leave the parking position.

CLEANING AND MAINTENANCE

IMPORTANT: Always turn off the appliance and unplug it before storing or cleaning.

1 ¢ Cleaning the dust tray (9)

1.a Fast emptying

Whenever the dust tray is full, empty it as follows: remove the tray by sliding it downwards (fig.14),
place it over a bin and press the “Push” button in order to open the trap and empty the tray’s contents
(fig.15). Close the trap (fig.16) and replace the dust tray on the main body of your appliance (fig.19).

(2]




1.b Complete cleaning procedure

It is advisable to clean the dust tray regularly.

* Remove the dust tray (fig.14), then separate each of its components (9).

* Remove the foam rubber motor protection filter (9c).

« Place the dust receiver (9a), the dust filter (9b) and the lid (9d) under warm water (fig.20); then let
them stand to dry or dry them with a dry cloth.

* Wash the foam rubber motor protection filter (see paragraph 2).

* Once the components of the dust tray are all dry, reassemble them; do the same with the extra
foam rubber motor protection filter (9c) provided as a supplement with your appliance.

« Close the dust tray and reposition it on the main body of your appliance (fig.19).

2 ¢ Cleaning the foam rubber motor protection filter (9¢)

ATTENTION: Never use your vacuum cleaner without the foam rubber motor protection filter.

In order to maintain the high performance level of your appliance, do not vacuum ultra-fine
substances such as plaster, cement or ashes, and clean the foam rubber motor protection filter at
least once a month. If you perceive that your vacuum cleaner is performing under regular average
level, we recommend that you clean the foam rubber motor protection filter more frequently.

* Remove the dust tray lid (9d) and then remove the foam rubber motor protection filter (9¢) (fig.21).
« Clean the foam rubber motor protection filter (9c) with warm, soapy water.
Rinse and let dry for at least 12 hours before replacing the filter on the appliance (fig.22).

IMPORTANT: In order to assure optimal motor protection, make sure that the foam rubber
filter is completely dry before replacing it on the appliance. You will need to let it dry for at least
12 hours before reinserting it into the dust tray. An extra foam rubber motor protection filter is
provided with your vacuum cleaner so that you may use the appliance while the first filter is
still drying.

ATTENTION: Never place the dust tray components or the foam rubber motor protection filter
in an automatic dishwasher.

3 ¢ Vacuum cleaner care and maintenance

Wipe the main body of the appliance with a soft, damp cloth; then dry it with a dry cloth (fig.23).

IMPORTANT: Do not use detergents, or aggressive or abrasive products. The transparent color

of the dust tray and/or of the separator lid may change with time; however, this will not modify
the performance of the appliance.

e



BATTERIES

1  Battery replacement

This appliance contains nickel-metal hydride (NiMh) accumulators which are, for safety reasons, only
accessible to professional engineers. When the battery is no longer capable of retaining its charge,
the NiMh block must be removed. In order to replace the accumulators, please visit the authorized
Service Center nearest to your home.

2 » Throwing away the appliance

It is important that you remove the batteries before throwing away your appliance. In order to do this,
visit an authorized Service Center or proceed as follows: disconnect the appliance from the electricity
network, dismount the neck from the main body removing the central screw, and then remove the five
(5) assembly screws located at the back of the neck (fig.24). Carefully lift the upper cover of the neck
and unscrew the two electric circuit screws, then unplug the battery block by pulling the plug (fig.25).
Do not throw the battery bloc into the waste bin; take it to the authorized Rowenta Service Center
nearest to your home or to a place specially designated to process such type of waste.

[mttan

ENVIRONMENT

» According to current regulation, any appliance that is out of service must be taken to an authorized
Service Center, where it will be safely disposed of.
» Environment: Regulation 2002/95/CE

Warning

Do not place a block of rechargeable batteries with non-rechargeable batteries.

If you wish to change the batteries, visit an authorized Service Center.

The batteries are designed to be used indoors only. Do not immerse them in water. Handle the batteries
with care. Do not place the batteries in your mouth. Do not let the batteries come in contact with other
metal objects such as rings, nails or screws. Be careful not to provoke internal short-circuits in the
batteries by inserting metal objects through their extremities. If a short-circuit does occur, the
temperature of the batteries could rise dangerously, causing serious burns or even catching fire. If the
batteries start leaking, do not rub your eyes or mucous membranes. Wash your hands and rinse your
eyes with clean water. If irritation persists, consult your physician.

Let’s help protect the environment!

® Your appliance contains numerous useful or recyclable materials.
mmm O Take the appliance to a collection spot so that it can be disposed of properly.



REPAIRS

IMPORTANT: If you notice that your vacuum cleaner is not functioning properly, before any

revision, turn it off by placing the Stop/Start button in the Stop position.

Repairs should only be carried out by specialists using original replacement parts. To attempt the
repair of an electronic appliance at home may be hazardous to the user.

If your vacuum cleaner does not start
Make sure that the charger is completely unplugged from the appliance. If it is, it means that the
appliance is not charged, so proceed to charge it.

If your appliance does not vacuum
* The electro-brush is dirty: clean it.
* The separator is clogged up: remove the dust tray and clean the separator.

If your vacuum cleaner seems less efficient, makes noise or whistles

* The tube or the hose are partially clogged up: unclog them.

* The dust receiver is full: empty and clean it.

« The dust tray is not well positioned: place it correctly.

* The Delta vacuum head is dirty: demount the electro-brush and clean it.
* The foam rubber motor protection filter is saturated: clean it.

If the separator gets filled with dust

* The separator sometimes accumulates dust. Make sure that nothing is blocking the duct between
the separator and the dust tray.

* The dust tray opening is blocked: Remove the dust tray, empty it and clean the opening.

The vacuum head moves with difficulty

Lower the vacuum speed by moving the appropriate switch button.

If the problem persists, take your vacuum cleaner to the authorized Rowenta Service Center nearest
to your home. See the list of authorized Rowenta Service Centers or contact the Rowenta
Consummer Service department.

GUARANTEE

This appliance is intended for domestic use only. In case it is used inappropriately, not following
the given instructions, Rowenta will not be subject to any liabilities whatsoever and the guarantee
will be invalidated.

Read the instructions before using the appliance for the first time: using the appliance in any way
different from the one indicated here would free Rowenta of all liabilities.
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CONSEJOS DE SEGURIDAD

Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Tension,
Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

Este aparato no esta disenado para ser utilizado por personas (incluidos
los ninos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales sean
reducidas, o por personas con falta de experiencia o de conocimientos,
salvo si estan bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad o han recibido instrucciones relativas al uso del aparato. Se
recomienda vigilar a los ninos para asegurarse de que no juegan con el
aparato.

Este aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos y por
personas con capacidades psiquicas, sensoriales 0 mentales reducidas
o desprovistas de experiencia o de conocimiento siempre que sean
correctamente supervisados, o bien si se ha procedido a darles
instrucciones relativas al uso del aparato con total seguridad y si los
riesgos que implica dicha utilizacion han sido comprendidos
adecuadamente.

Los ninos no han de jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
por el usuario no los han de llevar a cabo nifos, salvo que tengan 8 anos
como minimo y estén supervisados.
Guarde el aparato y su corddn fuera del alcance de nifos menores de 8
anos.

1 ¢ Precauciones de uso
Lea atentamente las instrucciones de uso y consérvelas.

+ La aspiradora es un aparato eléctrico: por lo cual debe utilizarse en condiciones normales de uso. Utilice y
guarde el aparato situandolo fuera del alcance de los nifos. No deje nunca el aparato en marcha sin
supervision. No coloque la boquilla o el extremo del tubo a la altura de los ojos o las orejas.

* No aspire superficies mojadas ni liquidos de ninguin tipo, asi como tampoco sustancias calientes, ultrafinas
(yeso, cemento, cenizas, etc.), ni grandes residuos cortantes (vidrio), productos nocivos (disolventes,
decapantes, etc.), agresivos (acidos, limpiadores, etc.), inflamables o explosivos (a base de gasolina o
alcohol).

» Nunca sumerja el aparato ni el cargador en agua o en cualquier otro liquido. Tampoco debe arrojar agua
sobre el aparato o al cargador.

* No guarde el aparato en exteriores y manténgalo lejos de las fuentes de humedad.

» No coloque el aparato cerca de una fuente de calor (hornos, aparatos de calefaccién o radiadores calientes).

» No exponga las baterias a una temperatura ambiente superior a 40°C.

* No desmonte la aspiradora estando en marcha.

» Nunca haga funcionar la aspiradora sin el compartimento de polvo y el filtro de espuma de proteccion del
motor.

* No utilice el aparato:

- si se ha caido y presenta deterioros visibles o anomalias de funcionamiento.

- si el cargador o el cable del cargador estan dafados.

En este caso no debe abrir el aparato y debe enviarlo al Centro de Servicio Autorizado de Rowenta mas
préximo a su domicilio, ya que es preciso utilizar herramientas especiales para efectuar una reparacion
para evitar que se produzcan dafnos en el aparato.

« Las reparaciones Unicamente deben efectuarlas especialistas con piezas de recambio originales.

« El hecho de que el usuario repare el aparato puede representar un peligro para si mismo.

« Sélo deben utilizarse accesorios con garantia original de Rowenta (filtros, baterias...).

Este aparato sélo debe utilizarse para efectuar la limpieza en entornos domésticos. Rowenta declina cualquier

responsabilidad en caso de uso inapropiado o no conforme con las instrucciones de empleo.



2+ Alimentacion eléctrica

« Asegurese de que la tension de uso (voltaje) indicada en la placa de sehalizacion del cargador de la aspiradora
se corresponde con la de su instalacion.

« Para desenchufar el cargador, nunca tire del cable eléctrico.

« Si el cable del cargador esta danado o si el cargador no funciona: sélo debe utilizar el modelo de cargador
indicado por el fabricante y se recomienda que contacte con el Servicio al Consumidor de Rowenta o bien se
dirija al Centro de Servicio Autorizado mas préximo.

3 * Reparaciones

Las reparaciones Unicamente deben efectuarlas especialistas con piezas de recambio originales. El hecho de que
el usuario repare personalmente el aparato puede representar un peligro para si mismo y suponer la anulacién
de la garantia.

DESCRIPCION

1. Empunadura ergonémica 10. Tubo de conexién

2. Interruptor Marcha/Parada 11. Cabezal de aspiracion Delta con
2.a Posicion de parada electrocepillo integrado
2.b Posicion “Min” 11.a Electrocepillo
2.c Posiciéon “Max” 11.b Cierres

3. Piloto luminoso “MAX". 11.c Trampilla

4. Testigo de carga luminoso 12. Ruedas

5. Mango 13. Cargador

6. Cuerpo principal - 12V: ref. RS-RH5155*

7. Tornillo de bloqueo 14. Baterias

8. Rejilla de salida de aire - 12V: ref. RS-RH5157*

9. Compartimento de polvo 15. Herramienta

9.a Receptéaculo de polvo

9.b Separador de polvo

9.c Filtro de espuma de proteccion del motor
9.d Tapa

ANTES DEL PRIMER USO

1 ¢ Ensamblaje del aparato

Desembale el aparato y quitele todas las etiquetas que incluya. Conserve la garantia y lea atentamente las
instrucciones sobre el modo de empleo antes de utilizar el aparato por primera vez.

* Retire el tornillo del mango y deje la tuerca en su alojamiento.

* Fije el mango insertandolo con precaucion en la parte superior del cuerpo principal (fig.1).

* Inserte el tornillo de bloqueo (7) en el mango y proceda a ajustarlo con la ayuda de la herramienta que se entrega
con el aparato (fig.2).

« A continuacion, fije el cabezal de aspiracion Delta (11) bloqueandolo sobre la parte inferior del cuerpo principal
(fig.3).

« Fije el recipiente sobre el cuerpo del dispositivo (fig 19).

Observacion: para proceder a retirar el cabezal de aspiracion Delta, pulse el botén de eyeccion situado en la parte
posterior (fig. 4) y retire el cabezal de aspiracion del cuerpo principal.

2 ¢ Carga de la bateria

IMPORTANTE: Utilice inicamente el cargador original que se entrega con el aparato. No proceda a

cargar el aparato por debajo de 0°C y por encima de 40°C. Si se utiliza un cargador universal, la
garantia queda anulada.

@ * En funcién del modelo




Antes de utilizar la aspiradora por primera vez, la bateria debe cargarse por completo (durante
aproximadamente 12 horas).

Mientras se procede a efectuar la carga, el interruptor debe estar colocado en posicién de Parada (2.a)

» Coloque la aspiradora cerca de una toma eléctrica.

» Conecte el cargador a la toma eléctrica y acoplelo en el lugar previsto situado en la parte posterior
del mango (fig.5).

« El testigo luminoso de carga (4) situado en la parte frontal se ilumina. Deje la aspiradora cargando.

Una vez concluido el ciclo de carga, el testigo luminoso se apaga (alrededor de 12 horas).

El aspirador puede estar conectado al cargador de forma permanente sin riesgo alguno. El
cargador se calentara ligeramente, pero se trata de un fenémeno completamente normal.
Después de su uso, conviene volver a cargar la aspiradora para asi tenerla siempre disponible con
la bateria totalmente cargada y disfrutar de su rendimiento a la hora de eliminar el polvo y de su
autonomia de manera 6ptima. No obstante, en caso de ausencia prolongada (vacaciones, etc.) se
recomienda desconectarla. En esta situacion puede producirse una disminucién de autonomia
debido a la autodescarga.

3 * Puesta en marcha del aparato

Retire el cable del cargador de la aspiradora. Si el cargador queda conectado a la toma eléctrica y
al aparato, la aspiradora no funcionara. Tome la aspiradora de la empufiadura y deslice el interruptor
Encendido/Apagado hacia abajo, situdndolo en una de las tres siguientes velocidades (fig. 6):

* “Min": para lograr una mejor eliminacién del polvo en toda clase de suelos en caso de que no
haya demasiada suciedad (2.b).

Observacion: compruebe regularmente que las ruedas situadas detras de la boquilla estén limpias.

* “Max" : para lograr una mejor eliminacién del polvo en toda clase de suelos en caso de que estén
muy sucios (2.c).

Autonomia de la aspiradora* segun la velocidad de uso (autonomia calculada a partir del momento
en que el aparato tenga la maxima carga):

Velocidad 1 Velocidad 2
“Min" “Max"
12 Voltios Hasta 25 min Hasta 15 min

USO DEL ELECTROCEPILLO

El electrocepillo es un cabezal rotatorio motorizado que garantiza una gran eficacia de limpieza.
Permite aspirar y limpiar en profundidad. Equipado con cerdas en toda su superficie, permite
eliminar hilos, cabellos y pelos de animales incrustados en las alfombras y en las moquetas.

Observacion: si la boquilla se adhiere demasiado a la superficie, coloque el interruptor en la
velocidad “Min”.

ATENCION: evite aspirar restos demasiado voluminosos que bloqueen el cabezal y puedan

danarlo. Evite pasar el Eletrocepillo por alfombras de pelo largo, de pelo de animal o de flecos.

DESMONTAJE Y LIMPIEZA DEL ELECTROCEPILLO

ATENCION: Detenga y desconecte siempre el aparato antes de proceder a su mantenimiento o

a su limpieza.

* En funcién del modelo



Con la ayuda de la herramienta que se incluye con el aparato (15), accione los dos cierres situados a
cada lado de la parte inferior del cabezal Delta (fig.7). Levante la trampilla de la boquilla situada por
encima del electrocepillo (fig. 8). Retire el electrocepillo con su soporte central para proceder a
limpiarlo (fig. 9). Retire con cuidado los hilos, cabellos, pelos de animales, etc. presentes en el
electrocepillo. Una vez que esté limpio, vuelva a montar el electrocepillo con su soporte lateral
(fig. 11) y luego, reemplace la trampilla de la boquilla en el electrocepillo (fig. 12). Finalmente, con la
ayuda de la herramienta que se incluye con el aparato, vuelva a ajustar los dos cierres (fig. 13).

PARA SU SEGURIDAD

* No toque las partes rotatorias sin haber detenido y desconectado la aspiradora.
* No utilice el aparato sobre una superficie mojada.
* No sumerja nunca el aparato en el agua.

REPARACION DEL ELECTROCEPILLO

El electrocepillo funciona peor o hace un ruido anormal

« El cepillo rotatorio o la parte flexible estan obstruidas: detenga la aspiradora y proceda a limpiar
dichas partes.

« El cepillo esta gastado: Dirijase a un Centro de Servicio Autorizado para cambiar el cepillo.

» La correa esta gastada: si la correa hace ruido querra decir que patina y estd gastada. Dirijase a un
Centro de Servicio Autorizado para cambiar la correa.

El aparato se detiene mientras se esta aspirando

 El sistema de seguridad térmica se ha puesto en marcha: detenga la aspiradora colocando el
interruptor en la posicion de Parada (2.a) y desconéctela. Compruebe que ningun elemento dificulte
la rotacién del cepillo, si no es asi, extraiga el elemento que produce el bloqueo y limpie el
electrocepillo (fig. 10) y, posteriormente, vuelva a poner la aspiradora en marcha.

El electrocepillo se desplaza con dificultad

Si considera que la aspiradora realiza un esfuerzo excesivo para desplazarse, reduzca progresivamente
la potencia de aspirado colocando el interruptor en velocidad “Min” (2b). Si el problema persiste, lleve
el electrocepillo al Centro de Servicio Autorizado Rowenta mas cercano.

Consulte la lista de Centros de Servicio Autorizados de Rowenta o pdngase en contacto con el Servicio
de Atencion al Consumidor de Rowenta.

4 « Almacenamiento

Después de utilizar la aspiradora, apaguela deslizando el interruptor hasta la posicién Apagado (2a).
A continuacion, puede guardar la aspiradora en posicion vertical en el lugar que desee, gracias a la
posicion parking.

Para colocar la aspiradora en posicion parking: coléquela verticalmente para bloquear el aparato.
Para volver a utilizarla: tdmela del mango y hagala bascular hacia atras para desbloquear la posicion
parking.

LIMPIEZA 'Y MANTENIMIENTO

IMPORTANTE: Apague y desconecte siempre la aspiradora antes de proceder a su mantenimiento

0 a su limpieza.

1 ¢ Limpieza del compartimento de polvo (9)

1.a Vaciado rapido
Cuando el compartimento de polvo esté lleno, vacielo de la siguiente manera: extraiga el
compartimento de polvo haciendo que se deslice hacia abajo (fig. 14), coléquelo encima de un cubo
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de basura y pulse el boton “push” para hacer bascular la trampilla de vaciado hacia abajo y
proceder a vaciar el contenido del compartimento (fig. 15). Vuelva a cerrar la trampilla (fig. 16) y
coloqgue el conjunto del compartimento de polvo en su sitio (fig. 19).

1.b Limpieza completa

Resulta conveniente limpiar el conjunto del compartimento de polvo de forma regular.

« Extraiga el conjunto del compartimento de polvo (fig.14) y luego proceda a separar cada uno de
los elementos que lo componen (9).

« Extraiga la espuma de proteccion del motor (9c).

« Enjuague el receptaculo para el polvo (9a) con agua tibia (fig. 20), asi como el separador (9b) y la
tapa (9d), y luego deje que se sequen o paseles un pano seco.

« Lave el filtro de espuma de proteccién del motor (ver parrafo 2).

« Una vez secos, vuelva a colocar los elementos del compartimento de polvo en su sitio, asi como
el filtro de espuma de proteccion del motor de reemplazo (9c) incluido como elemento
suplementario del aparato.

* Vuelva a cerrar el compartimento de polvo y coléquelo nuevamente en el aparato (fig.19).

2 ¢ Limpieza del filtro de espuma de proteccion del motor (9c)

ATENCION: si no incluye un filtro de espuma de proteccién del motor, la aspiradora no debe

ponerse en marcha.

Para mantener el rendimiento del aparato, evite aspirar sustancias muy finas (yeso, cementos,
cenizas, etc.) y limpie el filtro de espuma de proteccion del motor como minimo una vez al mes.
En caso de detectar una disminucion en el rendimiento de la aspiradora, se recomienda limpiar el
filtro de espuma con mayor frecuencia.

« Extraiga la tapa del compartimento de polvo (9d) y luego retire el filtro de espuma de proteccion
del motor (9c¢) (fig.21).

« Limpie el filtro de espuma de proteccion del motor (9¢) utilizando agua jabonosa tibia.
Aclare y deje secar por lo menos 12H00 antes de volver a colocarlo dentro del aparato (fig.22).

IMPORTANTE: para conseguir un grado optimo de proteccion del motor, asegurese de que el
filtro de espuma esté bien seco antes de volver a colocarlo dentro del aparato. Para ello, resulta
necesario dejarlo secar por espacio de 172H00 como minimo. Junto con la aspiradora se incluye
un filtro de espuma de proteccion del motor suplementario, de tal forma que pueda utilizar el
aparato durante el secado del filtro de espuma original.

ATENCION: Nunca lave los elementos del compartimento de polvo o el filtro de espuma de
proteccion del motor en un lavavaijillas.

3 » Mantenimiento de la aspiradora

Limpie el cuerpo del aparato con un pafo suave humedecido y luego séquelo con un pafo seco
(fig. 23).

IMPORTANTE: No utilice productos detergentes, agresivos o abrasivos. La transparencia del
compartimento de polvo y/o de la tapa del separador pueden cambiar con el tiempo sin

modificar por ello la eficacia del aparato.




BATERIAS

1 ¢ Reemplazo de las baterias

Este aparato contiene acumuladores de niquel metal hidruro (NiMh) a las que, por razones de
seguridad, sélo pueden acceder los reparadores profesionales. Cuando la bateria ya no tenga
capacidad de retener la carga, el bloque de baterias de NiMh debe ser retirado. Para reemplazar los
acumuladores, dirijase al Centro Servicio Autorizado mas cercano.

2 » Dar de baja el aparato

No deseche el aparato sin haber retirado previamente las baterias. Para proceder a retirar las baterias,
dirijase a un Centro de Servicio Autorizado o proceda de la siguiente manera: desconecte el aparato
de la red eléctrica, desmonte el mango del cuerpo principal extrayendo el tornillo central y luego retire
los 5 tornillos de ensamblaje situados debajo del mango (fig. 24). Levante la tapa superior del mango
con precaucion, afloje los dos tornillos del circuito electrénico y luego desconecte el bloque de baterias
tirando del enchufe (fig. 25). No tire el bloque de baterias a la basura doméstica: depositelo en el Centro
de Servicio Autorizado Rowenta mas cercano o bien en entorno especificamente destinado a tal fin.

ENTORNO

» De conformidad con lo establecido en la reglamentacion en vigor, todo aparato fuera de circulacion
debera ser depositado en un Centro de Servicio Autorizado que se encargara de gestionar su
eliminacién.

» Medio ambiente: Directiva 2002/95/CE

Advertencia

No reemplace un bloque de baterias recargables por baterias no recargables.

Para cambiar las baterias, dirijase a un Centro de Servicio Autorizado.

Las baterias han sido concebidas exclusivamente para ser utilizadas en el interior del aparato. Evite
que entren en contacto con el agua. Las baterias deben manipularse con cuidado. Evite que las baterias
entren en contacto con la boca. No permita que las baterias entren en contacto con otros objetos
metalicos (anillos, clavos, tornillos, etc.). Es preciso tener cuidado de no provocar cortocircuitos en
las baterias insertando objetos metalicos en sus extremos. Si se produce un cortocircuito, la
temperatura de las baterias puede aumentar peligrosamente, pudiendo causar quemaduras graves e
incluso provocar fuego. En caso de que las baterias presenten fugas, no se frote ni los ojos ni las
mucosas. Lavese las manos y los ojos con agua limpia. Si el malestar persiste, consulte a su médico.

jColaboremos con la proteccion del medio ambiente!

® El aparato contiene numerosos materiales aprovechables o reciclables.
mmm 2 Depositelo en un punto de recogida para que se lleve a cabo su tratamiento.
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REPARACION

IMPORTANTE: Cuando la aspiradora funcione peor y antes de proceder a cualquier

comprobacion, apaguela desplazando el interruptor de Encendido/Apagado hasta la posicion
de Apagado.

Las reparaciones Uunicamente deben efectuarlas especialistas con piezas de recambio originales.
El hecho de que el usuario repare el aparato puede representar un peligro para si mismo.

Si su aspiradora no se enciende
Compruebe que el cargador esté bien desenchufado de la aspiradora. Si es asi, entonces el aparato
no estd cargado. Vuelva a cargarlo.

Si su aspiradora no aspira
« El electrocepillo esta sucio: limpielo.
« El separador esta tapado: extraiga el compartimento de polvo y limpie el separador.

Si su aspiradora ya no aspira igual de bien, hace ruido o emite un silbido

* El tubo o el cable flexible estan parcialmente tapados: desatasquelos.

« El compartimento de polvo esta lleno: vacielo y lavelo.

« El compartimento de polvo estd mal colocado: vuelva a colocarlo correctamente.
« El cabezal de aspiracion Delta esta tapado: desmonte el electrocepillo y limpielo.
« El filtro de espuma de proteccién del motor esta saturado: limpielo.

Si el separador se llena de polvo

« El polvo se acumula en el separador. Compruebe que no haya nada que obstruya el conducto
situado entre el separador y el compartimento de polvo.

« La entrada del compartimento de polvo esta obstruida: retire el compartimento de polvo y vacielo.
Limpie la entrada del compartimento de polvo.

Si resulta dificil desplazar la boquilla

Disminuya la potencia de aspiracion con la ayuda del interruptor.

Si el problema persiste, lleve su aspiradora al Centro de Servicio Autorizado Rowenta mas cercano.
Consulte la lista de Centros de Servicio Autorizados de Rowenta o pdngase en contacto con el
Servicio de Atencioén al Cliente de Rowenta.

GARANTIA

Este aparato estd destinado exclusivamente a uso doméstico; en caso de que se haga un uso
inadecuado del mismo o que no se respeten las instrucciones de uso, la marca no asumira ninguna
responsabilidad y la garantia quedara anulada.

Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el aparato: un uso no
conforme con las instrucciones de uso eximiria a Rowenta de cualquier responsabilidad.

E)
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CONSELHOS DE SEGURANCA

Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis
(Directivas Baixa Tensao, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).

Este aparelho nao pode ser utilizado por pessoas (incluindo criancas)
cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais sao reduzidas, ou por
pessoas sem experiéncia ou conhecimentos, excepto se estas tiverem
recebido instrucdes prévias relativamente a utilizacao do aparelho ou
forem supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.
Convém vigiar as criancas para garantir que as mesmas nao brincam
com o aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com mais de 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou metais reduzidas, ou sem
experiéncia ou conhecimentos, se estas pessoas forem correctamente
supervisionadas ou se tiverem recebido instrucoes relativamente a
utilizacdo segura do aparelho e se os possiveis riscos tiverem sido
assimilados.

As criancas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutencao do mesmo por parte do utilizador nao deve ser realizada
por criangas, excepto se estas tiverem mais de 8 anos e forem
supervisionadas.

Manter o aparelho e o cabo de alimentacgao fora do alcance de criangas
com menos de 8 anos.

1 ¢ Precaucdes de utilizagao
Leia atentamente estas instrucoes de utilizacdo e guarde-as cuidadosamente.

+ O seu aspirador é um aparelho eléctrico: deve ser utilizado nas condigdes normais de utilizagdo, Utilize e
mantenha o aparelho longe do alcance das criangas. Nunca deixe o aparelho funcionar sem vigilancia. Nao
coloque a escova/bocal ou a extremidade do tubo junto aos olhos ou orelhas.

» Nao aspire superficies molhadas, liquidos de qualquer natureza, substancias quentes, substancias ultra-
finas (gesso, cimento, cinzas...), fragmentos grandes cortantes (vidro), produtos nocivos (solventes,
decapantes...), agressivos (acidos, detergentes...), inflamaveis e explosivos (a base de gasolina ou alcool).

* Nunca coloque o aparelho nem o carregador dentro de dgua ou de qualquer outro liquido, nem deite 4gua
sobre o aparelho nem sobre o carregador.

» Nao guarde o aparelho no exterior e mantenha-o ao abrigo da humidade.

» Nao coloque o aparelho na proximidade de uma fonte de calor (fornos, aguecedores ou radiadores quentes).

» Nao exponha as baterias a uma temperatura ambiente superior a 40°C.

» Nao desmonte o aspirador em funcionamento.

*» Nunca coloque o aspirador em funcionamento sem o recipiente para o p6 e o filtro de espuma de protecgao
do motor.

* Nao utilize o aparelho:

- se tiver caido e apresentar deterioragoes visiveis ou anomalias de funcionamento.

- se o carregador ou o cabo de alimentacao do carregador estiverem danificados.

Neste caso, ndo abra o aparelho e entregue-o no Servigo de Assisténcia Técnica autorizado da Rowenta
mais proximo de sua casa, uma vez que sao necessarias ferramentas especiais para efectuar as reparagoes
a fim de evitar qualquer tipo de perigo.

« As reparacdes devem ser realizadas apenas por especialistas e com pegas sobressalentes de origem.

« A reparagao do aparelho pelo utilizador pode representar um risco para 0 mesmo.

« Utilize apenas acessodrios com garantia de origem Rowenta (filtros, baterias...).

Este aparelho é exclusivamente para uso doméstico. Em caso de utilizagdo nao adequada ou nao conforme
ao modo de utilizagao indicado, a Rowenta fica isenta de qualquer responsabilidade.



2 » Alimentacao eléctrica

« Verifique se a tensédo de utilizagao (voltagem) indicada na placa sinalética do carregador do seu aspirador
corresponde a da instalacao.

» Nunca desligue o carregador puxando pelo cabo de alimentagéo eléctrica.

+ Se o cabo de alimentacdo do carregador estiver danificado ou se o carregador nao funcionar: nao utilize outro
carregador para além do modelo fornecido pelo fabricante e contacte o Servigo de Clientes Rowenta ou dirija-
se ao Servigo de Assisténcia Técnica autorizado mais préximo.

3 * Reparacodes
As reparacoes devem ser realizadas apenas por especialistas e com pecas sobressalentes de origem. A reparagao
do aparelho pelo utilizador pode representar um risco para o mesmo e anular a garantia.

DESCRICAO

1. Pega ergondmica 10. Tubo de ligacao

2. Interruptor de ligar/desligar 11. Cabeca de aspiracdo Delta com escova
2.a Posicao desligada eléctrica integrada
2.b Posicao « Min » 11.a Escova eléctrica
2.c Posicao « Max » 11.b Fechos

3. LED de « MAX » 11.c Retentor da escova

4. Indicador luminoso de carga 12. Rodas

5. Braco 13. Carregador

6. Corpo principal - 12 V: ref. RS-RH5155*

7. Parafuso de bloqueio 14. Baterias

8. Grelha de saida de ar - 12 V: ref. RS-RH5157*

9. Recipiente para o po 15. Ferramenta

9.a Receptaculo para o pé

9.b Separador de p6

9.c Filtro de espuma de proteccao do motor
9.d Tampa

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

1 » Montagem do aparelho

Desembale e retire todas as eventuais etiquetas do aparelho. Guarde o certificado de garantia e leia atentamente
as instrugdes de utilizagao antes da primeira utilizagdo do aparelho.

* Retire o parafuso do brago do aspirador e deixe a porca no respectivo compartimento.

« Fixe o braco inserindo-o com precaugao na parte superior do corpo principal (fig.1).

* Insira o parafuso de bloqueio (7) no braco e aperte com a ajuda da ferramenta fornecida com o aparelho (fig.2).
» Em seguida, fixe a cabega de aspiragao Delta (11) encaixando-a na parte inferior do corpo principal (fig.3).

* Em seguida, fixe o recipiente para o pé no corpo do aspirador (fig.19).

Observacao: para retirar a cabeca de aspiracao Delta, prima o botao de ejec¢éo localizado na parte posterior (fig.4)
e desencaixe a cabeca de aspiracao do corpo principal.

2 « Carga da bateria

IMPORTANTE Utilize exclusivamente o carregador de origem fornecido com o aparelho. Nao

carregue o aparelho com uma temperatura inferior a 0°C e superior a 40°C. Utilizar um carregador
universal anula a garantia.

* Consoante os modelos




Antes de utilizar o seu aspirador pela primeira vez, a bateria deve ser completamente carregada
(cerca de 12 horas).

Quando a bateria esté a ser carregada, o interruptor deve estar na posi¢ao de paragem (2.a).

» Coloque o aspirador perto de uma tomada eléctrica.

« Ligue o carregador a tomada e no local previsto para o efeito na zona posterior do braco (fig.5).

» O indicador luminoso de carga (4) localizado na parte frontal acende. Deixe o aspirador a carregar.
O indicador luminoso apaga no final do ciclo de carga (cerca de 12 horas).

O aspirador pode ficar permanentemente ligado ao carregador sem que exista qualquer risco.
O carregador aquece ligeiramente, trata-se de um fendmeno normal.

Convém colocar o aspirador a carga ap6s a utilizagado para que o mesmo esteja sempre disponivel,
com a bateria completamente carregada, para poder beneficiar, de forma ideal, do seu
desempenho de aspiracao do p6 e da sua autonomia. No entanto, é preferivel desliga-lo em caso
de auséncia prolongada (férias...). Neste caso, podera ocorrer uma diminuicdo da autonomia
devido a descarga automatica.

3 e Ligacao do aparelho

Retire o cabo de alimentacao do carregador do aspirador. Se o carregador permanecer ligado a
tomada de parede e ao aparelho, o aspirador nao funciona.

Segure o aspirador pela pega e deslize o interruptor de ligar/desligar para baixo, para uma das
duas velocidades seguintes (fig.6):

* « Min »: para um melhor desempenho de aspiragdo em todos os tipos de pavimentos, no caso
de pouca sujidade (2b).

Observacao: verifique regularmente se as rodas situadas na parte posterior da cabeca de aspiracao
estao limpas.

* « Max »: para um melhor desempenho de aspiragdo em todos os tipos de pavimentos, no caso
de muita sujidade (2c).

Autonomia do seu aspirador* segundo a velocidade de utilizacdo (autonomia quando o aparelho
estd completamente carregado):

Velocidade 1 Velocidade 2
« Min » « Max»
12 Volts até 256 mn até 15 mn

UTILIZAGAO DA ESCOVA ELECTRICA

A escova eléctrica é uma escova rotativa motorizada que garante uma grande eficacia de limpeza.
A escova aspira e limpa em profundidade. Equipada com pélos em todo o comprimento, retira
fios, cabelos e pélos de animais incrustados nos tapetes e carpetes.

Observacao: se a cabeca de aspiracao aderir muito a superficie aspirada, coloque o interruptor na
velocidade « Min ».

ATENGCAO Nao aspire residuos grandes que poderao encravar a escova e danifica-la. Nao passe

a escova eléctrica em tapetes com pélos compridos, sobre o pélo de animais ou em franjas.

DESMONTAGEM E LIMPEZA DA ESCOVA ELECTRICA

ATENGCAO Pare e desligue sempre o aspirador antes da manutencao ou limpeza.

* Consoante os modelos



Com a ajuda da ferramenta fornecida com o aparelho (15), accione os dois fechos de cada lado da
parte inferior da cabeca Delta (fig.7). Retire o retentor da escova da cabeca de aspiragédo situado por
baixo da escova eléctrica (fig.8). Retire a escova eléctrica com a patilha lateral para a limpar (fig.9).
Retire delicadamente os fios, os cabelos e os pélos de animais, etc... presentes na escova eléctrica.
Depois de limpa, volte a montar a escova eléctrica com a patilha lateral (fig.11), depois coloque o
retentor da cabeca de aspiracao sobre a escova eléctrica (fig.12). Por fim, com a ajuda da ferramenta
fornecida com o aparelho, feche os dois fechos (fig.13).

PARA SUA SEGURANCA

* Nao toque nas partes rotativas sem parar e desligar primeiro o aspirador.
* Nao utilize o aparelho sobre uma superficie molhada.
* Nao coloque o aparelho dentro de agua.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS DA ESCOVA ELECTRICA

A escova eléctrica nao funciona bem ou faz um ruido anormal

« A escova rotativa ou o tubo flexivel estdo obstruidos: pare o aspirador e limpe-os.

« A escova estd gasta: dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado para substituir a escova.

« A correia esta gasta: se a correia fizer barulho é porque desliza e estad gasta. Dirija-se a um Servico
de Assisténcia Técnica autorizado para substituir a correia.

A escova eléctrica para durante a aspiracao

» A seguranca térmica funcionou: pare o aspirador colocando o interruptor na posicao desligada (2.a)
e desligue-o. Verifique se nenhum elemento interfere na rotacao da escova. Caso isto aconteca, retire
o elemento obstrutor e limpe a escova eléctrica (fig.10), em seguida coloque o aspirador em
funcionamento.

A escova eléctrica desloca-se dificilmente

Se o esforco de deslocagao do aspirador parece ser significativo, reduza progressivamente a poténcia
de aspiracao colocando o interruptor na velocidade « Min » (2b). Se o problema persistir, entregue a
escova eléctrica no Servico de Assisténcia Técnica Rowenta autorizado, mais préximo.

Consulte a lista de Servicos de Assisténcia Técnica Rowenta autorizados ou contacte o Servigo de
Clientes Rowenta.

4 ¢ Arrumacao

Apos a utilizagdo, pare o aspirador deslizando o interruptor para a posicdo de paragem (2a). Em seguida,
pode arrumar o aspirador na vertical no local que pretender gragas a posicao de estacionamento.
Para colocar o aspirador na posicao de estacionamento: coloque-o na vertical para bloquear o aparelho.
Para retomar a sua utilizacdo: segure na pega e incline-a para trads para desbloquear a posicao de
estacionamento.

LIMPEZA E MANUTENCAO

IMPORTANTE Desligue sempre o aspirador e retire a ficha da tomada antes da manutencéao ou
limpeza.

1 ¢ Limpeza do recipiente para o po (9)

1.a Esvaziamento rapido

Quando o recipiente para o po esta cheio, esvazie-o conforme indicado a seguir: retire o recipiente para
o p6 puxando-o para baixo (fig.14), coloque-o por cima do caixote do lixo e prima o botdo « push »
para inclinar o retentor do recipiente para baixo e esvaziar o conteido do mesmo (fig.15). Volte a colocar
o retentor (fig.16) e o conjunto do recipiente para o po6 no lugar (fig.19).
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1.b Limpeza completa

E conveniente limpar regularmente o conjunto do recipiente para o po.

« Retire o conjunto do recipiente para o p6 (fig.14), depois separe cada elemento que o compode (9).

* Retire a espuma de protec¢cao do motor (9c).

» Passe o receptaculo para o p6 (9a) por agua morna (fig.20), bem como o separador (9b) e a tampa
(9d). Deixe secar ou limpe com um pano seco.

« Lave o filtro de espuma de protec¢cdao do motor (ver paragrafo 2)

» Depois de secos, volte a colocar os elementos do recipiente para o pé no lugar, bem como o filtro
de espuma de proteccdo do motor de substituicdo (9c) fornecido complementarmente com o seu
aparelho.

» Volte a fechar o recipiente para o p6 e a reposiciona-lo sobre o aparelho (fig.19).

2 ¢ Limpeza do filtro de espuma de proteccao do motor (9c)

ATENCAO Nunca coloque o seu aspirador em funcionamento sem o filtro de espuma de
proteccao do motor.

Para preservar o desempenho do seu aparelho, ndo aspire substancias ultra-finas (gesso, cimento,
cinzas...) e limpe o filtro de espuma de protecgcao do motor, pelo menos, uma vez por més.
Recomenda-se que limpe o filtro de espuma com mais frequéncia se observar uma diminuicao do
desempenho do aspirador.

* Retire a tampa do recipiente para o p6 (9d) e, em seguida, retire o filtro de espuma de proteccao
do motor (9c) (fig.21).

« Limpe o filtro de espuma de proteccdo do motor (9¢c) com dgua morna com detergente.
Enxague e deixe secar durante, pelo menos, 12 horas antes de o voltar a colocar no aspirador
(fig.22).

IMPORTANTE Para uma proteccao 6ptima do motor, certifique-se de que o filtro de espuma
esta bem seco antes de o voltar a colocar no aparelho. Para isso, é necessario deixa-lo secar

durante um minimo de 12 horas. E fornecido, suplementarmente, um filtro de espuma de

proteccao do motor com o seu aspirador para permitir a utilizacao do aparelho durante a
secagem do filtro de espuma de origem.

ATEN(;AO Nunca lave os elementos do recipiente para o po ou o filtro de espuma de protecg¢ao
do motor na maquina de lavar loica.

3  Manutencao do seu aspirador

Limpe o corpo do aparelho com um pano macio e humido. Em seguida, seque-o com um pano
seco (fig.23).

IMPORTANTE Nao utilize detergentes agressivos ou abrasivos. A transparéncia do recipiente

para o p6 e/ou da tampa do separador pode alterar ao longo do tempo, mas tal nao afecta o
desempenho do aparelho.




BATERIAS

1 e Substituicdo das baterias

Este aparelho contém baterias de niquel metal hidreto (NiMh) que, por razbes de seguranca, apenas
estao acessiveis a um técnico profissional. Quando a bateria ja ndo for capaz de manter a carga, o
conjunto de baterias NiMh deve ser retirado. Para substituir as baterias, dirija-se ao Servico de
Assisténcia Técnica autorizado mais proximo.

2 e Eliminacao do aparelho

Nao deite fora o seu aparelho sem ter retirado anteriormente as baterias. Para retirar as baterias, dirija-
se ao Servigco de Assisténcia Técnica autorizado ou proceda como indicado a seguir: desligue o
aparelho da rede eléctrica, desmonte o brago do corpo principal retirando o parafuso central, em
seguida retire os 5 parafusos de montagem situados na parte posterior do bracgo (fig.24). Retire o
revestimento superior do brago com cuidado desaparafusando os dois parafusos do circuito
electrénico. Em seguida, desligue o conjunto de baterias puxando a tomada (fig.25). Nao deite fora o
conjunto de baterias juntamente com o lixo doméstico, entregue-o no Servigo de Assisténcia Técnica
Rowenta autorizado mais proximo ou num local especialmente previsto para o efeito.

AMBIENTE

* Em conformidade com a regulamentagao em vigor, todos os aparelhos fora de uso devem ser
entregues num Servigo de Assisténcia Técnica autorizado que se encarregara da sua eliminagao.
» Ambiente: Directiva 2002/95/CE

Atencao

Nao substitua um conjunto de baterias recarregaveis por baterias ndo recarregaveis.

Para substituir as baterias, dirija-se a um Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

As baterias sdo concebidas para uma utilizacdo exclusivamente dentro de casa. Nao as mergulhe em
agua. As baterias devem ser manuseadas com cuidado. Nao coloque as baterias na boca. Nao deixe
as baterias entrar em contacto com outros objectos metalicos (anéis, pregos, parafusos...). Deve ter o
cuidado de nao criar curto-circuitos nas baterias inserindo objectos metalicos nas suas extremidades.
Se ocorrer um curto-circuito, a temperatura das baterias pode subir perigosamente e causar
queimaduras graves ou até mesmo provocar um incéndio. Se as baterias verterem, nao esfregue os
olhos nem as mucosas. Lave as maos e enxagule a vista com agua limpa. Se o desconforto persistir,
consulte o médico.

Proteccao do ambiente em primeiro lugar!

® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
mmm 2 Entregue-o num ponto de recolha para ser efectuada a reciclagem do mesmo.

(&)



RESOLUCAO DE PROBLEMAS

IMPORTANTE Se o aspirador nao estiver a funcionar bem, antes de proceder a qualquer

verificacdo, desligue-o colocando o interruptor de Ligar/Desligar na posicao de paragem.

As reparacoes devem ser realizadas apenas por especialistas e com pecas sobressalentes de
origem. A reparacao do aparelho pelo utilizador pode representar um risco para 0 mesmo.

O aspirador nao comeca a funcionar
Verifique se o carregador esta desligado do aspirador. Se for esse o caso, o aparelho nao esta
carregado. Coloque-o a carga.

O aspirador nao aspira
« A escova eléctrica esta suja: limpe-a.
« O separador esta obstruido: retire o recipiente para o po e limpe o separador.

O aspirador aspira mal, faz barulho, sibilos

» O tubo ou o tubo flexivel estdo obstruidos: desobstrua-os.

* O receptaculo para o po esta cheio: esvazie-o e limpe-o.

« O recipiente para o p6 esta mal colocado: volte a coloca-lo correctamente.
« A cabeca de aspiracdo Delta esta suja: desmonte a cabeca e limpe-a.

« O filtro de espuma de protecgdo do motor estd saturado: limpe-o.

O separador esta cheio de po

* O p6 acumula-se no separador. Confirme que nada obstrui a conduta situada entre o separador
e o recipiente para o poé.

« A entrada do recipiente para o po esta obstruida: retire o recipiente para o p6 e esvazie-o. Limpe
a abertura do recipiente para o po.

E dificil deslocar a escova/bocal

Diminua a poténcia de aspiracdo com a ajuda do interruptor.

Se o problema persistir, entregue o aspirador no Servico de Assisténcia Técnica Rowenta
autorizado, mais préximo. Consulte a lista de Servigos de Assisténcia Técnica Rowenta autorizados
ou contacte o Servico de Clientes Rowenta.

GARANTIA

Este aparelho é exclusivamente para uso doméstico; a utilizagdo nao adequada ou nao conforme
ao modo de utilizagao indicado, invalida a responsabilidade da marca e a garantia é anulada.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes da primeira utilizagdo do aparelho: uma utilizagao
nao conforme as instrugdes de utilizagao isenta a Rowenta de qualquer responsabilidade.
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Per ragioni di sicurezza, questo apparecchio € conforme alle norme e alle regolamentazioni vigenti (Direttiva
bassa tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente...).

Questo apparecchio non deve essere usato da persone (compresi i
bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte o da
persone prive di esperienza 0 conoscenza, a meno che non siano
sorvegliate o siano state istruite sull’'uso dell’apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini per accertarsi che
non giochino con I'apparecchio.

Questo apparecchio puo essere usato da bambini di almeno 8 anni e da
persone le cui capacita fisiche, sensoriali o0 mentali sono ridotte o da
persone prive di esperienza o conoscenza, se correttamente sorvegliati
ose slon_o stati istruiti sull’'uso sicuro dell’apparecchio e conoscono i rischi
correlati.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio. Le ordinarie operazioni
di pulizia e manutenzione non devono essere effettuate da bambini, a
meno che non abbiano almeno 8 anni e siano supervisionati da un
adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

1 ¢ Precauzioni per l'uso

Leggere attentamente prima di utilizzare e conservare.

* Leggere attentamente le istruzioni per |'uso e conservarle con cura.

* Questo aspirapolvere & un apparecchio elettrico: deve essere usato in condizioni d'uso ordinarie. Usare e
riporre |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini. Non mettere in funzione |'apparecchio senza
sorveglianza. Non tenere la bocchetta o I'estremita del tubo in prossimita di occhi e orecchie.

+ Non aspirare superfici bagnate d’alcol, liquidi di qualsiasi natura, sostanze calde, sostanze ultrafini (gesso,
cemento, cenere...), grossi cocci taglienti (vetro), prodotti nocivi (solventi, abrasivi...), aggressivi (acidi,
detergenti...), infiammabili ed esplosivi (a base di benzina o alcol).

* Non immergere |'apparecchio o il caricabatteria in acqua o altri liquidi, non schizzare acqua sull’apparecchio
o sul caricabatteria.

* Non riporre I'aspirapolvere all’esterno e tenerlo al riparo dall’'umidita.

* Non collocare I'apparecchio in prossimita di una fonte di calore (forni, apparecchi di riscaldamento o
termosifoni caldi).

* Non esporre le batterie a una temperatura superiore a 40°C.

* Non smontare |'aspirapolvere quando € in funzione.

» Non mettere in funzione I'aspirapolvere senza il contenitore per la polvere e senza il filtro in spugna di
protezione del motore.

» Non usare I'apparecchio:

- se & caduto e presenta danni visibili o anomalie di funzionamento;

- se il caricabatteria o il cavo del caricabatteria sono danneggiati.

In tal caso non aprire I'apparecchio ma portarlo al centro di assistenza autorizzato piu vicino poiché sono
necessari attrezzi speciali per effettuare la riparazione.

* Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da tecnici specializzati e con parti originali.

* Riparare un apparecchio da soli pud costituire un pericolo per I'utente.

« Usare esclusivamente accessori originali Rowenta (filtri, batterie...).

Questo apparecchio e destinato al solo uso domestico. In caso di utilizzo scorretto o non conforme alle
istruzioni per I'uso, Rowenta € sollevata da ogni responsabilita.

2 * Alimentazione elettrica

« Verificare che la tensione (voltaggio) indicata sulla targhetta del caricabatteria dell'aspirapolvere corrisponda
a quella della rete elettrica.



* Non tirare il cavo per scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente.

« Se il cavo del caricabatteria € danneggiato o se il caricabatteria non funziona, usare esclusivamente il modello
di caricabatteria fornito dal fabbricante e contattare il servizio consumatori Rowenta o rivolgersi al centro di
servizio autorizzato piu vicino.

3 « Riparazioni

Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da tecnici specializzati e con parti originali. Riparare un
apparecchio da soli puo costituire un pericolo per I'utente e annullare la garanzia.

DESCRIZIONE

1. Impugnatura ergonomica 10. Tubo di raccordo
2. Interruttore di accensione/spegnimento 11. Testa aspirante Delta con scopa elettrica
2.a Posizione “Spento” integrata
2.b Posizione “Min” 11.a Scopa elettrica
2.c Posizione “Max” 11.b Levette di chiusura
3. Spia luminosa "Max" 11.c Maschera
4. Spia di carica 12. Ruote
5. Manico 13. Caricabatteria
6. Corpo dell’apparecchio - 12V: rif. RS-RH5155*
7. Vite di bloccaggio 14. Batterie
8. Griglia di uscita dell’aria - 12V : rif. RS-RH5157*
9. Contenitore della polvere 15. Attrezzo

9.a Ricettacolo della polvere

9.b Separatore della polvere

9.c Filtro in spugna di protezione del motore
9.d Coperchio

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1 ¢ Assemblaggio dell’apparecchio

Estrarre I'apparecchio dalla confezione e rimuovere tutte le eventuali etichette. Conservare il foglio
della garanzia e leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima del primo utilizzo dell’apparecchio.

« Rimuovere la vite dal manico e lasciare il dado nel suo alloggio.

« Fissare il manico inserendolo con cautela nella parte superiore del corpo dell’apparecchio (fig.1).

« Inserire la vite di bloccaggio (7) nel manico e avvitarla con I'attrezzo fornito insieme all’apparecchio
(fig.2).

« Fissare la testa aspirante Delta (11) installandola sulla parte inferiore del corpo dell’apparecchio (fig.3).

* Fissare il contenitore sul corpo dell’apparecchio (fig. 19).

Nota: per rimuovere la testa aspirante Delta, premere il pulsante di rilascio situato sul retro (fig.4) e
rimuovere la testa aspirante dal corpo dell’apparecchio.

2 ¢ Caricamento della batteria

IMPORTANTE Usare esclusivamente il caricabatteria fornito insieme all’apparecchio. Non mettere

sotto carica I'apparecchio se la temperatura e inferiore a 0°C o superiore a 40°C. L'uso di un
caricabatteria universale annulla la garanzia.

* A seconda dei modelli




Prima di usare I'aspirapolvere per la prima volta, la batteria deve essere messa sotto carica
completa (circa 12 ore).

Durante il caricamento, l'interruttore deve essere in posizione “Spento” (2.a)

« Collocare I'aspirapolvere in prossimita di una presa di corrente.

» Collegare il caricabatteria a una presa di corrente e inserire I'estremita nell’alloggio situato dietro
il manico (fig.5).

« La spia di carica (4) situata sul lato anteriore si illumina. Lasciare |'aspirapolvere sotto carica. La
spia si spegne alla fine del ciclo di carica (circa 12 ore).

L'aspirapolvere puo restare collegato al caricabatteria permanentemente, senza alcun rischio. Il
caricabatteria si riscalda leggermente: si tratta di un fenomeno assolutamente normale.

Si consiglia di rimettere |'aspirapolvere sotto carica dopo I'uso per renderlo sempre disponibile
con la batteria completamente carica e beneficiare in modo ottimale delle sue prestazioni di
aspirazione e della sua autonomia. Tuttavia, € preferibile scollegarlo in caso di assenza prolungata
(vacanze...) poiché potrebbe verificarsi una diminuzione dell’autonomia a causa del fenomeno di
autoscarica.

3 » Avviamento dell’apparecchio

Rimuovere il cavo del caricabatteria dell’aspirapolvere. Se il caricabatteria rimane collegato alla
presa di corrente e all’apparecchio, |I'aspirapolvere non funziona. Afferrare I'aspirapolvere dal
manico e fare scorrere l'interruttore di accensione/spegnimento verso il basso, su una delle due
velocita seguenti (fig.6):

* “Min”: per una migliore aspirazione di tutti i tipi di pavimento, se poco sporchi (2.b).

Nota: verificare regolarmente che le ruote situate dietro la bocchetta siano pulite.

« "Max": per un’ottima aspirazioni di tutti i tipi di pavimento, se molto sporchi (2.c).

Autonomia dell’aspirapolvere * a seconda della velocita d’uso (autonomia quando I"apparecchio
€& completamente carico):

Velocita 1 Velocita 2
“Min” “Max”
12 Volt fino a 25 min fino a 15 min

USO DELLA SCOPA ELETTRICA

La scopa elettrica & una scopa rotante motorizzata che garantisce una grande efficacia di pulizia:
aspira e pulisce in profondita. Dotata di setole su tutta la sua lunghezza, trattiene fili, capelli e peli
di animali incastrati in tappeti e moquette.

Nota: se la bocchetta aderisce troppo alla superficie, posizionare I'interruttore sulla velocita “Min”.

ATTENZIONE Non aspirare grossi cocci perché potrebbero bloccare la spazzola e danneggiarla.

Non passare la scopa elettrica su tappeti a pelo lungo, in pelo di animale o sulle frange.

SMONTAGGIO E PULIZIA DELLA SCOPA ELETTRICA

ATTENZIONE Spegnere e scollegare |'apparecchio dalla presa di corrente prima di ogni

operazione di pulizia o manutenzione.

* A seconda dei modelli



Con I'attrezzo fornito insieme all’apparecchio (15), azionare le due levette ai lati della parte inferiore
della testa Delta (fig.7). Rimuovere la maschera della bocchetta situata a di sopra della scopa elettrica
(fig.8). Rimuovere la scopa elettrica con il suo cuscinetto laterale per pulirla (fig.9). Rimuovere
delicatamente fili, capelli, peli di animali, ecc. presenti sulla scopa elettrica. Una volta pulita, reinstallare
la scopa elettrica con il suo cuscinetto laterale (fig.11) e riposizionare la maschera della bocchetta sulla
scopa elettrica (fig.12). Infine, con I'attrezzo fornito insieme all’apparecchio, richiudere le due levette
(fig.13).

PER RAGIONI DI SICUREZZA

* Non toccare le parti rotanti senza aver spento e scollegato I'aspirapolvere dalla presa di corrente.
* Non usare I'apparecchio su una superficie bagnata.
* Non immergere I'apparecchio nell’acqua.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DELLA SCOPA ELETTRICA

La sccopa elettrica non funziona correttamente o emette un rumore anomalo

» La spazzola rotante o il flessibile sono ostruiti: spegnere I'aspirapolvere e pulirli.

» La spazzola & deteriorata: rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato per la sostituzione della
spazzola.

 La cinghia € deteriorata: la cinghia emette rumore perché slitta ed & deteriorata. Rivolgersi a un centro
di assistenza autorizzato per la sostituzione della cinghia.

La scopa elettrica si ferma durante I'aspirazione

« |l sistema di sicurezza termica € entrato in funzione: spegnere |'aspirapolvere posizionando
I'interruttore su “Spento” (2.a) e scollegarlo dalla presa di corrente. Verificare che nessun elemento
blocchi la rotazione della spazzola. In caso contrario, rimuovere I'elemento bloccante e pulire la scopa
elettrica (fig.10). Rimettere I'aspirapolvere in funzione.

La scopa elettrica si sposta con difficolta

Se per spostare |'aspirapolvere & necessario sforzarsi molto, ridurre progressivamente la potenza di
aspirazione posizionando l'interruttore sulla velocita “Min” (2b). Se il problema persiste, portare la
scopa elettrica presso il centro di assistenza autorizzato Rowenta piu vicino.

Consultare la lista dei centri di assistenza autorizzati Rowenta o contattare il servizio consumatori Rowenta.

4 « Stoccaggio

Dopo I'uso spegnere |'aspirapolvere posizionando l'interruttore su “Spento” (2a). E’ quindi possibile
riporre I'aspirapolvere in verticale nel luogo in cui si desidera grazie alla posizione di parcheggio.
Per mettere |'aspirapolvere in posizione di parcheggio collocarlo in verticale per bloccare |'apparecchio.
Per riprendere a usarlo, afferrare I'impugnatura e farla oscillare all’'indietro per sboccare I'apparecchio
dalla posizione di parcheggio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

IMPORTANTE Spegnere e scollegare |I'apparecchio dalla presa di corrente prima di ogni operazione
di pulizia o manutenzione.

1 @ Pulizia del contenitore della polvere (9)

1.a Svuotamento rapido

Se il contenitore della polvere & pieno, svuotarlo come descritto di seguito: estrarre il contenitore della
polvere facendolo scivolare verso il basso (fig.14), collocarlo al di sopra di un cestino, premere il pulsante
“push” affinché lo sportello di svuotamento si apra verso il basso e svuotare il contenuto del contenitore
(fig.15). Richiudere il coperchio (fig.16) e riposizionare il gruppo contenitore della polvere (fig.19).




1.b Pulizia completa

Si consiglia di pulire regolarmente il gruppo contenitore della polvere.

« Estrarre il gruppo contenitore della polvere (fig.14) e separare ogni elemento che lo compone (9).

« Estrarre la spugna di protezione del motore (9c).

« Passare il ricettacolo della polvere (9a), il separatore (9b) e il coperchio (9d) sotto acqua tiepida
(fig.20) e farli asciugare all’aria o con un panno asciutto.

« Lavare il filtro in spugna di protezione del motore (consultare il paragrafo 2)

* Quando asciutti, riposizionare i componenti del contenitore della polvere e il filtro in spugna di
protezione del motore di ricambio (9c) fornito insieme all’apparecchio.

« Richiudere il contenitore della polvere e reinstallarlo sull’apparecchio (fig.19).

2 ¢ Pulizia del filtro in spugna di protezione del motore (9¢c)

ATTENZIONE Non mettere in funzione |'aspirapolvere senza il filtro in spugna di protezione del

motore.

Per preservare le prestazioni dell’apparecchio, non aspirare sostanze ultrafini (gesso, cemento,
cenere...) e pulire il filtro in spugna di protezione del motore almeno una volta al mese. Si
raccomanda di pulire il filtro in spugna piu frequentemente se si constata una diminuzione delle
prestazioni dell’aspirapolvere.

* Rimuovere il coperchio del contenitore della polvere (9d) ed estrarre il filtro in spugna di
protezione del motore (9c¢) (fig.21).

« Pulire il filtro in spugna di protezione del motore (9c) con acqua saponata tiepida.
Sciacquare e fare asciugare per almeno 12h prima di riposizionarlo nell’apparecchio (fig.22).

IMPORTANTE Per una protezione ottimale del motore, assicurarsi che il filtro in spugna sia
perfettamente asciutto prima di riposizionarlo nell’apparecchio: percio e necessario farlo
asciugare per almeno 12h. Un filtro in spugna di protezione del motore supplementare e fornito
insieme all’apparecchio affinché I'apparecchio possa essere usato durante I'asciugatura del filtro
in spugna originario.

ATTENZIONE Non lavare i componenti del contenitore della polvere o il filtro in spugna di
protezione del motore in lavastoviglie.

3 e« Manutenzione dell’aspirapolvere

Pulire il corpo dell’apparecchio con un panno morbido umido e asciugarlo con un panno asciutto
(fig.23).

IMPORTANTE Non usare prodotti detergenti, aggressivi o abrasivi. La trasparenza del contenitore

della polvere e/o del coperchio del separatore puo cambiare col tempo, senza pero influire sulle
prestazione dell’apparecchio.




BATTERIE

1 * Sostituzione delle batterie

Questo apparecchio contiene accumulatori al nichel-metallo idruro (NiMh) che per ragioni di sicurezza
sono accessibili esclusivamente da un tecnico qualificato. Se la batteria non riesce pil a mantenere la
carica, il blocco batterie NiMh deve essere rimosso. Per sostituire gli accumulatori, rivolgersi al centro
di assistenza autorizzato piu vicino.

2 » Smaltimento dell’apparecchio

Non smaltire I'apparecchio senza aver rimosso preventivamente le batterie. Per rimuovere le batterie,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato o procedere come descritto di seguito: scollegare
I"apparecchio dalla rete elettrica, smontare il manico dal corpo dell’apparecchio estraendo la vite
centrale e rimuovere le 5 viti di assemblaggio situate sul retro del manico (fig.24). Sollevare con
attenzione il coperchio superiore del manico, svitare le due viti del circuito elettronico e scollegare il
blocco batterie tirando la presa (fig.25). Non gettare il blocco batterie insieme ai rifiuti domestici ma
portarle presso il centro di assistenza autorizzato Rowenta piu vicino o un luogo previsto per tale scopo.

AMBIENTE

* In conformita alle norme vigenti, tutti gli apparecchi fuori uso devono essere portati in un centro di
assistenza autorizzato che si incarichera di effettuare lo smaltimento.
* Ambiente: Direttiva 2002/95/CE

Avvertenza

Non sostituire un blocco di batterie ricaricabili con batterie non ricaricabili.

Per sostituire le batterie, rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Le batterie sono progettate esclusivamente per I'uso in interni. Non immergerle in acqua. Le batterie
devono essere manipolate con attenzione. Non portare le batterie alla bocca. Non lasciare che le
batterie entrino in contatto con altri oggetti metallici (anelli, chiodi, viti...). Fare attenzione a non creare
cortocircuiti all'interno delle batterie inserendo oggetti metallici alle loro estremita. Se si produce un
cortocircuito, la temperatura delle batterie rischia di aumentare pericolosamente e potrebbe causare
gravi ustioni e perfino prendere fuoco. Se le batterie producono delle perdite, non strofinarsi gli occhi
né le mucose. Lavare le mani e sciacquare gli occhi con acqua pulita. Se I'irritazione persiste, consultare
un medico.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

® Questo apparecchio contiene numerosi materiali riutilizzabili o riciclabili.
mmm 2 Portarlo in un punto di raccolta affinché sia smaltito correttamente.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IMPORTANTE Se l'aspirapolvere non funziona correttamente e prima di qualsiasi ispezione,

spegnerlo posizionando l'interruttore di accensione/spegnimento su “Spento”.

Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da tecnici specializzati e con parti originali.
Riparare un apparecchio da soli puo costituire un pericolo per 'utente.

Se l'aspirapolvere non si avvia
Verificare che il caricabatteria sia scollegato dall’aspirapolvere. Se & cosi, |'apparecchio non & .
carico. Rimetterlo sotto carica.

Se l'aspirapolvere non aspira
« La scopa elettrica € sporca: pulirla.
« |l separatore & ostruito: estrarre il contenitore della polvere e pulire il separatore.

Se l'aspirapolvere non aspira bene, € rumoroso, fischia

Il tubo o il flessibile sono parzialmente ostruiti: sturarli.

« Il ricettacolo della polvere & pieno: svuotarlo e pulirlo.

« |l contenitore della polvere non & installato correttamente: riposizionarlo correttamente.
 La testa aspirante Delta € sporca: smontare la scopa elettrica e pulirla.

« Il filtro in spugna di protezione del motore & saturo: pulirlo.

Se il separatore si riempie di polvere

« Le polveri si accumulano nel separatore. Verificare che il condotto situato tra il separatore e il
contenitore della polvere non sia ostruito.

« L'entrata del contenitore della polvere & ostruita: rimuovere il contenitore della polvere e
svuotarlo. Pulire I'apertura del contenitore della polvere.

Se la spazzola e difficile da spostare

Diminuire la potenza di aspirazione tramite I'interruttore.

Se il problema persiste, portare I'aspirapolvere presso il centro di assistenza autorizzato Rowenta
piu vicino. Consultare la lista dei centri di assistenza autorizzati Rowenta o contattare il servizio
clienti Rowenta.

GARANZIA

Questo apparecchio € destinato al solo uso domestico; in caso di utilizzo scorretto o non conforme
alle istruzioni per I'uso, la marca é sollevata da ogni responsabilita e la garanzia € annullata.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima del primo utilizzo dell’apparecchio: un utilizzo
non conforme alle istruzioni per I'uso solleva Rowenta da ogni responsabilita.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (of kinderen) met
verminderde, fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of personen die
te weinig ervaring of kennis hebben tenzij ze onder de supervisie staan
van een persoon die voor hen verantwoordelijk is of als ze genoeg
richtlijnen gekregen hebben om het apparaat correct te hanteren. Er moet
toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar, door
personen zonder ervaring of kennis en door personen met verminderde
fysieke, mentale of zintuiglijke capaciteiten als ze onder toezicht staan of
als ze genoeg uitleg en richtlijnen gekregen hebben om het apparaat
veilig te kunnen hanteren en de risico's kennen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden mogen enkel door kinderen ouder dan 8
jaar en steeds onder toezicht van een volwassene uitgevoerd worden.
Bewaar het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

1 ¢ Gebruiksvoorzorgsmaatregelen
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig en bewaar ze goed.

» Uw stofzuiger is een elektrisch apparaat: de stofzuiger moet in normale gebruiksomstandigheden gebruikt
worden. Gebruik en bewaar het apparaat buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat nooit zonder toezicht
aanstaan. Houd de zuigmond of het uiteinde van de buis buiten bereik van ogen of oren.

* Gebruik de stofzuiger nooit op natte oppervlakken. Gebruik het apparaat niet om vloeistoffen van welke aard
dan ook, warme stoffen, zeer fijne stoffen (pleister, cement, as, ...), grof afval met scherpe randen (glas),
schadelijke producten (oplos- of afbijtmiddelen, ...), agressieve producten (zuren, reinigingsmiddelen, ...),
brandbare en ontplofbare producten (op basis van benzine of alcohol) op te zuigen.

» Dompel het apparaat en de lader nooit in water of in een andere vloeistof. Laat geen water op het apparaat
of de lader spetteren.

* Gebruik het apparaat nooit buitenshuis of in een vochtige ruimte.

* Plaats het apparaat nooit in de buurt van een warmtebron (oven, verwarmingstoestel of radiator).

» Stel de batterijen nooit bloot aan een temperatuur hoger dan 40°C.

« Zet de stofzuiger uit alvorens het apparaat uit elkaar te halen.

* Gebruik de stofzuiger nooit zonder stofreservoir en beschermmousse van de motor.

* Gebruik het apparaat niet:

- als het gevallen is en zichtbare beschadigingen vertoont of niet juist werkt.

- als de lader of het snoer van de lader beschadigd is.

Maak het apparaat niet zelf open maar stuur het naar het dichtstbijzijnde Erkende Rowenta Service Center.
Voor de reparaties moet speciaal gereedschap gebruikt worden om gevaar te voorkomen.

* De reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door vakmensen en met originele reserveonderdelen
worden uitgevoerd.

« Zelf een apparaat repareren kan voor de gebruiker gevaar opleveren.

* Gebruik uitsluitend originele Rowenta accessoires.

Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. In geval van oneigenlijk gebruik of gebruik dat
niet conform de gebruiksaanwijzing is, kan Rowenta in geen geval aansprakelijk worden gesteld.

2 ¢ Elektrische voeding

« Controleer of de spanning (voltage) op de gegevensplaat van de lader van uw stofzuiger overeenkomt met
de spanning van uw installatie.
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« Trek nooit aan het elektrisch snoer om de lader uit het stopcontact te trekken.

« Als het snoer van de lader beschadigd is of als de lader niet correct werkt: gebruik geen andere dan door de
fabrikant geleverde lader en neem contact op met de Rowenta Klantendienst of het dichtstbijzijnde Erkende
Service Center.

3 * Reparaties

De reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door vakmensen en met originele reserveonderdelen worden
uitgevoerd. Zelf een apparaat repareren kan voor de gebruiker gevaar opleveren en doet de garantie vervallen.

BESCHRIJVING

1. Ergonomisch handvat 10. Verbindingsbuis
2. Aan/Uit-schakelaar 11. DELTA zuigmond met geintegreerde
2 a "Uit" stand elektroborstel
2 b "Min" stand 11 a Elektroborstel
2 ¢ "Max" stand 11 b Sluitveren
3. Controlelampje "Max" 11 ¢ Luik
4. Controlelampje laadstroom 12. Wielen
5. Stang 13. Lader
6. Hoofdonderdeel - 12V: ref. RS-RH5155*
7. Blokkeerschroef 14. Batterijen
8. Luchtuitlaatrooster - 12V: ref. RS-RH5157*
9. Stofreservoir 15. Gereedschap
9 a Stofbak

9 b Stofscheidingssysteem
b ¢ Beschermmousse van de motor
9 d Deksel

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1 ¢ Het apparaat monteren

Haal het apparaat uit de verpakking en verwijder al het verpakkingsmateriaal. Bewaar de garantiebon
en lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het eerste gebruik.

« Verwijder de schroef uit de stang en laat de moer in de houder.

» Neem de stang vast en schuif de stang voorzichtig in het bovenste gedeelte van het hoofdonderdeel
(fig.1).

« Plaats de blokkeerschroef (7) in de stang en draai deze met het meegeleverde gereedschap vast (fig.2).

* Plaats vervolgens de Delta zuigmond (11) op het onderste gedeelte van het hoofdonderdeel (fig.3).

« Maak daarna het stofreservoir op het apparaat vast (fig. 19).

Opmerking: druk op de uitwerpknop aan de achterkant (fig.4) om de Delta zuigmond los te maken en
verwijder de zuigmond van het hoofdonderdeel.

2 » De batterij laden

BELANGRIJK: Gebruik enkel de originele, meegeleverde lader. Laad het apparaat nooit op bij een

temperatuur lager dan 0°C of hoger dan 40°C. Als u een universele lader gebruikt, vervalt de garantie.

* Afhankelijk van het model




Laad de batterij volledig op (ongeveer 12 uur) voor het eerste gebruik.

Zet de schakelaar op "Uit" om de batterij te laden (2 a).

« Plaats de stofzuiger bij een stopcontact.

» Steek de stekker van de lader in het stopcontact en sluit de lader aan op de achterkant van de
stang (fig.5).

* Het controlelampje laadstroom (4) licht op. Laat de stofzuiger laden. Het controlelampje gaat uit
als de stofzuiger geladen is (ongeveer 12 uur).

U kunt de stofzuiger zonder risico op de lader aangesloten laten. De lader wordt warm, maar dat

is normaal.

Na gebruik moet u de stofzuiger opnieuw laden zodat de stofzuiger steeds met een volle batterij

klaar staat. Zo kunt u optimaal van uw apparaat gebruik maken en van de autonomie genieten. Wij

raden u echter aan de stekker uit het stopcontact te trekken als u het apparaat lange tijd niet gaat
gebruiken (vakantieperiode, ...). Gedurende deze inactieve periode zijn de batterijen onderhevig @
aan natuurlijke ontlading.

3 » Het apparaat gebruiken

Trek het snoer van de lader uit de stofzuiger. Als de lader op het stopcontact en op het apparaat
aangesloten is, werkt de stofzuiger niet. Houd de stofzuiger aan het handvat vast en schuif de
Aan/Uit-schakelaar naar beneden. Kies één van deze twee snelheden (fig.6):

* « Min » : voor het optimaal stofzuigen van allerlei soorten licht bevuilde vloeren (2.b).
Opmerking: controleer regelmatig of de wielen achteraan de zuigmond schoon zijn.

* « Max» : voor het optimaal stofzuigen van allerlei soorten zwaar bevuilde vioeren (2.c).

De autonomie van uw stofzuiger* is afhankelijk van de gebruikssnelheid (autonomie wanneer het
apparaat volledig geladen is):

Snelheid 1 Snelheid 2
« Min » « Max »
12 Volt tot 25 min tot 15 min

DE ELEKTROBORSTEL GEBRUIKEN

De elektroborstel is een draaiende borstel die een optimale reinigingsefficiéntie garandeert. De
borstel reinigt in de diepte. De borstel heeft haren over de hele lengte en verwijdert vezels en
dierenharen uit tapijt en vaste vloerbekleding.

Opmerking: als de zuigmond te hard aan het oppervlak kleeft, schuift u de schakelaar op de "Min"
stand.

OPGELET: Gebruik het apparaat nooit om grof afval op te zuigen. Gebruik de elektroborstel nooit

voor het stofzuigen van langharige tapijten, dierenharen of franjes.

DE ELEKTROBORSTEL DEMONTEREN EN SCHOONMAKEN

OPGELET: Voor de onderhouds- of reinigingsbeurt altijd eerst de stofzuiger uitschakelen en de

stekker uit het stopcontact trekken.

* Afhankelijk van het model



Neem het meegeleverde gereedschap (15) vast en druk op de sluitveren aan beide kanten van het
onderste gedeelte van de Delta zuigmond (fig.7). Verwijder het luik van de zuigmond op de elektroborstel
(fig.8). Verwijder de lager van de elektroborstel om deze schoon te maken (fig.9). Verwijder voorzichtig
de vezels, de haren, de dierenharen, ... van de elektroborstel. Als de elektroborstel schoon is, monteert
u de lager opnieuw (fig.11) en plaatst u het luik van de zuigmond opnieuw op de elektroborstel (fig.12).
Neem het meegeleverde gereedschap vast en sluit de twee sluitveren opnieu (fig.13).

VOOR UW VEILIGHEID

* Raak nooit de draaiende onderdelen aan alvorens de stofzuiger uit te zetten en de stekker uit het
stopcontact te trekken.

* Gebruik het apparaat nooit op een nat oppervlak.

* Dompel het apparaat nooit onder in water.

DE ELEKTROBORSTEL HERSTELLEN

De elektroborstel werkt niet meer goed of maakt een vreemd geluid

» De draaiende borstel of de slang zijn verstopt: zet de stofzuiger uit en maat het apparaat schoon.

* De borstel is versleten: neem contact op met een Erkend Service Center om de borstel te vervangen.

« De drijfriem is versleten : als de drijfriem versleten is, slipt de riem en maakt deze een vreemd geluid.
Neem contact op met een Erkend Service Center om de drijfriem te vervangen.

De elektroborstel stop met werken tijdens het stofzuigen

» De thermische beveiliging is aangesprongen: zet de stofzuiger uit, zet de schakelaar op de "Uit" stand
(2 a) en trek de stekker uit het stopcontact. Zorg ervoor dat geen enkel onderdeel de draaiende
beweging van de borstel hindert. Verwijder deze hinderende onderdelen, maak de elektroborstel
schoon (fig.10) en zet de stofzuiger opnieuw aan.

De elektroborstel verplaatst zich moeilijk

Als u uw stofzuiger moeilijk over de vloer kunt bewegen, vermindert u de zuigkracht en zet u de
schakelaar op de "Min" stand (2b). Neem, als het probleem blijft bestaan, contact op met het
dichtstbijzijnde Erkende Rowenta Service Center.

Raadpleeg de lijst van Erkende Service Centers of neem contact op met de Rowenta klantendienst.

4 ¢ Opbergen

Zet na gebruik uw stofzuiger uit door de schakelaar op de "Uit" stand te zetten (2 a). U kunt uw
stofzuiger verticaal en waar u maar wilt opbergen dankzij de parkeerstand.

Om de stofzuiger in de parkeerstand te zetten: plaats de stofzuiger verticaal om het apparaat te
blokkeren.

Om de stofzuiger opnieuw te gebruiken: neem het handvat vast en duw het handvat naar achter om
de parkeerstand te deblokkeren.

REINIGEN EN ONDERHOUDEN

BELANGRIJK: Voor de onderhouds- of reinigingsbeurt altijd eerst de stofzuiger uitschakelen en de

stekker uit het stopcontact trekken.

1 ¢ Het stofreservoir schoonmaken (9)

1.a Snel legen

Wanneer het stofreservoir vol is, leegt u het als volgt: schuif het stofreservoir naar beneden en
verwijder het (fig.14), houd het reservoir boven een vuilnisbak en druk op de "Push"-knop om het luik
te openen en de inhoud van het reservoir te legen (fig.15). Sluit het luik opnieuw (fig.16) en plaats het
stofreservoir opnieuw (fig.19).



1.b Volledig legen

Het stofreservoir moet regelmatig schoongemaakt worden.

» Verwijder het stofreservoir (fig.14) en haal de verschillende onderdelen uit elkaar (9).

« Verwijder de beschermmousse van de motor (9c).

* Houd het stofreservoir (9a), het scheidingssysteem (9b) en het deksel (9d) onder lauw water
(fig.20), laat de onderdelen daarna drogen of wrijf ze met een droge doek schoon.

* Maak de beschermmousse van de motor schoon (zie paragraaf 2).

« Als de onderdelen droog zijn, monteert u het stofreservoir en de meegeleverde beschermmousse
van de reservemotor (9c) opnieuw.

« Sluit het stofreservoir en plaats het opnieuw op het apparaat (fig.19).

2 ¢ De schuimfilter van de motor schoonmaken (9c)

OPGELET: Gebruik de stofzuiger nooit zonder beschermmousse van de motor.

Gebruik het apparaat niet om zeer fijne stoffen (pleister, cement, as, ...) op te zuigen en maak de
schuimfilter van de motor minstens een keer per jaar schoon. Maak de schuimfilter schoon
wanneer u merkt dat de stofzuiger niet meer goed zuigt.

» Verwijder eerst het deksel van het stofreservoir (9d) en vervolgens de schuimfilter van de motor
(9c) (fig.21).

* Maak de schuimfilter van de motor (9c) met lauw zeepwater schoon.
Spoel de filter af en laat minstens 12H00 drogen alvorens het onderdeel opnieuw te plaatsen
(fig.22).

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de schuimfilter goed droog is, alvorens het onderdeel opnieuw
te plaatsen. Laat de filter minstens 12H00 drogen. In de verpakking zit een extra schuimfilter
zodat u de stofzuiger kunt blijven gebruiken terwijl de originele schuimfilter droogt.

OPGELET: Maak de onderdelen van het stofreservoir of de schuimfilter van de motor nooit in de
afwasmachine schoon.
3 ¢ Uw stofzuiger onderhouden

Maak de romp van het apparaat met een zachte, vochtige doek schoon. Droog vervolgens met een
droge doek af (fig.23).

BELANGRIJK: Gebruik nooit agressieve of schurende producten. Het stofreservoir en/of het

deksel van het scheidingssysteem kunnen mettertijd verkleuren. Dit heeft geen invloed op de
werking van het apparaat.
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BATTERIJEN

1 ¢ Batterijen vervangen

In het apparaat zitten NiMh-batterijen die om veiligheidsredenen enkel door een professionele
reparateur kunnen vervangen worden. Wanneer de batterij niet meer naar behoren laadt, moet het
NiMh-batterijblok volledig verwijderd worden. Neem contact op met het dichtstbijzijnde Erkende
Service Center om de batterijen te vervangen.

2 » Het apparaat afdanken

Verwijder eerst de batterijen uit het apparaat alvorens de stofzuiger weg te gooien. Neem contact op
met een Erkend Service Center of volg deze stappen om de batterijen te verwijderen: trek de stekker
uit het stopcontact, verwijder de schroef en demonteer de stang van het hoofdonderdeel en maak de
5 schroeven op de achterkant van de stang los (fig.24). Til de kap van de stang voorzichtig op, maak
de twee schroeven van de elektronische schakeling los en trek aan de stekker om het batterijblok los
te koppelen (fig.25). Gooi het batterijblok niet bij het huisvuil. Breng het naar het dichtstbijzijnde
Erkende Rowenta Service Center of naar een hiervoor voorzien afvalinzamelpunt.

MILIEU

» Volgens de huidige wetgeving moet elke apparaat dat niet meer gebruikt wordt naar een Erkend
Service Center gebracht worden.
* Milieu: Richtlijn 2002/95/CE

Waarschuwing

Vervang een oplaadbaar batterijblok niet door een niet-oplaadbaar batterijblok.

Neem contact op met een Erkend Service center om de batterijen te vervangen.

De batterijen mogen enkel binnenshuis gebruikt worden. Dompel de batterijen niet onder in water.
Wees voorzichtig met de batterijen. Steek de batterijen niet in uw mond. Zorg ervoor dat de batterijen
niet met andere metalen voorwerpen (ringen, nagels, schroeven,...) in contact komen. Steek geen
metalen voorwerpen in de uiteinden van de batterijen en vermijd kortsluiting in de batterijen. Bij
kortsluiting worden de batterijen zeer warm waardoor er gevaar voor brandwonden en brandgevaar
kan ontstaan. Wrijf niet in uw ogen als de batterijen lekken. Was uw handen en spoel uw oog met
schoon water. Raadpleeg een arts indien nodig.

Bescherm het milieu!

® Uw apparaat bevat verschillende materialen die geschikt zijn voor terugwinning of recycling.
mmm 2 Breng het apparaat naar een afvalinzamelpunt voor een correcte verwerking.



REPARATIE

BELANGRIJK: Zet de stofzuiger met de Aan/Uit schakelaar uit zodra u merkt dat de stofzuiger

niet meer goed werkt.

De reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door vakmensen en met originele
reserveonderdelen worden uitgevoerd. Zelf een apparaat repareren kan voor de gebruiker gevaar
opleveren.

Indien uw stofzuiger niet start
Controleer of de stekker van de lader uit de stofzuiger is gehaald. Zo ja, dan is de stofzuiger niet
voldoende opgeladen. Laad de stofzuiger op.

Indien uw stofzuiger niet zuigt
« De elektroborstel is vuil: maak de borstel schoon.
» Het scheidingssysteem is verstopt: verwijder het stofreservoir en maak het systeem schoon.

Indien uw stofzuiger minder goed zuigt, lawaai maakt, piept

* De buis of de slang zijn gedeeltelijk verstopt: ontstop de onderdelen.

» Het stofreservoir is vol: maak leeg en maak schoon.

» Het stofreservoir is niet goed geplaatst: plaats correct.

« De Delta zuigmond is vuil: verwijder de elektroborstel en maak het onderdeel schoon.
* De schuimfilter van de motor is verzadigd: maak de filter schoon.

Als het stof zich in het scheidingssysteem ophoopt

* Het stof hoopt zich op in het scheidingscompartiment. Controleer of de buis tussen het
scheidingscompartiment en het stofreservoir niet verstopt is.

* De toegang tot het stofreservoir is verstopt: verwijder het stofreservoir en leeg het. Maak de
opening van het stofreservoir schoon.

Als het zuigmondstuk moeilijk te verplaatsen is

Met de schakelaar kunt u de zuigkracht verminderen.

Neem als het probleem blijft bestaan contact op met het dichtstbijzijnde Erkende Rowenta Service
Center. Raadpleeg de lijst van Erkende Rowenta Service Centers of neem contact op met de
Rowenta klantendienst.

GARANTIE

Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik; in geval van oneigenlijk gebruik, of
gebruik dat niet conform de gebruiksaanwijzing is, ken het merk in geen geval aansprakelijk gesteld
worden en vervalt de garantie.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het eerste gebruik: Niet-naleving ontheft Rowenta
van alle aansprakelijkheid.
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SICHERHEITSHINWEISE

Um lhre Sicherheit zu gewahrleisten, entspricht dieses Gerat den giiltigen Normen und Richtlinien (Richtlinien
zur Niederspannung, elektromagnetischen Vertraglichkeit, Umweltvertraglichkeit,...).

Dieses Gerat ist nicht daflir vorgesehen, von Personen (oder Kindern)
verwendet zu werden, deren physische, sensorische oder mentale
Fahigkeiten verringert sind, oder Personen, die unzureichende Erfahrung
oder Kenntnisse besitzen, aul3er sie werden von einer Person tiberwacht,
die fur ihre Sicherheit verantwortlich ist, oder zuvor hinsichtlich des
Gebrauchs des Gerats unterwiesen. Kinder miissen tiberwacht werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen, denen es an
Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder deren physische, sensorielle
oder mentale Fahigkeiten verringert sind, verwendet werden, wenn sie
bezuglich der sicheren Verwendung des Gerats unterrichtet und betreut
werden und die Risiken kennen.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege
durch den Nutzer darf nicht durch Kinder erfolgen, auler sie sind
mindestens 8 Jahre alt und werden tiberwacht. Halten Sie das Gerat und
das Stromkabel aul3erhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

1 ¢ VorsichtsmaBnahmen bei der Verwendung
Lesen Sie Ihre Gebrauchsanweisung aufmerksam und bewahren Sie sie sorgfaltig auf.

« lhre Staubsauger ist ein elektrisches Geréat: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet
werden. Verwenden und lagern Sie das Geréat aulRerhalb der Reichweite von Kindern. Lassen Sie es niemals
unbeaufsichtigt laufen. Halten Sie die Diise oder das Rohrende niemals in die Nahe von Augen oder Ohren.

«» Saugen Sie keine feuchten Flachen, Fllssigkeiten irgendeiner Art, heilRe Substanzen, superfeine Substanzen
(Gips, Zement, Asche,...), gro3e, schneidende Triimmer (Glas), schadliche Produkte (Losungsmittel,
Beizmittel,...), aggressive Produkte (Sauren, Reinigungsmittel,...), entflammbare und explosive Produkte
(auf Benzin- oder Alkoholbasis).

* Tauchen Sie weder den Staubsauger noch das Ladegerat in Wasser oder eine andere Fliissigkeit, spritzen
Sie kein Wasser auf den Staubsauger oder das Ladegerat.

* Lagern Sie das Gerat nicht im Freien und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

« Stellen Sie das Gerat nicht in die Nahe einer Hitzequelle (Ofen, Heizgerate oder heil3e Strahler).

« Setzen Sie die Batterien keinen Umgebungstemperaturen (iber 40°C aus.

» Demontieren Sie den Staubsauger nicht, wahrend er lauft.

« Lassen Sie den Staubsauger niemals ohne den Staubbehélter und den Schaumstofffilter zum Schutz des
Motors laufen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht:

- wenn es gefallen ist und sichtbare Beschadigungen oder Funktionsstérungen aufweist.

- wenn das Ladegerét oder das Kabel des Ladegerats beschadigt ist.

Offnen Sie in diesem Fall das Gerat nicht, sondern schicken Sie es an das Ihrem Wohnsitz am nachsten
gelegene, zugelassene Kundendienstzentrum von Rowenta, da fiir Reparaturen aus Sicherheitsgriinden
Spezialwerkzeuge erforderlich sind.

* Reparaturen diirfen nur von Fachpersonal mit originalen Ersatzteilen durchgefiihrt werden.

« Das Geriét selbst zu reparieren kann fiir den Nutzer gefahrlich sein.

* Verwenden Sie nur originale Zubehorteile mit Garantie von Rowenta (Filter, Batterien,...).

Dieses Gerat ist ausschlie3lich fiir den Hausgebrauch in geschlossenen Rdumen bestimmt. Bei einer nicht
angemessenen oder nicht der Gebrauchsanweisung entsprechenden Verwendung kann Rowenta nicht
haftbar gemacht werden.

2 » Stromversorgung

+ Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild des Ladegerits Ihres Staubsaugers angegebene
Betriebsspannung (Volt) derjenigen |hrer Elektroinstallation entspricht.

« Ziehen Sie niemals am Stromkabel, um das Ladegerat auszustecken.

(=]



* Wenn das Kabel des Ladegerats beschadigt ist oder das Ladegerat nicht funktioniert: Verwenden Sie kein anderes
Ladegerat als das vom Hersteller gelieferte Modell und wenden Sie sich an den Kundendienst von Rowenta
oder das nachste zugelassene Kundendienstzentrum.

3 * Reparaturen

Reparaturen dirfen nur von Fachpersonal mit originalen Ersatzteilen durchgefiihrt werden. Das Gerat selbst zu
reparieren kann fiir den Nutzer gefahrlich sein und lasst die Garantie erléschen.

BESCHREIBUNG

1. Ergonomischer Handgriff 10. Verbindungsrohr
2. An-/Ausschalter 11. Delta-Saugdiise mit integrierter
2.a Position Aus Elektroburste
2.b Position ,,Min” 11.a Elektrobdrste
2.c Position ,Max” 11.b Schnappschlésser
3. Geschwindigkeitsleuchte , MAX* 11.c Klappe
4. Ladeleuchte 12. Rader
5. Schaft 13. Ladegerat
6. Korpus - 12V: Ref. RS-RH5155*
7. Sicherungsschraube 14. Batterien
8. Luftauslassgitter -12V: Ref. RS-RH5157*
9. Staubbehalter 15. Werkzeug

9.a Staubfach

9.b Staubabscheider

9.¢ Schaumstofffilter zum Schutz des Motors
9.d Deckel

VOR DER ERSTEN NUTZUNG

1 » Montage des Gerits

Packen Sie Ihr Gerat aus und entfernen Sie alle etwaigen Etiketten. Bewahren Sie lhren Garantieschein
auf und lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Nutzung lhres Gerats aufmerksam.

» Entfernen Sie die Schraube des Schafts und lassen Sie die Mutter an ihrem Platz.

» Befestigen Sie den Schaft, indem Sie ihn vorsichtig in den oberen Teil des Korpus stecken (fig. 1).

« Stecken Sie die Sicherungsschraube (7) in den Schaft und schrauben Sie sie mit dem mitgelieferten
Werkzeug fest (fig. 2).

» Befestigen Sie dann die Delta-Saugdiise (11), indem Sie sie an den unteren Teil des Korpus klipsen
(fig. 3).

» Befestigen Sie dann den Staubbehalter auf dem Produktkorpus (fig. 19).

Hinweis: Um die Delta-Saugdise zu entfernen, dricken Sie auf den Entriegelungsknopf auf der
Rickseite (fig. 4) und entfernen Sie die Saugdiise vom Korpus.

2 ¢ Aufladen der Batterie

WICHTIG Verwenden Sie nur das originale, mit dem Gerat gelieferte Ladegerat. Laden Sie das Gerat

nicht unter einer Temperatur von 0°C und Uber einer Temperatur von 40°C auf. Wenn Sie ein
Universal-Ladegerat verwenden, erlischt die Garantie.

@ *Je nach Modell




Bevor Sie lhren Staubsauger das erste Mal verwenden, muss die Batterie komplett geladen
werden (etwa 12 Stunden).

Beim Laden muss der Betriebsschalter (2.a) auf Aus stehen.

« Stellen Sie den Staubsauger in die Nahe einer Steckdose.

« Stecken Sie das Ladegerat in die Steckdose und stecken Sie es in die vorgesehene Buchse hinter
dem Schaft (fig. 5).

» Die Ladeleuchte (4) auf der Vorderseite leuchtet auf. Lassen Sie den Staubsauger laden. Nach
dem Ladevorgang erlischt die Leuchte (etwa 12 Stunden).

Der Staubsauger kann gefahrlos standig an das Ladegerat angeschlossen bleiben. Das Ladegerat
erwarmt sich leicht, dies ist ganz normal.

Nach der Verwendung muss der Staubsauger wieder aufgeladen werden, so dass er stets mit
vollstandig geladener Batterie verfligbar ist, um seine Leistung bei der Staubentfernung und seinen
autonomen Betrieb optimal nutzen zu kénnen. Es ist jedoch empfehlenswert, ihn bei langerer
Abwesenheit (Urlaub,...) abzustecken. In diesem Fall kann die Dauer des autonomen Betriebs
aufgrund der Selbstentladung verringert sein.

3 ¢ Inbetriebnahme des Gerits

Stecken Sie das Ladekabel vom Staubsauger ab. Wenn das Ladegerat weiter an die Steckdose und
das Gerat angesteckt bleibt, funktioniert der Staubsauger nicht.

Nehmen Sie den Staubsauger am Griff und schieben Sie den An-/Ausschalter nach unten, auf eine
der zwei folgenden Geschwindigkeiten (fig. 6):

* ,Min”: Flr eine bessere Leistung bei der Staubentfernung auf allen Bodenarten bei geringer
Verschmutzung (2.b).

Anmerkung: Uberpriifen Sie regelmaRig, ob die Rader im hinteren Teil der Diise sauber sind.

» ,Max“: Fur eine bessere Leistung bei der Staubentfernung auf allen Bodenarten bei starker
Verschmutzung (2.c).

Autonomer Betrieb lhres Staubsaugers* je nach eingestellter Geschwindigkeit (autonomer Betrieb,
wenn das Gerat vollstéandig geladen ist):

Geschwindigkeit 1 Geschwindigkeit 2
~Min” ~Max"
12 Volt bis zu 25 Min. bis zu 15 Min.

VERWENDUNG DER ELEKTROBURSTE

Die Elektrobiirste ist eine motorisierte, rotierende Biirste, die eine sehr hohe Reinigungseffizienz
garantiert. Sie saugt und reinigt in der Tiefe. Dank ihrer Borsten auf der gesamten Lange entfernt
sie Faden, Haare und Tierhaare, die sich in Teppichen und Teppichbéden verfangen haben.

Hinweis: Wenn sich die Diise zu stark an der Oberflache festsaugt, stellen Sie den Betriebsschalter
auf ,Min".

ACHTUNG Saugen Sie keine gro3en Teile ein, die die Biirste blockieren und sie beschadigen

konnten. Verwenden Sie die Elektroblirste nicht bei langhaarigen Teppichen, auf Tierfellen oder
far Fransen.

DEMONTAGE UND REINIGUNG DER ELEKTROBURSTE

ACHTUNG Schalten Sie Ihren Staubsauger vor der Wartung oder Reinigung stets aus und

stecken Sie ihn ab.

*Je nach Modell



Betatigen Sie mit Hilfe des mit dem Gerat gelieferten Werkzeugs (15) die beiden Schnappschldsser an
beiden Seiten des unteren Teils der Delta-Dise (fig. 7). Entfernen Sie die Klappe der Dise Uber der
Elektrobirste (fig. 8). Entfernen Sie die Elektrobiirste mit ihnrem Seitenlager, um sie zu reinigen (fig. 9).
Entfernen Sie vorsichtig die Faden, Haare, Tierhaare, etc., die sich auf der Elektrobiirste befinden.
Montieren Sie die gereinigte Elektroblirste mit inrem Seitenlager wieder (fig. 11), setzen Sie dann die
Klappe der Dise wieder auf die Elektrobiirste (fig. 12). SchlieBen Sie schlussendlich die beiden
Schnappschlosser wieder mit Hilfe des mitgelieferten Werkzeugs (fig. 13).

SICHERHEITSHINWEISE

* Beriihren Sie die rotierenden Teile nicht, wenn sie den Staubsauger nicht ausgeschaltet und
abgesteckt haben.

* Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.

* Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser.

PROBLEMBEHEBUNG BEI DER ELEKTROBURSTE

Die Elektrobiirste funktioniert schlechter oder macht ungewoéhnliche Gerausche

» Die Drehbiirste oder der Schlauch ist verstopft: Schalten Sie den Staubsauger aus und reinigen Sie

sie.

« Die Birste ist abgenutzt: Wenden Sie sich an ein zugelassenes Kundendienstzentrum, um die Biirste
auswechseln zu lassen.

» Die Blirstenstange ist abgenutzt: Wenn die Biirstenstange Larm macht, liegt ein Belag darauf oder
sie ist abgenutzt. Wenden Sie sich an ein zugelassenes Kundendienstzentrum, um die Blrstenstange
auswechseln zu lassen.

Die Elektrobiirste schaltet sich wahrend des Saugens ab

« Der Uberhitzungsschutz wurde ausgeldst: Schalten Sie den Staubsauger aus, indem Sie den
Betriebsschalter auf Aus (2.a) stellen und stecken Sie ihn ab. Uberpriifen Sie, ob etwas die Rotation
der Biirste behindert. Wenn dies der Fall ist, entfernen Sie das blockierende Element und reinigen
Sie die Elektrobiirste (fig. 10), schalten Sie dann den Staubsauger wieder ein.

Die Elektrobiirste lasst sich nur schwer bewegen

Wenn lhnen der Kraftaufwand, um Ihren Staubsauger zu bewegen, zu grof3 erscheint, verringern Sie
langsam die Saugleistung, indem Sie den Betriebsschalter wieder auf ,Min” (2.b) stellen. Wenn das
Problem weiterhin besteht, senden Sie lhre Elektroblrste an das nachste Kundendienstzentrum von
Rowenta.

Konsultieren Sie die Liste der zugelassenen Kundendienstzentren von Rowenta oder kontaktieren Sie
den Verbraucherservice von Rowenta.

4 ¢ Aufhewahrung

Schalten Sie lhren Staubsauger nach der Verwendung aus, indem Sie den Betriebsschalter auf Aus
(2.a) stellen. Sie kénnen lhren Staubsauger dann dank der Parkposition vertikal am gewiinschten Ort
verstauen.

Um den Staubsauger in die Parkposition zu bringen: Stellen Sie ihn vertikal, um das Gerat zu
blockieren.

Um ihn wieder in Gebrauch zu nehmen: Nehmen Sie den Griff und driicken Sie ihn nach hinten, um
die Parkposition zu I6sen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

WICHTIG Schalten Sie Ihren Staubsauger vor der Wartung oder Reinigung stets aus und stecken
Sie ihn ab.




1 ¢ Reinigung des Staubbehilters (9)

1.a Schnelles Leeren

Wenn der Staubbehalter voll ist, leeren Sie ihn wie folgt: Entfernen Sie den Staubbehalter, indem
Sie ihn nach unten gleiten lassen (fig. 14), halten Sie ihn lGber einen Miilleimer und driicken Sie
auf den Knopf ,,Push”, damit die Entleerungsklappe nach unten klappt. Leeren Sie dann den Inhalt
des Behalters aus (fig. 15). SchlieBen Sie die Klappe wieder (fig. 16) und setzen Sie den
Staubbehalter wieder an seinen Platz (fig. 19).

1.b Komplette Reinigung

Der komplette Staubbehalter muss regelmallig gereinigt werden.

* Entfernen Sie den Staubbehalter (fig. 14), trennen Sie dann die einzelnen Teile voneinander (9).

» Entfernen Sie den Schaumstofffilter zum Schutz des Motors (9c).

» Halten Sie das Staubfach (9a) sowie den Abscheider (9b) und den Deckel (9d) unter warmes
Wasser (fig. 20), lassen Sie sie dann trocknen oder trocknen Sie sie mit einem trockenen Tuch ab.

* Waschen sie den Schaumstofffilter zum Schutz des Motors (siehe Paragraph 2).

» Setzen Sie die Teile des Staubbehalters sowie einen neuen Schaumstofffilter zum Schutz des
Motors (9c), der als Ersatz mit Ihrem Gerat geliefert wird, nach dem Trocknen wieder an ihren Platz.

* SchlieRen Sie den Staubbehalter wieder und setzen Sie ihn wieder auf das Gerat (fig. 19).

2 ¢ Reinigung des Schaumstofffilters zum Schutz des Motors (9¢)

ACHTUNG Lassen Sie Ihren Staubsauger niemals ohne den Schaumstofffilter zum Schutz des
Motors laufen.

Um die Leistung lhres Gerats zu bewahren, saugen Sie keine superfeinen Substanzen (Gips,
Zement, Asche,...) und reinigen Sie den Schaumstofffilter zum Schutz des Motors mindestens
einmal pro Monat. Es wird empfohlen, den Schaumstofffilter 6fter zu reinigen, wenn Sie feststellen,
dass die Leistung lIhres Staubsaugers sinkt.

» Entfernen Sie den Deckel des Staubbehalters (9d), entnehmen Sie dann den Schaumstofffilter
zum Schutz des Motors (9c¢) (fig. 21).

* Reinigen Sie den Schaumstofffilter zum Schutz des Motors (9¢) mit warmem Seifenwasser.
Spilen Sie ihn ab und lassen Sie ihn mindestens 12 Stunden trocknen, bevor Sie ihn wieder in
das Gerat einsetzen (fig. 22).

WICHTIG Um den Motor optimal zu schiitzen, achten Sie darauf, dass der Schaumstofffilter
richtig trocken ist, bevor Sie ihn wieder in das Gerat einsetzen. Hierzu ist es erforderlich, ihn
mindestens 12 Stunden trocknen zu lassen. Im Lieferumfang lhres Staubsaugers ist ein Ersatz-
Schaumstofffilter enthalten, damit Sie lhr Gerat wahrend des Trocknens des originalen

Schaumstofffilters verwenden konnen.

ACHTUNG Waschen Sie die Einzelteile des Staubbehalters oder den Schaumstofffilter zum
Schutz des Motors niemals in der Spiilmaschine.

3 e Wartung lhres Staubsaugers
Wischen Sie den Geratekdrper mit einem feuchten, weichen Lappen ab, trocknen Sie ihn dann mit
einem trockenen Lappen ab (fig. 23).

WICHTIG Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Reinigungsprodukte. Die
Transparenz des Staubbehalters und/oder des Deckels des Abscheiders konnen sich mit der Zeit

andern. Dies beeintrachtigt die Leistungen des Gerats nicht.




BATTERIEN

1 ¢ Ersetzen der Batterien

Dieses Gerat enthalt Nickel-Metallhydrid-Akkus (NiMh), die aus Sicherheitsgriinden nur fiir einen
Reparaturfachmann zugéanglich sind. Wenn die Batterie die Ladung nicht mehr halten kann, muss der
NiMh-Batterieblock entfernt werden. Wenden Sie sich zum Austauschen der Akkus an das
nachstgelegene Kundendienstzentrum.

2 ¢ Entsorgung des Gerits

Entsorgen Sie lhr Gerat erst, nachdem Sie die Batterien entfernt haben. Wenden Sie sich fiir das
Entfernen der Batterien an ein zugelassenes Kundendienstzentrum oder gehen Sie wie folgt vor:
Stecken Sie das Gerat ab, demontieren Sie den Schaft vom Korpus, indem Sie die mittige Schraube
entfernen, entfernen Sie dann die 5 Montageschrauben auf der Schaftriickseite (fig. 24). Heben Sie die
obere Abdeckung des Schafts vorsichtig an, schrauben Sie die beiden Schrauben des Stromkreislaufs
heraus, stecken Sie dann den Batterieblock ab, indem Sie am Stecker ziehen (fig. 25). Werfen Sie den
Batterieblock nicht in den Hausmiill, sondern bringen Sie ihn in das nachste zugelassene
Kundendienstzentrum von Rowenta oder zu einer speziell hierflir vorgesehenen Sammelstelle.

===
S

UMWELT

*» Gemal der geltenden Gesetzgebung miissen alle auBer Betrieb genommenen Geréate in ein
zugelassenes Kundendienstzentrum gebracht werden, das sich um ihre Entsorgung kimmert.
* Umwelt: Richtlinie 2002/95/EG

Achtung

Ersetzen Sie einen Block mit wieder aufladbaren Batterien nicht durch nicht wieder aufladbare Batterien.
Lassen Sie die Batterien in einem zugelassenen Kundendienstzentrum auswechseln.

Die Batterien sind nur fiir den Gebrauch im Innern von Raumen vorgesehen. Tauchen Sie sie nicht in
Wasser. Gehen Sie vorsichtig mit den Batterien um. Nehmen Sie die Batterien nicht in den Mund.
Lassen Sie die Batterien nicht in Kontakt mit anderen Metallobjekten kommen (Ringe, Nagel,
Schrauben,...). Sie missen darauf achten, keinen Kurzschluss in den Batterien zu verursachen, wenn
Sie Metallobjekte an ihre Enden halten. Im Falle eines Kurzschlusses konnte die Batterietemperatur
gefahrlich ansteigen und ernsthafte Verbrennungen oder sogar einen Brand verursachen. Wenn die
Batterien auslaufen, bringen Sie die Saure nicht in die Augen oder an Schleimhé&ute. Waschen Sie lhre
Hande und spiilen Sie das Auge mit klarem Wasser aus. Wenn eine Irritation bestehen bleibt,
konsultieren Sie lhren Arzt.

Helfen Sie, unsere Umwelt zu schiitzen!

® |hr Geréat enthalt viele wertvolle Rohstoffe, die recycelt werden kénnen.
mmm 2 Geben Sie es deshalb bitte bei einer Sammelstelle ab, damit es wiederverwertet werden kann.



PROBLEMLOSUNG

WICHTIG Sobald der Staubsauger weniger gut funktioniert oder einer Uberpriifung unterzogen

werden muss, ist er auszuschalten, indem der An-/Ausschalter auf die Position Aus gestellt wird.

Reparaturen dirfen nur von Fachpersonal mit originalen Ersatzteilen durchgefiihrt werden. Das
Gerat selbst zu reparieren, kann fiir den Nutzer gefahrlich sein.

Ihr Staubsauger springt nicht an
Uberpriifen Sie, ob das Ladegerat vom Staubsauger abgesteckt ist. Wenn dies der Fall ist, wird
das Gerat nicht geladen. Laden Sie es auf.

lhr Staubsauger saugt nicht
« Die Elektrobiirste ist verunreinigt: Reinigen Sie sie.
* Der Abscheider ist verstopft: Entfernen Sie den Staubbehalter und reinigen Sie den Abscheider.

lhr Staubsauger hat eine weniger gute Saugleistung, er macht Larm, er pfeift

* Das Rohr oder der Schlauch ist teilweise verstopft: Entfernen Sie die Verstopfung.

» Das Staubfach ist voll: Leeren und reinigen Sie es.

» Der Staubbehalter ist falsch positioniert: Positionieren Sie ihn richtig.

« Die Delta-Saugdiise ist verschmutzt: Demontieren Sie die Elektrobiirste und reinigen Sie sie.
* Der Schaumstofffilter zum Schutz des Motors ist verstopft: Reinigen Sie ihn.

Der Abscheider fiillt sich mit Staub

«Im Abscheider sammelt sich Staub an. Uberpriifen Sie, ob etwas die Leitung zwischen dem
Abscheider und dem Staubbehalter verstopft.

* Der Eingang zum Staubbehalter ist verstopft: Entfernen Sie den Staubbehalter und leeren Sie
ihn. Reinigen Sie die Offnung des Staubbehalters.

Die Diise ist nur schwer zu bewegen

Verringern Sie die Saugleistung mit Hilfe des Betriebsschalters.

Wenn das Problem weiterhin besteht, senden Sie lhren Staubsauger an das nachste
Kundendienstzentrum von Rowenta. Konsultieren Sie die Liste der Kundendienstzentren von
Rowenta oder kontaktieren Sie den Verbraucherservice von Rowenta.

GARANTIE

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir den Haushalts- und Hausgebrauch bestimmt; bei
unsachgemaler, nicht der Gebrauchsanweisung entsprechender Verwendung kann die Marke nicht
haftbar gemacht werden und die Garantie verfallt.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, bevor Sie |hr Geréat das erste Mal verwenden:
Eine nicht der Gebrauchsanweisung entsprechende Verwendung befreit Rowenta von jeglicher
Haftung.
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COBETbI MO BE3OIMNACHOCTH

,DJ'Iﬂ Bawen 6E3OI'IaCHOCTI/I, 3TO0 YCTDOVICFBO COOTBETCTBYET ,U,EI7ICTByIOU.LMM npaBuiaM N NONOXEHUAM (PyKOBOLI.CTBO
MO HU3KOMY HaNPSXKeHUI0, DNEKTPOMArHUTHOM COBMECTUMOCTY, MPUPOA0OXPAHUTENILHOMY 3aKOHOAATENbCTBY. ..).
YCTPOWCTBO He npejHa3HauyeHo AN WCMOMb30BaHWA 0Cobamy (BKntovas
AeTen) C OrpaHNYeHHbIMU BU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU MM YMCTBEHHbIMY
CMOCOBHOCTAMM, @ TaKXKE TEMM, Y KOO HET OMbiTa U HEOOXOANMBIX 3HAHUIA
OTHOCMTE/IbHO MCMOJ/Ib30BAHMA YCTPOWCTBA, KPOME C/Iy4yaeB, KOraa OHW
Haxo4AaTCA NoA MNPUCMOTPOM  OTBETCTBEHHOrO /MU  MAU  Oblan
MPOUHCTPYKTUPOBAHbI AOMKHbIM 06pa3oM. PekomeHAyeTCs NpMCMATpUBaTh
3a AeTbMW, A5 TOr0, YTODbI OHW He Urpanu C yCTPOMCTBOM.

3TO YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BATHCA AETbMM CTapLUe BOCbMU (8) NeT u
AMLAMW C OrPaHMYeHHbIMU GU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMU UK YMCTBEHHBIMM
CMOCOBHOCTAMM, @ TAKXKE TEMM, Y KOrO HET OMbiTa ¥ HEOOXOAMMbIX 3HAHUN
OTHOCWUTENIbHO  WMCMOMb30BaHMS YCTPOMCTBA B C/lyyae obecrneyeHus
COOTBETCTBYIOLLErO NMPUCMOTPA OTBETCTBEHHBIM JINLLOM, UK €CIN OHU ByayT
MPOUHCTPYKTUPOBAHbI O 6€30MacHOM WCMONb30BaHMK YCTPOWCTBA, U BCE
BO3MOMHble PUCKYM OyAYT YUTeHbl.

He paspeliante geTAM MrpaTb C YCTPOWCTBOM. UMCTKA M TEXHUYECKOE
06CNyX1BaHME He LOMKHO NPOBOANUTLCS AETbMW MAALLE BOCbMU NET 1 be3
MPUCMOTPA CTApLUMX. XpaHUTe YCTPONCTBO W INEKTPUYECKNIA LIHYP B MECTE
HelOCTYNHOM 414 AeTeN Majlle BOCbMU NeT.

1+ Mepbl NPeA0CTOPOXXHOCTY Nepes UCMOoNb30BaHUEM

BuumaTem,Ho NPOUTMTE MHCTPYKLLIMM M COXPaHWTe ee B 6e30NacHOM MecTe.
Bawul MbNeCoC ABNAETCA INEKTPUHECKVM YCTPOVICTBOM: €10 HY)XHO XPaHUTb B HOPMATbHBIX YCNIOBIAX. MCnonb3yiiTe
1 XpaHu1Te YCTPOWNCTBO B HEOCTYMHOM 1A A€Teil MecTe. Hi Koraa He OCTaBNSiTe YCTPOMCTBO BKITIOYEHHBIM U
6e3 npucmoTpa. He aepxuTe KoHew, TpybObl NblIECOCa BO3NE 1a3 UK YLLEN.

* Hukorpa He nblnecocsTe BAAXKHbLIE NOBEPXHOCTU WM XKWUAKOCTU, HE3aBUCUMO OT TOro, KaKoW OHbl npupoabl;
ropsayue BelLeCTBa; YNbTPAaTOHKKE BELLECTBA, TaKNe KakK rMnc, LeMeHT UIKN 30/1a; KPYMNHble€ OTXOAbl, TaKNe Kak
CTEKNO; TOKCMYECKUE BELLECTBA, TAKNE KAK PACTBOPUTENN NNK PACTBOPLI AN1A YA ANIEHUA KPACKK; arpeCCUBHbIE
BeLleCTBa, TaKMe KaK KUCIOTbl WUAW CWUNbHblE MOKOLWKWEe CpeacTBa, TOMJMBO MAKW BOCM/IaMeHAloWKnecs u
B3pPbIBOOMACHbIE BELLECTBA HA OCHOBE CNUPTA.

+ Hukorga He norpyxaiiTe wiu 3apskaiiTe yCTPOWCTBO NOA BOAOW WAWM APYroW WAKOCTbIO. Hukorpa He
pacnun1BaiiTe BOZY Ha NblNECOC MM 3apALHOE YCTPOWCTBO.

* He xpaHuTe yCTPOWMCTBO HA OTKPLITOM BO3AYXE, BCETAA AEPXMTE €ro B MPOX/ALAHOM, CyXOM MecTe.

* He ocTaensiiTe yCTPONCTBO BO3/1E UCTOYHMKA TEMNA (AYXOBOK, INEKTPUYECKUX OBOrpeBaTeneit Unu paanaTopos).
 He XpaHuTe akkyMynaTop Npu KOMHATHO TeMnepartype Boile 104° F (40°C).

* He pasbupaiiTe nbinecoc, KOraa OH BKIHYEH.

* He ncnonb3yiiTe nbinecoc 6e3 KoHTeNHepa AN MbiAv UK NOPOAOHOBOIO (hUALTPA As 3aLLMTLI MOTOPA.

* He ncnonb3yiiTe yCTPONCTBO:

— @C/IM OHO YNasIo U eCTb BUAMMbIE NPU3HAKMA MOBPEXAEHNA NN DYHKLMOHANbHbIE aHOMAUM.

— eCIn 3apAAHOE YCTPONCTBO UM €ro Kabenb Oblv NOBPEXAEHbI.

B ntoboM U3 3TUX C/lyyaes, He NpobyiiTe pa3obpaTb YCTPONCTBO HA YacTu. OTHecuTe ero B bnvkaniumii CepeuCHbIN

LleHTp Rowenta, NOTOMY YTO /1151 PEMOHTA HEOOXOAMMbI CNELIMTbHbIE MHCTPYMEHTBI.

+  PeMOHT MOTyT A€NaTh TOLKO CMELMANNCTbI, UICMOMb3YHOLLME OPUrMHASIBHBIE 3aM4aCTy.

+ [lonbiTka OTPEMOHTUPOBATL 3NMEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO B JOMALLHMX YCNOBUAX MOXKET ObiTb OMacHoW Ans
noNb30BaTesns.

* Wcnonb3yiiTe TOMLKO OPUrMHAIbHBIE 3anyacT Rowenta (PUALTPLI, AKKYMyNATOPbL...), HA KOTOpble
PacnpOCTPaHAETCA rapaHTmA.




YCTDOVICTBO npeaHasHayeHo TOMbKO A1 WCMOMb30BaHMA B AOMALHMX yCioBuax. KomnaHus Rowenta He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a ycrpoﬁcho B CJly4ae HenpasuIbHOIo NCNOJIb30BaAHWNA, KOTOPOE NPOTUBOPEYNT [LaHHOWM MHCTPYKLUMN.

2¢ /IcTOYHUK SN1IEKTPONUTAHNA

* YbeauTecs, YTo HaNPMKEHNE, yKazaHHOE B TabaMuKe C NAaCnOPTHbIMK AAHHBIMM 3aPSAHOMO YCTPONCTBA COOTBETCTBYET
HanpsXeHWIo Balero CTOYHMKA 3M1EKTPONUTAHNS.
 Hukorza He OTK/IOYaNTe YCTPOWCTBO OT UCTOYHWKA MUTAHWS, NOTAHYB 32 3MEKTPUYECKUIA LHYP.

+  ECM 3neKTpUYecKuii LUHYp 3apAAHOrO YCTPONCTBA NOBPEX/EH, WU €M 3aPAAHOE YCTPOUCTBO He paboTaeT A0MKHbIM
0bpasoM, He UCnonb3yiiTe Apyroe 3apsfHOe YCTPOWUCTBO, KPOME Kak MOZENM, YKa3aHHOW Npou3BOAUTENeM UK
obpatuTech B GnnxanLLMin aBTOPU30BaHHbIN CepBUCHBIN LLEHTP.

3ePeMOHT

PeMOHT yCTpoliCTBa LOMKEH MPOBOANUTLCS TOMBKO CMELMANIMCTOM C MCMONb30BAHWEM OPUrMHa/IbHbIX 3anyacTeii. MomnbiTka
OTPEMOHTMPOBATb 3M1EKTPUYECKOE YCTPOWCTBO B AOMALLHNX YCUIOBUAX MOXKET ObITb OMACHON ANA NOMb30BATENA U MOKET
MPUBECTN K aHHY/IMPOBAHUIO FapaHTuK.

OMNCAHUE

1. YoobHas pyyka 10. CoeauHunTenbHas Tpyba
2. KHoMKa BKAKOUYUTL/BBIK/IIOYNUTD 11. JenbToBMAHAA HacagkKa nelaecoca c
2.a. Mo3numa BbIKA. WUHTErpypPOBaHHOM 3/IEKTPOLLETKOM

2.b MNo3numa «MUH»
2.c Mo3unuyma «Maken

9.a HakonuTtens neinn (0,5 n)
9.b PacnpegenuTtens nbinm

9.c MopoNIOHOBLIN GUALTP AN 3aLLUTHI MOTOPA

9.d Kpblwka

11.a DnekTpoleTka
11.b 3awenka

3. CBeTOBOMN MHAMKATOP «Max» 11.c 3apgepxusawolwmnin dunsTp
4. CBeTOBOI CUTHaN 3apaja akKymynstopa 12. Koneca

5. lerka 13. 3apsaaHoe yCTpONCTBO

6. OCHOBHOW Kopnyc - 12B : cM. RS-RH5155*

7. CTONOpPHbLIA BUHT 14. AKKYyMYnAaTopbl

8. Bo34yXx0BbINyCKHas peleTka - 12B: cM. RS-RH5157*

9. KoHTelHep Ans nbiam 15. UHCTpymeHT

NMEPEA NMEPBbIM UCIOJIb3OBAHUEM

1+ Kak cobupatb yCTpOMUCTBO

PacnakyiTe ycTpoucTBO 1 BbIbBpoCbTe BCce BUpkU. CoxXxpaHUTe rapaHTUIO U BHUMATENbHO MPOYTUTE
MHCTPYKLMIO, MPEeX/e YeM BrepBble UCMNOJb30BaTh YCTPOMCTBO.

e BbITAHWUTE BUHT M3 WENKM, YTOBbI Farka 3aHs1a CBoe MecTo.
« TMpukpenuTe WeENKY, aKKypaTHO BCTABMB €€ B BEPXHIOI0 4acTb OCHOBHOro Kopnyca (fig.1).
+ BcTaBbTe CTOMOPHbLIN BUHT (7) B WENKY M MJOTHO 3aKpenuTe ero C NMOMOLLbI0 MHCTPYMEHTA,

nocTaenfaeMoro ¢ npubopowm (fig.2).

* 3abuKcupyinTe LenbTOBUMAHYIO HacaZKy nblnecoca (11) 3aKkpenus ee B HUXKHEN YaCTU OCHOBHOTO

kopnyca (fig.3).

« 3aKkpenute KOHTENHepP A8 MbiIM K OCHOBHOMY Kopnycy ycTpowncTsa (fig.19).

MoxanyicTta, obpaTuTe BHUMaHMe: s TOro, YTobbl OTCOeANHUTL AeNbTOBUAHYIO FOJIOBY Mbl1eCoca,
HaXXMUTe Ha KHOMKY BbibpocCa B 3aiHel 4acT OCHOBHOro kopnyca (fig.4) u n3snekuTe ee.

*MOXeT pa3nnuyaTbCs B 3aBUCUMOCTU OT MOAENN



2 ¢ 3apaakKa akkymynartopa

BAXHO: Mcnonb3ynTe TONbKO OpPWUrMHaAbHOE 3apsAAHOE YCTPOWCTBO, MOCTAaBifSeMoe C

nbllecocoM. He 3apsxanTe ycTponMcTBO npu Temnepatype Huxe 32°F (0°C) unu Boiwe 104°F
(40°C). Ucnonb3oBaHMe YHUBEPCANIBHOIO 3apPAAHOIrO YCTPONCTBA aBTOMATUYECKN aHHYAMpyeT

Mepea nepBbIM UCNONb30OBaHUEM MNblecoca, HeoH6XO0AUMO TMOJIHOCTbIO 3apAAUTb
akkymynaTtop (npubnusntenbHo 12 yacos).

Bo BpeMms 3apAAKM aKKyMynsaTopa, KHOMKA BbIK/AOYEHUA/BKAOYEHUA A0MKHA HAXOAUTLCA B

BbIK/TIOYEHHON No3uumum (2.a).

» lNomecTnTe Nblecoc Bo3se 31eKTPUYECKON PO3ETKMU.

* BkniounTe 3apsapHoe YyCTPOMUCTBO B PO3ETKY M NMOAKIOYUTE €ro K Mblaecocy, UCNoJib3ys pa3bem,
pPacnonoXeHHbIN Ha 3aAHen yacTu wenku (fig.5).

* WHavnkaTop 3apana (4), pacnofoXeHHbIN HA NepeAHel NMaHenM OCHOBHOMO Koprnyca byaet
CBETUTbLCA CMHUM LBeTOM. OcTaBbTe MblIeCcoC Ans 3apaaku. Mocse Toro, Kak LUKN 3apsaaku
bypeT 3aBeplieH (nocsie 12 4acoB), CBETOBOW MHAMKATOP 3apAAKN aBTOMATUYECKU BbIKHOYNTCA.

MblNecoc MOXeT OCTaBaTbCA NOAK/OYEHHBIM K 3apAAHOMY YCTPOMCTBY MOCTOAHHO, 6e3 BCAKOM
onacHoctu. MimeiTe B BUAY, O4HAKO, YTO €CnM Bbl pewnTe OCTaBUTH 3apALHOe YCTPOMCTBO
NOAKIIOYEHHBIM, OHO MOXET C/lerkKa HarpeTbCA. DTO COBEPLUEHHO HOPMAaJIbHOE ABIEHMeE.
XenatenbHO 3apAxaTb MbIECOC CPa3y Xe Mocae KaXAoro WCMoab30BaHMsA, 4YTObbl ero
AKKYMYNSaTOp BCerga 6bi1 NOAHOCTbIO 3apaxeH. TakMM obpa3oM, Bbl nosyunte MakCMManbHyo
noJib3y OT €r0 OYUCTKM U AaBTOHOMHOW paboTocnocobHocT. TeM He MeHee, B Clydae, ecniv Bbl
nnaHupyeTe OTCYTCTBOBATb B TEUEHME AUTENILHOrO Nepuoaa BpeMeHu (B OTMYCKe, Hanpumep),
peKoMeHAyeTCA OTCOeANHUTb 3apsAHOE YCTPOWCTBO NMOCKONbLKY, B LJAHHOM C/ydyae, GyHKLMA
ABTOHOMHOW paboToCNOCOBHOCTM MOXET 0CcnabuThca 3a CYET aBTOMATUYECKOrO OTK/YEHUS
NUTaHUA.

3 ¢ BKIlDYEHUE YCTPOUCTBA

OTKNOUYUTE WHYP 3apsAHOrO YCTPOMCTBA OT nbinecoca. Ecnm 3apagHoe yCTpoWCTBO oCTaeTcs
NOAKNIOYEHHBIM K PO3€TKE U YCTPOMCTBY, OHO He byaeT paboTaTb.

JlepxunTe Mbiecoc 3a pyyKky U NMepemMectuTe KHOMKY BKIOUYMTL/BbIKIIOYNTL BHU3 K OAHON 13
cnepyloumnx Tpex ckopocren (fig.6):

* «MuH»: gna obecrneyeHuns nyywen NPon3BOAUTENLHOCTM COOpa MbIIM HA BCEX TUMAX NOJIOB, B
c/lyyae nerkoro 3arpsasHeHus (2.b). MpumMeyaHue: PerynspHo npoBepsinTe Koseca B 3aAHew
4yacTu conna, YTobbl OHM BbINKM BCEraa YNCTBIMMK.

» «Makc»: ans obecneyeHms Hamydwen NPou3BOANUTENbHOCTY COOPbI MbIIM CO BCEX TUMOB MOJIOB
B C/ly4yae CWIbHOIO 3arpasHeHus (2.c)..

Bpemsa paboTbl nbiiecoca* Ans KaxAoW M3 CKOpPOCTeNM (C MOJIHOCTbIO 3aPSXKEHHbBIM
AKKYMYnaToOpom):

CkopocTb 1 CkopocTb 2
«MuUHMManbHaa» «Makc»
12B [10 25 MUH. [0 15 MuH.

MCMNOJIb3OBAHUE DNTIEKTPOLWLETKHA

DNeKTpo-ULeTKa npeacTaBnsetT coboi BpallaloWyloCcs, MOTOPM30BAHHYIO LWETKY, KOoTopas
rapaHTUpyeT MakCMManbHy 3¢ dHeKTUBHOCTE OYMCTKU, NO3BONAS YCTPONCTBY MbINIECOCUTb MPA3b
M TWaTeNbHO yaanaTh ee. LLLeTUHKKN, pacnonoXeHHble Mo BCeW WETKe, yAANAT HATK, BOSTOCH U
MeX, KOTOPblE MOTYT HAXOAMUTbCSA HA MOBEPXHOCTU KOBPOB 1 KOBPOBbIX U3AENNN.

Moxanyincra, obpaTuTe BHUMAHME: €C/IM FOJIOBKA MblJIeCOCA C/AUIIKOM MAOTHO Mpuferaert K
NMOBEPXHOCTU, KOTOPYIO Bbl YUNCTUTE, CHU3bTE CKOPOCTb K «MUHUMASIBHON».

*MOXeT pa3NnyaTbCs B 3aBUCMMOCTU OT MOAENMN



BHUMAHME: He nbinecocbTe KpynHble hparMeHTbl CNOMaHHbIX Bellei, TaK KakK OHW MOryT
6710KMPOBaTh M MOBPEAUTD LLETKY. He MCNoNb3yiTe 31eKTPO-LLETKY Ha AJIMHHOLIEPCTHBIX KOBPaX,

Ha WePCTU XXUBOTHbLIX, NJIN HA OKAHTOBKaX.

CHATUE U OYUCTKA IJIEKTPOLLETKUA

BHUMAHME: Bcerpa Bbikato4YanTe u OTK/IOYANTE YCTPONCTBO OT NUTAHWUSA Nepes XpaHeHneM

WUIN OYUCTKOMN.

Mcnonb3ys MHCTPYMEHT, NOCTABAAEMbIN C NPUBOPOM (15), HAXKMUTE HA A BE 3aLLENKU, PACMNOSIOXEHHbIE
no 6okam aenbToBUAHOW Hacaakm (fig.7). MogHUMKTE 3a4epXKMUBAIOLWLMA PUNBLTP, PACMONOXKEHHBIN B
BEPXHEN YacTu 3nekTpouLeTky (fig.8). BoITAHUTE 3NEKTPOLLETKY 1 €e HOKOBbIE MOALIMMHUKMN 415 TOTO,
4TO6bl 0UNCTUTL KX (fig.9). OCTOPOXHO yAanuTe BCE HUTU, BOMOCHI, WeEPCTb U T.A4. C IeKTPOLLETKN
(fig.10). Mocne oYNCTKMU, MOMECTUTE INTEKTPOLLETKY U ee HOKOBbIE MOAWNNHUKKU Ha MecTo (fig.11), a
3aTeM CBepxy MomecTuTe 3agepxusatowmi ¢unbtp (fig.12). HakoHel, BOCMOAb3yNTECH
WHCTPYMEHTOM, MOCTaBNEHHbIM C NPUBOPOM, 3akponTe obe 3awienku (fig.13).

NS BALWEWN BE3OMNMACHOCTMU

* He anKacaVlTer K BpalwawnwmnMca geTanam, eCnm nbliecoc BKAKYEH NN NOAKIOYEH K
3N1EKTPONUTAHUIO.

* He nonb3yiTech yCTPOMCTBOM Ha BIAXKHbIX MOBEPXHOCTAX.
« He norpyxaiTe nbinecoc B BOAY.

HEUCINPABHOCTDb SJIEKTPOLLETKA

DneKkTpolleTka He paboTaeT AOMKHbIM 06pa3oM WU U3JAET CTPaHHbIe 3BYKM

» Bpauwaiowascs weTka unm ocb 3a6710KMPOBaHbI: BbIKJIOYMTE MbLIECOC Y NMPOYNCTUTE UX.

« LleTka M3HOLIEHA: NOCETUTE aBTOPU30BAHHbBIN CEPBUCHBIN LLEHTP, YTOBbI 3aMEeHUTb LLETKY.

» PeMeHb M3HOLWIEH: €C/IM PeMeHb U3JaeT 3BYKW, TO 3TO 3HAYWUT, YTO OH CKOMb3UT, MOTOMY YTO
u3HoweH. MoceTuTe aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHbINA LLEHTP, YTOOLI 3aMEHUTb PEMEHD.

dnekKkTpollLeTKa ocTaHaBiMBaeTcsa, koraa Bol nbinecocure:

e dyHKUMA TepMasibHON 6e30MacHOCTM Oblla aKTUBMPOBAHA: BbIK/IIOYMTE MbIIECOC, NePEMeCTUB
KHOMKY BKJIFOUMTb/BBIK/IOYNTH A0 YNOpa Ha NO3MLMI0 BeikiounTb (2.a) 1 OTKAOUMTE ero OT NUTAHUA.
MpoBepbTe, HET NN KAKOro-nMbo TBepAoro npeamerta, bnokupyolero spaweHuve wetku. Ecnm sto
TakK, TO yaanuTe ob6bekT U ouncTuTe anekTpow,eTky (fig.10). Mocne 3Toro, Bel MoxeTe NpoAOIKUTb
MbIECOCUTb.

DneKTpo-WweTKa ABUXETCA C TPYAOM

Ecnu Bbl 06Hapyxunu, 4To Baw nblnecoc ¢ TpyAOM nepemeLLaeTcs BAOJb MOBEPXHOCTU, NOCTENEHHO
CHM3bTE UHTEHCUBHOCTbL A0 No3numm «MuHumansHas» (2.b). Ecin npobnema He ycTpaHeHa, oTHecUTe
Mnblnecoc B 6amxanunii aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIN LLeHTp Rowenta.

CM. CMMCOK aBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPOB Rowenta unu obpatmuTtech B 0TAEN 06CNYXUBAHUS
KnueHToB Rowenta.

4 ¢ XpaHeHue

Mocne ncnonb30BaHMA, BIKOYMTE MblNECOC, NepeMecTB KHOMKY BknounTe/BeiknounTs 40 ynopa (2a). Tenepb
Bbl MOXeTe rae yrogHo XpaHuTb Npubop C MOMOLLbIO BEPTUKAILHOIO NApPKOBOYHOrO NONOXEeHUA. YTobbI
NOCTaBMTb MbINECOC B MApPKOBOYHOE MonoxeHue: MocTaBbTe WENKY BEPTMKAIbHO, YTOObI 3abN0OKMpPOBaTh
YCTPOMCTBO. YTOObI MPOAOIKMTL MCMO/L30BAHNME MbIIECOCA: BO3bMUTE €r0 3a PYUKY M KQUHWUTE €ro Hazaz, YTobbl
pa3baoKMPOBATh 1 BLITW U3 NAPKOBOYHOTO MOOXKEHNA.

UNCTKA U TEXHUYECKOE OBCJTY XUBAHUE

BHMMAHMUE: Bcerpa Bbik/ato4anTe U OTKAOYANTE YCTPOMCTBO OT NUTAHUA Nepes, XpaHeHuem
NN OYNCTKOM.




1 OuncTKa KOHTelHepa ansa noinm (9)

1.a. bbicTpoe onopoxxHeHne KOHTeNHepa

Bcakui pas, Koraa KoHTerHep A1 Mbia CTAaHOBUTCA MOJHBIM, OMOPOXHUTE 3TO C/IeAYOLLMM 06pa3oMm:
CHUMWTE KOHTelWHep, CABWUHYB ero BHu3 (fig.14), NOMeCTUTe ero Haz MyCOPHbLIM ALLMKOM U HAXXMUTE HA
KHOMKY "Push", 4ToBbl OTKPbITh 3a4ePXUBAIOLLMIA DUNLTP U BLIBPOCUTL COAEPKMMOe KOHTelHepa (fig.15).
3akpoinTe dhunbTp (fig.16) U NOMECTUTE KOHTENHEP HA MeCTO B OCHOBHOM YacTu nbinecoca (fig.19).

1.b Mpoueaypa nonHoM ouncTkm

PekoMeHAyeTCs perynspHO YNCTUTb KOHTEMHEP A1A coopa Mbinu.

* BbITAHUTe KOHTeNHep ans nbinu (fig.14), noTom pasbepuTe ero Ha yacTu (9).

* BbITAHUTE NOPOSOHOBLIN DUNLTP 3aLLMThI MOTOPA (9C).

« MMorpy3uTe HakonuTenb NbiAK (9a), pacnpeaenutens Nbiin (9b) U KpbiwKyY B Tennyto Boay (fig.20); nanTe
MM BbICOXHYTb WJIW BBITPUTE NX CYXOW TKaHbIO;

+ [pomMoiTe NOPONOHOBIN GUALTP 3aLLUTbI ABUraTENS (CM. pa3aen 2).

» Kak TofbKO AeTanu KoHTenHepa ans cbopa nbiaun BbICOXHYT, cobepuTte UX; CAenanTe To Xe camoe C
LLOMOSIHUTENbHLIM NOPOSIOHOBLIM UABTPOM 3aLLUUTHI ABUraTens (9¢), KOTOPbI NOCTABAAETCA B KAYeCTBe
[.0MonHeHus K Bawemy nbinecocy.

+ 3akpoWTe KOHTeHep Ans cbopa Mbiv U NMOCTaBbTE €ro Ha MeCcTo B OCHOBHOW kopnyc nbinecoca (fig.19).

2 ¢ OunCTKa NOPOJIOHOBOIO (hunbTpa ANA 3aWnTbl ABUrartens (9c)

BHUMAHMUE: Hukoraa He ucnonb3yiTe nbiiecoc 6e3 noposioHOBOro GpunbTpa Ans 3alLuThbl

ABuUrartens.

Ans Toro, uTobbl noaAepXuBaTb BbICOKMIA YPOBEHb MPOU3BOAUTENLHOCTM MblNecoca, He
MblNecocbTe ybTPA-TOHKME BeLLeCTBa, TaKMe KaK MUMC, LLeMEHT Uau 3013, U MPOBOAUTE OUNCTKY
NoposIoHOBOro ¢unbTpa ANA 3aWUTH ABUraTens, No KpaiHen Mepe, pas B Mecsal. Ecnum Bel
cunTaeTe, yTo Baw nbinecoc paboTaeT HUXKE HOPMASILHOrO CPeAHEr0 YPOBHSA, Mbl pEKOMEHAYeM
BaM YMCTUTb NOPONOHOBLIA DUALTP ANA 3aWMTHI ABUrATENS Yalle.

* CHMMWTE KPbIWKY KOHTeNHepa Ans nbiam (9d), a 3aTem BbITAHUTE MOPONOHOBbLIN DUILTP 3aLUUTI
asuratens (9c) (fig.21).

e OuyMcTUTE NOPONIOHOBLIN UNBTP AN 3aWUTI ABUraTens (9c) C TenaoM MblIbHOM BOA,OW.
MpononowmTe 1 fanTe BICOXHYTb B TEYEHUE, MO KpaHen Mepe, 12 4YacoB Npexae YeM nomewLaTb
bunbTp Ha mecTo (fig.22).

BAXHO: [ins Toro 4tobbl 0becneynTb oNTUMaNbHYIO 3alLuUTy ABUraTens, ybeantech, YTo
NMOPONOHOBbIA PUALTP MOMHOCTbLIO BbICOX, MPEXAE YeM CTAaBUTb €ro Ha MmecTo. [ante emy
BbICOXHYTb B TeYeHue, N0 KpanHen Mepe, 12 4yacoB, 3aTeM BCTaBbTE €0 B KOHTENHep A
cbopa nbinun. C BalwmMM NbiNeCOCOM NOCTABNAAETCA AONOJIHUTENbHbIA NOPOSIOHOBLIN DUNLTP
3alLMThl ABUraTesis, No 3ToMy Bbl MoXeTe MCNOMb30BaTh MbIIECOC, B TO BPEMS KaK MepBbIii
GunbTp No-NpexHemy CywnTCA.

BHUMAHME: Hukoraa He cTaBbTe AeTanun KOHTeHepa Ansa cbopa nbiav UaK NOPOSOHOBbIN
GUNbTP ANA 3aWUTbl ABUrATENS B MOCYAOMOEYHYHO MALUMHY.

3 e Yucrka u TexHuyeckoe obcnyxmusaHume
MpoTpuTe 0OCHOBHOMN KOPMYC NpUbopa MArKOM BAAXHON TKaHbIO, a 3aTeM BLITPUTE CyXOM TKaHbio
(fig.23).

BAXHO: He ncnonb3ynte molouine CpeacTsBa, arpecCcMBHble UM abpasmMBHbie YucTalLne
cpeacTBa. Mpo3payHblii LBET KOHTEMHEpA AN cbopa MblAn U/UAK pa3aennTesbHON KPbILLKY

MOXeT U3MEHUTbCA CO BpeMeHEM; O4HAKO, 3TO HE NOBINAET HA Ka4€CTBO pa6OTbI nbinecoca.




AKKYMYJIATOPDI

1¢3aMeHa akKymynsatopa

JlaHHOE YCTPOWNCTBO COAEPKMUT HUKeNb-MeTann-ruapuaHsie (NiMH) akkyMynaTopsl, KOTOpbIe, MO COOBpaXeHUAM
6e30MacHOCTM, AOCTYMHbI TOMBKO AN NMPohecCcHOHanbHbIX WHXeHepoB. Koraa 6atapes yxe He cnocobHa
yaepxueatb 3apag, 6sok NiMh akkymynstopoB HeobXxoauMO 3aMeHWTb. [ns Toro, 4tobbl 3aMeHMTb
AKKyMYNIATOPbI, NOXaNyWCTa, NOCETUTE BMXKANLINNA AaBTOPU3OBAHHBIN CEPBUCHBIN LLEHTP.

2 e YTNAN3aUMA YCTPOUCTBA

BaxHO, UTOObI Bbl BBITAHYIM aKKYMYNATOPbI, NPEXAEe YeM BbIOPOCUTL YCTPOMCTBO. [/ TOro, YTObbI 3TO CieNnaTh,
obpatuTech B aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIA LEHTP WAM BbINMOAHUTE Cefyioline AeACTBUS: OTKNOUYUTL Npubop
OT 3NeKTPUYECKOI CETU, AEMOHTUPYNTE LWEKY OT OCHOBHOrO KOPMYCa, BbITAHYB LeHTPa/bHbIA BUHT, @ 3aTeM
OTKpYTUTE NATb (5) KPenexHbIX BUHTOB, PACMONOXEHHbIX B 3aAHeN yacTu weiku (fig.24). AKKypaTHO nogHUMUTE
BEPXHIOK KPBILKY WeEWKN U OTKPYTUTE ABA BUHTA EKTPUUYECKON LLEMMU, OTCOeANHUTE BIOK aKKyMyNnATOpOB,
noTAHYB 3a 3awenky (fig.25). He BbibpacbiBainTe 610K aKKyMynsSTOpPOB B MYCOPHOe BEAPO, OTHECUTE ero B
6AMXaNLLINA AaBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHbIN LLEHTP Rowenta uan MecTo, cCneuuanbHo OTBeAeHHOE A1a 06paboTku
TaKoro BMAa OTXOA0B.

OXPAHA OKPY>XAIOLLLEW CPEAIbI

* B COOTBETCTBMU C AENCTBYIOULMM MOJIOXKEHWEM, N10H60E YCTPONCTBO, KOTOPOE BbLILWIO M3 CTPOS,
HY/ZIHO OTHECTU B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHbLIN LLEHTP, Fae oHO byaeT 6e30MacHO yTUAN3MPOBAHO.
* Okpyxatowasn cpega: lNonoxexHne 2002/95/CE

MNpepynpexpaeHue

He ycTaHaBnmBainTe 610K 3apaxaeMbiX aKKyMynAaTOPOB C He 3aps)KaeMbIMU aKKyMyaaToOpamu.

Ecnu Bbl XOTUTe 3aMeHUTb baTapeiku, NoceTuTe aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LLEHTP.

BaTtapeu npesHa3HauyeHbl TONbKO AJ1S UCMOMb30BAaHWUSA B MOMeLLEHUU. He norpyxanTte ux B Boay.
ObpalaiTe c akkymMynaTopamu ocTopoxHo. He 6epute 6aTtapeiiku B poT. He no3sonsaiTte, 4Tobbl
aKKyMynATOPbl BCTYNaAN B KOHTAKT C APYrUMy MeTaNIMYeCKUMU NpeaMeTaMm, TaKUMU KaK KobLa,
rBo3gu unu Wwypynsl. ByabTe OCTOPOXHbI, YTOBbI HE CNPOBOLMPOBATL BHYTPEHHEe KOPOTKOe
3aMblKaHVe B aKKyMynsTopax, BCTABAAS MeTan/Myeckue npeaMeThbl Yepe3 UX KOHeyHocTu. Ecnm
KOPOTKOE 3aMblkaHue MMeeT MecTo, TeMnepaTypa baTtapen MoOXeT BO3pacTu A0 OMNACHOIO YPOBHS,
BbI3bIBAA CEPbE3HbIE OXOMM MAW Aaxe Bo3ropaHue. ECnu akkyMynsTopbl HAUMHAIOT TeUYb, He TpUTe
rnasa unu cnusuctblie 0605104KKN. BbIMOITE pykM M NPOMOIATE Fas3a uncToi Bogon. Ecnm pazgpaxeHue
He NpoxoAuT, 0bpaTuTech K Bpauy.

[aBaiiTe MOMOXeM 3alLMTUTbL OKpYKaloLlyto cpeay!
® Bale ycTpoWCTBO COAEPXKNUT MHOXKECTBO NMOJIE3HbIX U NepepabaTbiBaeMblX MaTepUaos.
E © OTHecUTe YCTPOMCTBO B MYHKT NpueMa Ans yTUamnsauum.



PEMOHT

BAXHO: Ecnu Bbl 3aMeTuaun, 4TO Balu neiiecoc He paboTaeT A0/MXHbIM 06pa3oM, nepea noboi

I'IpOBepKOI?I, BbIK/1IOYUTE ero, MOCTAaBUB KHOMKY BkoUMTb/BbIKAIOUUTL B NONOXKEHWE BbIKA0UYNTD.

PeMoHT MOryT Aenatb TOJIbKO ChneunanncTbl, UCNONb3yluUine OpUrnHalbHble 3an4yacTu. MonbiTka
OTPEMOHTMPOBATbL 3JIEKTPUYECKOE yCTpOl\/'ICTBO B AOMaAWHUX YCIOBUAX MOXET 6bITb OMacHo ana
nonb3oBatena.

Ecnu nbinecoc He BKOYaeTcs
Y6eauTecs, YTo 3apsaaHOe YCTPOWCTBO MOHOCTbIO OTCOeMHEHO OT Nbliecoca. Ecnu oTkoueHo, 3HauuT,
AKKYMYSTOP paspsxeH. 3apsauTe akKyMynsTop.

Ecnu nbinecoc He nbinecocut
* 3}18KTDOLIJ,€TKa 3acopunach: NPOYNCTUTE €e.
. Pacnpe,u,envlTenb 3a6UT: BLITAHUTE KOHTEﬁHEp ana c60pa nbIN N O4YUCTUTE pacnpenenunTesb

Ecnu nbinecoc pa60TaeT nnoxo, BbigaeT CBUCT WU LLYM

* pr6KVI VNN WNAHTU YaCTUYHO 3aCOPEHbIL: MPOYNCTUTE UX.

* HakonuTenb Nblav 3aM0HEH: OMNOPOXHUTE N OYNUCTUTE ero.

* KOHTEVIHep ana c6opa MNblJIN NI0XO0 YCTAHOBJIEH: MOMECTUTE €ro NpPaBuibHO.

» [enbTOBMAHAA HacaKa nblaecoca 3arpAa3HeHa: 4eMOHTHU py171Te JNIEKTPOLLETKY U OYUCTUTE €ee.
. nOpOﬂOHOBbIVI CbVII'Ipr 3alluTbl ABUrATENA 3arPASHUNCA: OYUCTUTE €ro.

Ecnu pacnpenenutennb 3arpasHuncs

+ PacnpepenuTens MHOrAa HakanauBaeT Mblib. Y6eAUTECh, YTO HMUTO He BNOKMPYET KaHal Mexay
pacnpenenuTenem U KOHTENHEPOM A cbopa Mbiu.

+ 3ab/I0KMPOBAHO OTKPLITUE KOHTEHEpa A MblIN: BLITSHUTE KOHTEHEP, ONMOPOXHUTE U OUNCTUTE ero.

FonoBka nbinecoca ABUXETCA C TPYAOM

Y6aBbTe MHTEHCUBHOCTb MbIIECOCA C MOMOLLLBI0 COOTBETCTBYHOLLEN KHOMKMU.

Echn npobnema He byaeT ycTpaHeHa, oTHecuTe Mblnecoc Rowenta B GAvXaMWMA aBTOPU30BAHHbIN
CEePBUCHbIN LEeHTP. CM. CMUCOK aBTOPMU30BAHHbIX CEPBUCHBIX LLEHTPOB Rowenta nnu obpaTtuTecs B OTAEN
obcnyxmBaHus knneHToB Rowenta.

FAPAHTUA

YCTpOWCTBO NpefHa3HAYeHO TOMbKO A/ UCMOb30BAHUA B AOMALWIHUX YCIOBUAX. KoMNaHus
Rowenta He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a YCTPOWCTBO B C/ly4yae HENpaBWIIbHOrO UCMO/b30OBAHNS,
KOTOpOe NPOTUBOPEUNUT AAHHOW UHCTPYKLUU.

MpouTnTe MHCTPYKLUIO Nepes, NepebiM UCNOb30BAHMEM MblJIeCOCa: UCNOb30BAHNE YCTPOMCTBA
B NII0ObIX APYrMX LLensx, KpoMe KaK yKa3aHHbIX 34eCb, 0CcBOboXaaeT KoMnaHuio Rowenta oT
KaKon-nMbo OTBETCTBEHHOCTM.



3MICT

CTopiHka
NMOPAAU 3 BE3INEKU 68
1. 3anobixHi 3axoaun nepes BUKOPUCTAHHAM 68
2. Jl>xepeno enekTpoeHeprii 69
3. PemoHT 69
onunc 69
NMEPEA NEPLULNM BUKOPUCTAHHAM 69
1. K cknacTu NpucTpin 69
2 3apsagka akymynstopa 70
3. BBiIMKHEHHSA NpUCTPOLO 70
4 36epiraHHs 71
OYULWEHHA | TEXHIYHE OBCJ1TYTOBYBAHHA 72
1. OuunleHHs KOHTeHepa ans nuny 72
2. OuniLeHHs NOPONOHOBOIO GhiNbTpa ANA 3aXUCTY ABUTYHA 72
3. [Jornag, i TexHiyHe 0b6CnyroByBaHHA NOpoxXoTara 73
AKYMYJNIATOPU 73
1. 3amiHa akymynatopa 73
2. YTunizauis npuctpoto 73
OXOPOHA AOBKI114 73
PEMOHT 74
FAPAHTIA 74




NMOPAMU 3 BE3INEKUA

[Ans Bawoi 6e3nekw, Lei NPUCTpIi BiAMNOBIAAE Ail0YMM NPaBUIAM Ta MONOXKEHHAM (IHCTPYKL 3 HU3bKOI HANpYry,
EnekTpomarHiTHOi cymicHOCTi, [p1Mpoa00XOPOHHOMY 3aKOHOAABCTBY...).

MpuCTpin He NPU3HAYEHUI ANS BUKOPUCTAHHA 0cobaMu (BKITHOYHO 3 AiTbMMK)
3 0bMeXeHUMU (hi3NYHUMUM, CEHCOPHUMU YU PO3YMOBUMU 3A4iOHOCTAMM, A
TaKOX TUMW, B KOFO HEMAE AOCBiAYy YM HEObXiAHMX 3HaHb CTOCOBHO
BUKOPUCTAHHA MPUCTPOI, KPiM BUMNAAKIB, KOMM BOHM 3HAXOAATbCA Nif,
Harns40M BiAnoBiAAbHOI 0CObK abo OyNM MPOIHCTPYKTOBaHI HAIEXHUM
YMHOM.

Llen npucTpit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU, AKMM BUMOBHMAOCA BICiM (8)
POKiB Ta 0C0baMu 3 0bMexXeHUMU Di3UYHUMM, CEHCOPHUMM Y PO3YMOBUMMY
3Ai6HOCTAMU, @ TAaKOX TUMU, B KOrO HEMAE AOCBIAY Ta HEOOXIAHMX 3HaHb
CTOCOBHO  BMKOPUCTAHHA MPUCTPOK Ni4  BiANOBIAHWUM  HArNA4OM
BiZANOBiAANIbHOI, 200 AKLLO BOHM ByAYTb NPOIHCTPYKTOBAHI HAIEXHUM YMHOM.

He cnig no3BonsTy Aitam 6aBUTUCH 3 NPUCTPOEM. UNCTKY | 06CNyroByBaHHS
MOXYTb NPOBOAWUTK NiMLIE AITW BIKOM Bif BOCbMMW POKIB i CTapwe i nig
HarnagoMm. 36epirante NpUCTPIN | eNeKTPUYHWIA WHYP Bi HLOMO B MiCL
HeA0CTYNHOMY A AiTeil MOTOZLLE BOCbMU POKIB.

1¢3anob6ixHi 3axoan nepes BUKOPUCTAHHAM
YBaXkHO NpouunTaiiTe iHCTPYKLIIO i 36epexiTb ii B 6e3neyHomy micui.

Balu nopoxoTar - eneKTPUYHUI NPUCTPIN: MOro HeobXiAHO 36epirati B HOPMaIbHUX YMOBaX. Bukopuctosyiite i
36epiraiiTe NPUCTPIN B HEAOCTYNHOMY A8 AiTel Micui. Hikonu He 3aiuwaiTe NpUCTPii BBIMKHEHUM Be3 Harnsay.
He nigHoCbTe KiHews TPYbU NOpoOXOTAra A0 04YEM UM ByX.

* Hikonu He NOPOXOTAXTE BOMOrY NIAJIONY UM PiAYHU, HE 3aNeXHO Bif iXHbOrO MOXOMKEHHS; rapAyi peyoBMHM;
HAATOHKI PeYOBMHM, TaKi AK MiNC, LLeMeHT Y1 30/13; MACUBHI BIAXOAM, AK HANPUKNAL, CK10; TOKCUYHI PeYOBMHMU, TaKi
AK PO3YMHHMKM Ta PO3YMHU 1S BUAANEHHS hapbu; arpecuBHi PEYOBMHM, TaKi K KMCIOTM UM CUIIbHI MUIOYi 3aC06U;
Nan1Bo, 3aMMUCTI Ta BUOYXOHebe3MeyHi peYoBMHM Ha OCHOBI CINPTY.

+ Hikonu He 3aHyploiiTe i He 3apsaxaiiTe NPUCTPIN Mig, BOAOK UM iHWUMU piaMHaMK. He po3npuckyite Boay Ha
MOPOXOTAM YM 3apPAAHUIA NPUCTPI.

+ He 36epiraiTe NpucTpiit Ha BIZAKPUTOMY MOBITPI, & 3aBX AN TPUMANTE 10r0 B MPOXONOAHOMY, CyXOMY MiCLi.

* He 3anmwaiite npucTpiit 6inga Lkepena Tensa (AyXOBOK, e1EKTPUYHUX 0BirpiBayis um pasiaTopis).

* He 36epiraitTe akymMynSTOp NPU KiMHATHI TeMnepaTtypi suile 104° F (40°C).

+ He po36upalite NOPOXOTAr, KON BiH BBIMKHEHWIA.

* He BMKOpWCTOBYIiTE NOPOXOTSAr Be3 KOHTeMHepa /1S MY YM MOPONOHOBOMO (iNbTPa A5 3aXMCTY MOTOPA.
* He BUKOpUCTOBYIATE NPUCTPIN:

— AKLLO BiH BNaB i € HAABHI BUAMMI O3HAKM YILKOAXEHb 60 (DyHKLLIOHA/IbHI aHOMaUIl.

— AKLLO 3apALHUIA NPUCTPIN YN MOro Kabesb Oynu NOLWIKOAXKEH.

B Byab-1KOMy 3 LMX BUNAAKIB He NpobyiTe po3ibpaTit NPUCTPIl Ha YacTUHU. BigHeciTh 1oro 40 HanbaMkYOro
CepBICHOrO LeHTPY Rowenta, OCKiNbKY 15 PEMOHTY HeObXiZHi CreLiasibHi IHCTPYMeHTU.

*  PeMOHT NOBMHHI pobuTy nLLe KBasTihiKOBaHI CeLianicTy 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHAIbHUX 3aN4acTyH.
+ Cnpoba BiapeMOoHTYBaTH NeKTPUYHUIA NMPUCTPIl B SOMALLHIX YMOBAX MoXe byTu Hebe3neyHo A1 KOpUCTyBava.
* BukopucToByiiTe uLe opuriHanbHi Aetani Rowenta (hinbTpu, akyMynaTopwm...), Ha AKi NOLUMPIOETLCA FrAPaHTIs.

MpuCTpiit NpU3HAYEHUN TULLE 415 BUKOPUCTAHHS B JOMALLHIX yMoBax. KoMnaHis Rowenta He Hece BiAnoBi4abHOCTi
3a NPUCTPIN y BUNAZKy HENPABUILHOMO BUKOPUCTAHHS, AKE CYNEepPeYmTb LM iHCTPYKL.



2¢ [1xepesnio eNeKTPOXXMBIIEHHS

+ [epekoHaliTec, WO Hanpyra, BkasaHa B TabaunyLi ¢ NacnopTHUMU AAHUMM 3apSAHOMO MPUCTPOIO BiANOBILAE HANpy3i
[UKepena enektpoeHeprii y Bawwomy aomi.

« Hikonu He BifKNOYaNTE NPUCTPINA Bifl €NEKTPOXMBIIEHHS, CMUKAIOUU 33 €IEKTPUYHUN LLIHYP.

* SIKLLO eNEeKTPUYHMIA LHYP 3aPALHOTO NPUCTPOIO MOLLKOAXEHNIA, 260 AKLLO 3apALHUI NPUCTPIN He NPALIOE HAEXHUM
YMHOM, BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIil InLLE TiEl MOAEN, AKa byna BKasaHa BUPOBHIUKOM, ab0 3BEPHITLCS 10 HANBAMKYOrO
ABTOPW30BAHOMO CEPBICHOrO LIEHTPY.

3¢ PeMOHT

PeMOHT NpUCTPOIO NOBMHEH NPOBOAUTMCA TiNIbKM CMELaTiCTOM C BUKOPUCTAHHAM OpUriHaIbHUX 3anyacTuH. Cnpoba
BIAPEMOHTYBATMW €NEKTPUYHUI NPUCTPI BAOMA MOXe BYTH Hebe3MeYHOIo AR KOPUCTYBAYa i CIPUYUHIATY aHYIOBAHHS
rapaHii.

onuc

1. 3py4YHa pyuka 10. 3’eaHyBanbLHa Tpyba

2. KHOoMKa BBIMKHYTU/BUMKHYTU 11. JlensTOnoAibHa Hacagka nopoxoTara 3
2.a. Mo3uuis BUMK. iHTerpOBaHO eNeKTPOLLITKO
2.b Mo3uuis «MiHiManbHa» 11.a EnekTpoluiTka
2.c MNo3unuia «Makc» 11.b 3acyBka

3. CeiTnoBum iHgnkaTop «Max» 11.c 3aTpuMyroumni ¢inbTp

4. CBiTNOBMI CUTHAN 3apALXKEHHS aKyMynsTopa 12. Koneca

5. Wwnnka 13. 3apagHui NPUCTpIn

6. OCHOBHUI KOpNyC - 12B: gue. RS-RH5155*

7. CTONOPHUI FBUHT 14. AKymynatopu

8. PewiTka ana suxoAy noeiTps - 12B: gnB. RS-RH5157*

9. KoHTenHep gns nuny 15. IHCTpyMeHT

9.a Nuno36ipHuk (0,5 n)

9.b Po3nogintoBay nuny

9.c MoponoHoBUN GiNbTp ANS 3aXUCTY ABUTYHA
9.d Kpunwka

NMEPEA NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

1 Ak 36MpaTv NnpuUCTpin

Po3nakyinTe MNpUCTpii Ta BMKUHbTE BCi eTUKETKW. 36epexiTb rapaHTiio i yBaXHO MpovuTanTe
iHCTPYKLit0, MepLU HiX BrepLle BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN

e BUTArHITb FBUHT 3 WWMAKMK, W06 raka 3aHsNa CBOE MicLLe.

« [MpuKpiniTbh WWINKY, aKypaTHO BCTABUBLLW il B BEPXHIO YaCTUHY OCHOBHOrO Kopnycy (fig.1).

e BcTaBTe CTOMOPHUIM FBUHT (7) B WIUINKY i TYro 3akpiniTe MOro 3a A0OMNOMOrOl iHCTPYMEHTY, WO
BXOAUTb A0 KOMMIEKTY 3 NPUCTPOEM (fig.2).

» 3adikcynTe genbTonoAibHy HacaaKy nopoxoTara (11) 3akpinuBLLK 1T B HUXXHIW YaCTUHI OCHOBHOIO
kopnycy (fig.3).

+ 3aKpiniTe KOHTEeNHepP ANA MUY A0 OCHOBHOIO Kopnycy npuctpoto (fig.19).

byab nacka, 3s8epHitb yBary: a8 Toro, wob Bia’eaHaTH AeNbTONoAibHY ronoBy MOPOXOTAra, HaTUCHITL
Ha KHOMKY BULLITOBXYBAaHHA B 3aAHill YaCTUHIi OCHOBHOIO Kopnycy (fig.4) i BUTATHITB Ti.

(3anesxHo Big Mogeni )



2 ¢ 3apaaka akymynatopa

BAXJIMBO: BMKOPUCTOBYWATE NWLLE OPUTiHANBLHUN 3apAAHUNA NPUCTPINA, WO BXOAUTb A0
KOMMJIEKTY 3 MOPOXOTArom. He 3apaaxante NpucTpin npyu TeMnepatypi Huxde 32°F (0°C) abo

Buwe 104°F (40°C). BuKOpMCTaHHSA yHiBEPCAIbHOIO 3apAAHOI0 MPUCTPOIO aBTOMATUYHO aHY/HOE
rapaHTito.

Mepepn nepwnM BUKOPUCTAHHAM MOPOXOTAra, HEOOXiAHO NOBHICTIO 3apPAAUTU aKYMYNIATOP
(npnbnunsHo 12 roaux).

Mig vac 3apapaku akymynatopa, KHOMKa BBIMKHEHHS/BMMKHEHHA MOBMHHA 3HAXOAMUTUCA B

BUMKHEHIN no3uuii (2.a).

« TMoMicTiTb MOpoxoTar 6ing enekKTPUYHOI PO3ETKH.

* BBiMKHIiTb 3apsaAHWI NPUCTPI B po3eTKY i NiAKAOYITL NOro A0 NOPOXOTAra 3a A0MNOMOro
pPO3’EMY, LLO 3HAXOAMUTHLCA HA 3aA4HiV YacTUHI wunku (fig.5).

« IHAMKaTOp 3apAAKM (4), Lo 3HAX0ANTLCA HAa NepeaHil NaHesli OCHOBHOIO Kopnycy byae ceiTuCs
CMHIM KOIbOPOM. 3anumiite NopoxXoTAr Ana 3apaaku. Micna Toro, Ak LMK 3apaaKu 3aBepLUnNTLCA
(nicns 12 roamnH), CBITNOBMIN iHAUKATOP 3aPAAKM aBTOMATUYHO BUMKHETbCS.

MopoxoTar Moxe 6€3 3arpo3un 3a/nLIaTUCh NiAKAYEHUM A0 3apAAHOro NPUCTPOI MOCTINHO.
MailiTe Ha yBa3i, NpoTe, WO AKLLO By BMpilLIMTe 3anMILNTUN 3apAAHUIA NPUCTPIN NiIAKAIOYEHUM, BiH @
MOXe 3/1erka Harpituch. Lle abconioTHO HopMasbHe ABULLE.

BaxkaHo 3apaaxaTy NOPOXOTAr 04pa3y NiC/is KOXHOIMO BUKOPUCTAHHSA, Wob noro akymynstop 6ys
MOBHICTIO 3apAAXKEeHUN. TAKUM YNHOM, B OTpUMAETE MAKCUMASIbHY KOPUCTb Bif, MOrO OYULLEHHS

i aBTOHOMHOT aie3patHocTi. [poTe, y BUNaAKy, AKWoO By nnaHyeTe noixaTty Ha TpMBanuin nepioa,

yacy (y BiANyCTKYy, HaNpuUKNaa), peKOMeHAYETbCSA BiA'€AHATM 3apAAHUN NPUCTPIA OCKiNbKK, B
AAHOMY BMMaaKy, GyHKUis aBTOHOMHOI Ai€34aTHOCTI MOXe nocnabuTuca 3a paxyHokK
ABTOMAaTWMYHOIO BUMKHEHHSA XUBNEHHA.

3 ¢ BBiMKHEHHHA npucTpoto

BiokNoUiTh WHYpP 3apsAAHOro NPUCTPOIO Bif MOPOXOTAra. AKLWO 3apAAHUN NPUCTPIN 3aTULLAETHCA
NiAKAYEHNM A0 PO3EeTKU Ta MOPOXOTAra, BiH He npauoBaTume.

TpuManTe NOPOXOTAr 3@ PYYKY i MEPEMICTiTb KHOMKY BBIMKHYTWU/BUMKHYTU BHU3 A0 OAHI€El 3
HACTYMHUX TPbOX MOTY>KHOCTEN BCMOKTYBaHHA (fig.6):

¢« «MiH»: ana Kpawoi NPOAYKTMBHOCTI OYMLLEHHA Big, NMWUAy Ha BCiX BuAaax nigaorun, npu
He3HaYHoMY 3abpyaHeHi (2.b). MpumiTka: PerynspHo nepesipanTe YNCTOTY KoAillaT Ha 3aaHin
YaCTUHI conna.

e «Makc»: gns Hamkpawoi NPoAYKTUBHOCTI OUYMLLEHHSA BifA MUy Ha BCiX BUAax nignoru npu
3HaYHOMY 3abpyaHeHi (2.c).

Yac poboTu nopoxoTara* Ansa KOXHOI 3 MOTY)KHOCTEN BCMOKTYBAHHA (3 MOBHICTIO 3apAAXeHUM
AKYMYnaTOPOM):

MoTyxHicTb 1 MoTyXHicTb 2
«MiHimManbHa» «Mako»
12B Jo 25 xB. Jo 15 xB.

BUKOPUCTAHHA EJIEKTPOLLITKA

EnekTpoLliTka € 06€pTOBOK, MOTOPM30BAHO LWLITKOI, KA FapaHTYE MAKCUMasbHY eeKTUBHICTb
NpubupaHHA, LO3BONIAUYN NOPOXOTATY BCMOKTYBATU Bpy/A, Ta peTesibHO BUAANAaTv ioro. LLleTnHku,
AKi 3HAXOAATbCA MO BCil WiTLI, BUAANAOTb HUTKK, BONOCCA | XYTPO, AKI MOXYTb 3HAXOAMUTUCA HA
NOBEPXHi KWINMIB Ta KWIUMOBUX BUPODIB.

Byab nacka, 3BepHiTh yBary: fKLLO0 roJIOBKA NOPOXOTAra 3aHaATO LLiJIbHO NPUAAraE A0 MOBEPXHI,
AKY B nopoxoTaxunTe, 3MeHWIiTb NOTYXHiCTb A0 «MiHiManbHOI».

(3ane>Ho Big Mogeni )



YBATA: He nopoXoTsXTe BeNUKi hparMeHTH 31aMaHnUX peyeit, OCKifIbKU BOHU MOXYTb 3a6/10KyBaTH

i NOWKOAUTYM LWiTKY. He BUKOPUCTOBYWTE €NEKTPOLLITKY Ha JOBroWepCcTUX KUAMMAX, Ha LepCTi
TBApWH, ab0 HA OKAHTYBAHHSAX.

3HATTA TA OYULLEHHA EJIEKTPOLLITKWN

YBATA: 3aBXAM BUMUKANTE Ta BiAKIOYANTE NPUCTPIN Bif XXMUBMAEHHA Nepes 36epiraHHAM

260 oUMLLEHHAM.

BUKOPUCTOBYIOUN IHCTPYMEHT, L0 BXOAUTL A0 KOMIIEKTY 3 MPUCTPOEM (15), HATUCHITbL Ha ABi 3aCyBKU
no 6okax aenvtonoaibHoi Hacaakwu (fig.7). MigHIMiTL 3aTpUMyBanbHUIA QiNbTP y BEPXHiN YACTUHI
enekTpoLwiTku (fig.8). BUTArHITL enekTpoLiTKy Ta ii 6GOKOBI NiAWMNHUKN ANA TOTO, WO6 oUnCcTUTH ixX
(fig.9). ObepexHO BUAANITL BCi HUTKW, BOJIOCUHWU, WEPCTb i T.A. 3 enekTpouwitku (fig.10). Micns
OUYMLLEHHS, MOMICTITb €1eKTPOLLITKY i il 6OKOBI NiAWMIHUKK Ha Micue (fig.11), a TOAi 3BepXy NOMICTiTb
3aTpumyBanbHuii ¢inbTp (fig.12). | HapewTi, ckopucTamTecb IHCTPYMEHTOM, WO BXOAUTb A0
KOMMeKTY, Wwob 3akpuTn 0bunaei 3acysku (fig.13).

« He TopkanTech A0 06epTOBMX AeTasieid, AKIWLO MOPOXOTAr BBIMKHEHMI abo MiaKIoueHWn Ao
€NEeKTPOXMBIIEHHSA.

* He KopucTyiTeCh NPUCTPOEM HA BOSIOTMX MOBEPXHSAX.

* He 3aHypioiiTe NOPOXOTAr B BOAY.

HECIPABHICTb EJIEKTPOLLITKWN

EnekTpoluiTKka He NpaLioe HaneXXHUM YNHOM abo BUAAE AUBHI 3BYKU

« LliTka, wo obepTaeTbca abo Bicb 3a610KOBAHI: BUMKHITb MOPOXOTAN Ta MPOYUCTITh iX.

« LliTka 3HOWeHA: BiABiAAWTE aBTOPU3OBAHUI CEPBICHUN LLEHTP, WOD 3aMiHUTH LLITKY.

* PeMiHb 3HOCMBCA: AKWO peMiHb BUAAE 3BYKW, LLe O3HAYaE, WLO BiH KOB3a€, OCKiSIbKM 3HOCMBCA.
3BEPHITbCA B CEPBICHUI LLEHTP, W06 3aMiHUTK oro.

EnekTpoluiTka 3ynMHATbCA, Konu Bu nopoxoTaxure:

« ®yHKLUif TepmanbHOi H6e3nekn b6yna akTMBOBAHA: BUMKHITb MOPOXOTAF, NEePEMICTUBLLMN KHOMKY
BBIMKHYTWU/BUMKHYTU A0 KiHUA Ha no3uuito BUMKkHyTW (2.a) i BiaKAOYITE MOro Bif XUBAEHHS.
MpoBipTe, UM Hemae sKoro-Hebyab TBEPAOro NpeaMeTa, Wo H610KYe 06epTaHHs WiTKK. SKLWLO €, TO
BMAANiTh Lel 0b’ekT i oumncTiTh enekTpouwitky (fig.10). Micna wboro, Bu MoxeTe NpoAOBXUTU
NOPOXOTAXNUTH.

EnekTpoluiTka 3 BaXKicTIo pyxa€eTbca

AKwo Bu BuaBuAn, Wwo Baw nopoxoTar 3 BaXKICTIO NepecyBaETLCA MO MOBEPXHi, MOCTYNOBO 3HU3bTE
NOTYXHiCTb A0 no3uuii «MiHiManbHa» (2.b). fkwo npobnema He 3HWKHE, BiAHECITb NOPOXOTAr A0
HanbaMX4Oro aBTOPU30BAHOI0 CePBICHOrO LLeHTPY Rowenta.

[uB. cnMCoK aBTOPU30BAHMX CEPBICHUX LeHTPiB Rowenta abo 3BepHiTbCA A0 BiaAiny 06CnyroByBaHHs
KnieHTis Rowenta.

4 ¢36epiraHHsa

[Micna BUKOPUCTAHHA, BUMKHITb MOPOXOTAr, NepeMiCTUBLWM KHOMKY BBIMKHYTU/BUMKHYTU A0 KiHUA
(2a). Tenep Bu MmoxeTe pae 3aBrogHo 3b6bepiraTv NpuCTpin 3a AOMNOMOroO BepTUKaNbLHOMO
napKyBalbHOMO NOJIOXEHHSA. LLL,o6 NOCTaBUTH NOPOXOTAr B MAPKyBa/ibHE MOMOXKEHHS: MOCTABTE WUIKY
BEPTUKANbHO, W06 3abnokKyBaTy NpuUcTpii. LLLo6 NpoAoBXUTU BUKOPUCTAHHSA MOPOXOTAra: Bi3bMiTb
MOro 3a pyyKky i XUTHiTb HUM Ha3ap, Wwob po36aoKyBaTH i BUMTK 3 NAPKYBabHOMO MOMOXKEHHS.



OYNLLEHHA | TEXHIYHE OBCJ1IYTOBYBAHHA

YBATA: 3aBXAW BUMUKANTE i BiAKOUYITL MPUCTPIN Bi4 XUBNEHHA nepes 36epiraHHAM abo

OYMNLLUEHHAM.

1 OunLLLeHHA KOHTeNHepa ana nuny (9)

1.a LIBuAKe BUNOPOXHEHHA KOHTENHepa

KoXHOro pa3sy, KoJiu KOHTeNHep 4S8 MUY HANOBHIOETLCA, BUMOPOXHITh MOro HACTYNMHUM YNHOM:
3HIMiTb KOHTEMHEp, NOTATHYBLWM Moro AoHu3y (fig.14), NOMICTiTb MOro HaZ CMiTHUKOM i HATUCHITb
KHOMKY "Push”, 06 BiAKpUTY 3aTPUMYBaNbHUA BinbTP Ta BUKUHYTU BMICT KOHTenHepa (fig.15).
3akpunte dinbTp (fig.16) i NOMICTiTh KOHTEMHEP HA MiCLLe B OCHOBHOMY KOPMyCi nopoxoTara
(fig.19).

1.b NMpouepypa NOBHOro oYnLLEeHHA

PekOoMeHAYETbCA perynspHO OYMLLYBATU KOHTENHEP Ana nuiy.

e BUTArHITL KOHTEWHep Ana nuny (fig.14), noTim po36epiTb NOro Ha YacTUHY (9).

e BUTATHITb NOPONOHOBUIN iNbTP 3aXUCTY ABUTYHA (9C).

« 3aHypTe nNuno3bipHuK (9a), po3noaintosau nuny (9b) i kpuiuky B Tenny soay (fig.20); nanTe im
BMCOXHYTK ab0 BUTPITb iX CyXO0 TKAHUHO;

« [MpomuiTe NOPONOHOBUMN iNbTP 3aXUCTY ABUTYHA (AUB. PO34in 2).

« SK TiNIbKKW AeTani KOHTeNHepa ANns NUIY BUCOXHYTb, 36epiTh IX; 3p0obiTh Te X caMe 3 404aTKOBUM
NMOPOJIOHOBUM hiZIbTPOM 3aXUCTY ABUIYHA (9C), AKUIA MNOCTAYAETLCA B AKOCTi A04aTKy A0 Baworo
nopoxoTsra.

* 3aKpuiTe KOHTEeNWHep ANA MUy i NOCTaBTe MOro Ha MicLe B OCHOBHMI KOPNYC MOPOXOTAra
(fig.19).

2 ¢ OunLLeHHSA NOPoNOHOBOro inbTpa ANA 3aXUCTy ABUryHa (9c)

YBATA: Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE MOPOXOTAr 6€3 MoposoHOBOro ¢inbTpa ANA 3aXUCTy

OBUTYHA.

Ans Toro, wob niaTpMMyBaTU BUCOKUIN piBEHb NPOAYKTMBHOCTI MOPOXOTAra, He NpubupanTe
yNbTpa-TOHKe 3abpyAHeHHs, Take K riNC, LEeMEeHT 4Yu nonia, i MNpPOBOAbTE OYULLEHHS
NMOpPOSIOHOBOrO GiNbTpa ANS 3aXUCTY ABUTYHA LWOHANMeEHLLE, pa3 B Micaub. SKwWo Bu BBaxaeTe,
wo Baw nopoxoTar npauloe HUXYe HOPMaNbHOro CepefHbOro piBHA, MU peKoMeHAyeEMO Bam
OYMLLYBATM NMOPONOHOBUN DinbTp ANA 3aXUCTY ABUTYHA YacTille.

* 3HiMiTb KPULIKY KOHTEMHepa ans nuny (9d), a ToAi BUTATHITL MOPONOHOBUI iNbTP AN 3aXUCTY
AsuryHa (9c) (fig.21).

* OuuCTiTb MOPONIOHOBMI iNbTP ANS 3aXUCTY ABUIYHA (9¢) TENIO0 MUSIBHOI BOAOIO.
MpomuiiTe i fanTe BUCOXHYTU BNPOAOBXK, LWOHaNMeHWe 12 roAuH, NepLle HiX CTaBuTu dinbTp
Ha Micue (fig.22).

BAXJIUBO: s Toro, wob 3abe3neynt onTUManbHUIN 3aXUCT ABUTYHA, MepPeKOHANTEeCh, WO
NMOPOSIOHOBMI GiNIbTP MNOBHICTIO BUCOXHYB, NEPL HiX CTAaBUTU MOro Ha Micue. [lante nomy
BUCOXHYTU BNPOAOBX LLOHANMeHWe 12 roAuH, TOAi BCTaBTe MOro B KOHTENHeEp Ans nuay. 3
BawwmM NOpoXoTAromM B KOMMNEKT BXOAMUTb AOAATKOBUIA MOPOSIOHOBUIN (iNbTp ANS 3aXUCTy
ABUTYHA, TOMY B1 MoOXeTe KOPUCTYBATUCh MOPOXOTArOM TOAi, AK meplwuni inbTp BCe we
COXHe.

YBATA: Hikonv He cTaBTe AeTasli KOHTeMHepa A8 Nuy YU NOPONOHOBUN diNbTp AN 3aXUCTY
ZABUrYHA A0 NOCYAOMUNHOT MaLWUHW.




3¢ OunweHHA i TexHiyHe 06cnyropyBaHHsA
MpoTpiTb OCHOBHMI KOPNYC NPUCTPOIO M’'AKOK BOJIOrOK TKAHUHOIO, a TOAi BUTPITh CYXOH TKAHUHOIO
(fig.23).

BAXJINBO: He BMKOpUCTOBYMTE MUIOYi 3aC0bU Ta arpecnBHi Y abpasnBHi 3acobu. MNpo3opun

KOJIip KOHTeNHepa AN MUy i/4M pO3A4iNoBaNbHOI KPULLIKM MOXe 3MiHUTUCS 3 YacoM; npoTe,
LLe He BIJIMHE Ha AKiCTb poboTK NnopoxoTara.

AKYMYJIATOPU

1e3amiHa akymMynatopa

Lle npuctpin MicTuTh Hikenb-MeTan-rigpuaHi (NiMH) akymynsatopu, ski, 3 MipKyBaHb 6e3nekwu,
OOCTYNHI nuwe Ans npodecioHanbHUX iHXeHepis. Konu 6aTapes Bxe He 3gaTHa 36epiratu 3apsaa,
610k NiMh akymynsaTopis HeobXiAHO 3aMiHUTK. [11a TOro, Wwob 3amMiHUTK akymynatopu, byab nacka,
3BEPHITbCA 40 HANBAMKYOrO aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOMO LLEHTPY.

2 e YTURI3aLia npucTpoio

BaxxnnBO, W06 BM BUTArHYAN aKyMYNSsTOPU, MEPLL HiXX BUKMAATM NPUCTpiR. lns Toro, wob we 3pobuTty,
3BEPHITbCA A0 aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOrO LEeHTPY abo BUKOHAWTe HACTYyNHi Aii: BiAKNIOYITH
NOPOXOTAr Bif, eNeKTPUUYHOT Mepexi, LEMOHTYNTE LWMINKY Bifi OCHOBHOIO KOPMycCa, BUTAMHYBLUM
LEeHTPaNbHUI FBUHT, @ TOAI BiAKPYTITb N'ATb (5) KPIiNUAbHUX FBUHTIB, WO 3HAXOAATLCA B 3a4HiN
yacTuHi wuikm (fig.24). ObepexHO MiAHIMITb BEPXHIO KPULWIKY WWWKK | BiAKPYTiTb ABA FBUHTA
e/IeKTPUYHOro NaHuiora, Bif'eaHanTe BNOK akyMynsToOpiB, NOTArHYBlWM 3a 3acyBky (fig.25). He
BUKMAANTE B6NIOK aKyMynsTOpiB B CMiTHMK, BiAHeCiTb MOro A0 HambnMXK4yoro aBTOPUM30BAHOIO
cepBicHoro ueHTpy Rowenta abo Micue, cneuianbHo BiaseaeHe Ana 06pobku Taknx BiAXo4iB.

OXOPOHA AOBKUJIA

« BianosigHO A0 Ail0OYOro NONOXKEHHA, ByAb-AKWUIA NPUCTPIN, WO BUNLLOB 3 Naay HeobxiaHo BigHeCTH
[0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LLEHTPY, NOro 6e3neyHo yTunisyoTs.
« Jloskinnsa: NonoxeHHs 2002/95/CE

3acTrepexeHHs

He BCcTaHOBNIOMTE BNOK 3apAAHMUX aKYMYNATOPIB 3 HE3APAAHUMM aKyMyNaTOPaAMU.

AKkw,o Bu xoueTe 3aMiHUTK baTapeiku, BiaBiAanNTe aBTOPU30OBAHUI CEPBICHUIN LLEHTP.

baTapei npu3HayeHi nuLWe AN BUKOPUCTAHHSA B NpUMilLLeHHI. He 3aHypioiTe ix B BoAy. NNoBoabTecs 3
akymynsTopamu obepexHo. He 6epiTb 6aTapeiiku B poT. He A03BoNANTe, W06 aKyMynsTopu BCTynanu
B KOHTAKT 3 iHWWUMW MeTaseBUMU npeamMeTamu, TaKUMWU K MepCHi, UBAXM u4uM wypynu. byabTe
obepexHi, Wwob He CNPOBOKYBATM BHYTPILWHE KOPOTKE 3aMUKAHHA B aKyMynsaTopax, NpUTYaMBLIN
MeTanesi npeaMeTn A0 iX KiHUIBOK. AKLLO KOPOTKe 3aMUKAHHA BCe-TaKU Tpanunocs, TemnepaTtypa



baTtapei Moxe 3pocTU A0 Hebe3neyHoro piBHA, CAPUYMHUBILKM CEPUO3HI OMIKM YU HaBITb
3aropsAHHA. AKLLO0 aKyMyNnATOPY NMOYMHAIOTL TEKTU, HE TPiTb OYi UM CNN30Bi 0OONOHKU. MomunTe
PYKM i NPOMUIATE OYi YNCTOIO BOAOM. SKLLO NOAPA3HEHHA He 3HUKAE, 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

JlonomoXxiMo 3axXxucTtutu poBkKinna!l
® Baw nopoxoTar MicTuTb 6araTo KOPUCHMX MaTepianiB, a TaKOX TaKuX, fAKi MOXHa
E nepepobuTtn

2 BiaHeciTb NpUCTPIN B NYHKT NpuinoMy ana yTunizauii.

PEMOHT

BAXJINBO: Akwio Bn nomitnam, wo Baw nopoxoTar He NpaLLio€E HANEXHUM YNHOM, NepeLl Hix

NPOBOAUTYU AKY-HEOYAb NePEBiPKY, BUMKHITb NOro, MOCTaBUBLIN KHOMKY BBIMKHYTU/BUMKHYTU
B MOIOXKEHHS BUMKHYTH.

PEMOHT MOXYTb POB6UTU NMLLE CMeLianicTy, Lo BUKOPUCTOBYIOTb OpUriHANbHI 3anyacTuHu. Cnpoba
BiZLPEMOHTYBATN eNIEKTPUUYHUIA NPUCTPIN BAOMA MOXe ByTu Hebe3neuHolo. @

SKLLLO MOPOXOTAT HE BMUKAETbLCA
MepekoHalTeCh, WO 3apAAHUA NPUCTPI MOBHICTIO Bia'€AHAHMI Big NopoxoTara. SKWo Tak, ue
CBiAUUTb MPO TE, WO aKYMYNATOP PO3PAAKEHUN. 3apAAITb aKYMYNaTOp.

SKLLO MOPOXOTAT HE NOPOXOTAXKUTL
« EnektpouwiTka 3abunacs: NnpoYmnCTiTh ii.
« Po3nopaintoBay 3abUTHIA: BUTATHITb KOHTENHEP ANA MUY | OYMCTITb PO3NOAINIOBAY.

AKLLO0 NOPOXOTAr MOraHo NpaLoe, CBUCTUTL abo WyMUTb

« Tpyb6a abo WnaHr 4YacTKOBO 3abUTI: NPOUYMNCTITH iX.

* Muno36ipHUK 3aNOBHEHWU: ONOPOXKHITb | OYUCTITH MOrO.

» KoHTelHep Ans nuay noraHo BCTAHOBEHO: MOMICTiTb MO0 NPABUJIbHO.

« JenbTonoaibHa Hacaaka nopoxoTara 3abpyaHuUnaca: 3HiMITb €N1eKTPOLLITKY | OYUCTITH ii.
» TMoponoHoBui GhinbTp ANA 3aXUCTY ABUTYHA 3a6PYAHUBCA: OUUCTITh Oro.

SAkwo po3noainioBay 3abpyaHUBCA

« Po3noainioBay iHkonu Moxe Ha3bupysaTu Nui. NepeKoHaNTECh, LLO HilLLO He BNOKYE KaHan Mix
po3noAintoBayeM i KOHTEMHEPOM Ana nuiy.

* 3a6/10KOBAHO BiAKPUTTSA KOHTEHepa AN MWUAY: BUTAMHITb KOHTEMHEP, OMOPOXHITh i OUUCTITb
noro.

FonoBka NnopoxoTara pyxa€erbcs 3 BaXKicTo

3MeHLWIiTb NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHSA 3a LONOMOIO BiANOBIAHOT KHOMKM.

AKwo npobnema He 3HUKNA, BigHECiTL MopoxoTar Rowenta A0 HaWBAMKYOro aBTOPU3OBAHOIO
CepBiCHOro LUeHTpy. [INB. CMMCOK aBTOPU30BaHUX CePBICHUX LLeHTPiB Rowenta abo 3BepHiTbCA A0
BiaAiny obcnyrosyBaHHA KnieHTiB Rowenta.

FAPAHTIA

MpucTpin NprM3HaYeHU nuwe AN BUKOPUCTAHHSA B AOMalLHiX ymoBaxX. KomnaHis Rowenta He
Hece BiAMNOBIAANBHOCTI 3a MPUCTPIN Y BUNALKY HENPABUIIBHOIO BUKOPUCTAHHSA, SKe CynepeunTb
Lin iHCTPYKWIT i rapaHTisa 6yae aHynbOBaHa.

MpounTanTe iIHCTPYKLiO Nepes NeplinM BUKOPUCTAHHAM MOPOXOTAra: BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOIO
3 iHWOI0 MeTolo, OKPiM Ti€l, Lo byna BKasaHa B LM iHCTPYKLIT, 3BiNbHAE KOMNaHilo Rowenta Big

6yAb-AKOi BiANOBIAANBHOCTI.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

V zajmu vasi bezpecnosti je pfistroj v souladu s platnymi normami a nafizenimi (Smérnice pro
nizké napéti, o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostfedi...).

Tento spotrebiC neni urcen ktomu, aby ho pouzivaly osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi (vCetné déti). Osoby s
nedostateCnymi zkusenostmi ¢i védomostmi mohou spotrebic pouzivat
pouze tehdy, pokud je osoba zodpovidajici za jejich bezpecnost predem
seznami s pouzitim spotrebiCe a pod dohledem je nauci spotrebic
pouzivat. Dohlédnéte na to, aby s pfistrojem nemanipulovaly déti.
Pristroj mohou pouzivat déti starsi 8 let; osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateCnymi
zkusenostmi Ci znalostmi mohou pristroj pouzivat pouze tehdy, pokud je
nad nimi provadén nalezity dohled nebo byly pouceny a seznameny s
jeho bezpeCnym pouZzivanim a souvisejicimi riziky.

Déti si nesmi s pristrojem hrat. Déti nesmé;ji Cistit a provadét udrzbu,
pokud jim neni 8 let a vice a nejsou pod dohledem. Udrzujte pristroj i
kabel mimo dosah déti mladsich 8 let. @

1 « BezpeCnostni opatieni pri pouZivani

Pozorné si prectéte tento navod k pouziti a uschovejte ho

« Vysavac je elektricky spotfebic, ktery je nutné pouzivat pouze v béznych provoznich podminkach.
Spotfebic pouZivejte a ukladejte mimo dosah déti. Nikdy ho nenechéavejte zapnuty bez dozoru.
Nepfriblizujte saci hubici nebo konec trubice do blizkosti o¢i nebo usi.

* Nevysavejte vihké plochy, kapalinu jakékoliv povahy, horké nebo velmi jemné latky (sadra,

cement, popel...), velké ostré ulomky (sklenéné stfepy), Skodlivé pripravky (rozpoustédia,

odstrafiovacCe natéru...), agresivni latky (kyseliny, Cistici prostfedky...), hoflavé a vybusné latky (na

bézi benzinu nebo lihu).

« Spotrebic ani nabijecku nikdy nedavejte do vody nebo do jakékoliv jiné tekutiny a ani na né vodu

nestrikejte.

» Neponechavejte spotrebic venku a chrante ho pfed vlhkosti.

» Neumistujte ho do blizkosti zdroju tepla (trouby, topnych zafizeni nebo horkych radiatoru).

» Nevystavujte akumulatory okolni teploté vys§si nez 40 °C.

« Nikdy nerozebirejte vysavac za provozu.

« Nikdy nepouzivejte vysavac bez prachové nadoby a pénového ochranného filtru motoru.

- Spotrebic¢ nepouzivejte, pokud:

- spadl a vykazuje viditeIna poskozeni nebo funkcni vady,

- je nabijeCka nebo $nlra poskozena

V téchto pripadech spotfebic neotvirejte, ale zaslete ho do nejbliz§iho autorizovaného servisniho

stfediska Rowenta, abyste se vyhnuli nebezpeci, protoze kazda oprava vyzaduje specialni naradi.

» Opravy mohou provadét pouze odbornici s pouZitim origindlnich nahradnich dilu.

« Vami provedena oprava mUze predstavovat nebezpeci pro uzivatele.

« Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi Rowenta (filtry, akumulatory...).

Tento spotfebic je urCen pouze pro pouziti v domacnosti. V pripadé nevhodného poufziti, které neni
v souladu s timto ndvodem, nenese vyrobce Rowenta zadnou odpovédnost.
2 « Elektrickeé napajeni

« Zkontrolujte, zda provozni napéti (napéti) uvedené na vyrobnim $titku nabijecky vaseho vysavace
odpovida napéti ve vasi elektrické siti.



« NabijeCku nikdy neodpojujte ze sité tahnutim za elektrickou $ftru.

« Je-li $flra nabijeCky poskozena nebo nabijecka nefunguje, nepouzivejte jiny typ nabijecky nez typ
dodany vyrobcem a kontaktujte zakaznicky servis Rowenta nebo nejbliz§i autorizované servisni
stfedisko.

3 * Opravy

Opravy mohou provadét pouze odbornici s pouZitim originalnich nahradnich dilG. Vami provedena
oprava muze pfedstavovat nebezpe€i pro uzivatele a zanik zaruky.

POPIS

1. Ergonomické drzadlo 10. Spojovaci trubka

2. Vypinac Zapnuto-Vypnuto 11. Delta saci hlava s integrovanym
2.a Poloha Vypnuto elektrickym kartacem
2.b Poloha ,,Min” 11.a Elektricky kartac
2.c Poloha ,,Max” 11.b Zapadky

3. Svételna kontrolka ,,Max" 11.c Zaklopka

4. Svételna kontrolka nabijeni 12. Kolecka

5. Rukojet 13. Nabijecka

6. Zakladni télo - 12 V: ref. €. RS-RH5155*

7. Pojistny Sroub 14. Akumulatory

8. Mrizka vystupu vzduchu - 12 V: ref. €. RS-RH5157*
9. Prachové nadoba 15. Nastroj

9.a Sbérna prachova nadoba (0,5 1)
9.b Separator prachu

9.c¢ Pénovy ochranny filtr motoru
9.d Viko

PRED PRVNIM POUZITIM

1 » Sestaveni spotrebice

Pristroj vybalte a pfipadné odstrante veskeré nalepky. Uschovejte si zarucni list a pfed prvnim pouzitim
si pozorné prectéte navod k obsluze.

» Vyjméte $roub z rukojeti, matici ponechte v otvoru.

« Pfipevnéte rukojet, opatrné ji zasufite do horni ¢asti zakladniho téla (fig. 1).

« Do rukojeti zasunite pojistny $roub (7) a pfi$roubujte ho pomoci néastroje dodaného se spotiebicem (fig. 2).
« Poté upevnéte saci Delta hlavu (11) ,pficvaknutim” ke spodni ¢asti zakladniho téla (fig. 3).

 Na télo spotrebice upevnéte nadobu (fig. 19).

Poznéamka: Saci Delta hlavu vyjmete stisknutim tlaCitka pro vysunuti na zadni strané (fig. 4) a vytazenym
saci hlavy ze zakladniho téla.

2 * Nabiti akumulatoru

UDULEZITE UPOZORNENI: Pouzivejte pouze originalni nabijecku dodanou se spotiebicem.
Spotrebi¢ nenabijejte pri teploté nizsi nez 0 °C nebo vyssi nez 40 °C. Pouziti univerzalni nabijecky

rusi zaruku.

Pfed prvnim pouzitim vysavace je nutné, aby byl akumulator plné nabit (pFiblizné 12 hodin).

* Podle typu



PFi nabijeni musi byt vypinac v poloze Vypnuto (2.a).

» Umistéte vysavac do blizkosti elektrické zasuvky.

« Zapojte nabijeCku do zdsuvky a pfipojte ji na ur¢ené misto za rukojeti (fig. 5).

« Svételna kontrolka nabijeni (4) umisténa vpfedu se rozsviti modre. Nechte vysavac nabijet.
Svételna kontrolka zhasne po ukonceni cyklu nabijeni (pFiblizné 12 hodin).

VysavaC mUze byt bez jakéhokoliv rizika stale pfipojeny k nabije¢ce. Nabijecka se mirné zahfiva, je
to zcela bézny jev.

Je vhodné vysavac nabit po kazdém pouziti, aby byl vidy k dispozici s pIné nabitym akumulatorem
pro optimalni vyuZziti jeho saciho vykonu a autonomie (vydrze v pracovnim rezimu). Z praktickych
dlvodu je vSak lepsi ho pfi deli dobé nepouzivani (dovolena...) odpojit, v tomto pfipadé se mize
zkratit autonomie z diivodu samovybijeni.

3 e Uvedeni pfristroje do provozu

Vytahnéte $fitiru nabijeCky z vysavace. Pokud nabijecka zlstane pfipojena k sitové zasuvce a ke
spotrebici, spotfebi¢ nefunguje. Uchopte vysavac za drzadlo a posufite vypina¢ Zapnuto/Vypnuto
smérem doll na jednu ze tfech nasledujicich rychlosti (fig. 6):

+ ,Min“: pro vyssi saci vykon u véech typl podlah v pfipadé mirného znecisténi (2.b). Poznamka:
pravidelné kontrolujte, aby koleCka na zadni strané saci hubice byla Cista.

« ,Max": pro vy$si saci vykon u vSech typu podlah v pfipadé silného zne¢isténi (2.c).

Autonomie vaseho vysavace* podle provozni rychlosti (autonomie pfi plném nabiti spotfebice):

Rychlost 1 Rychlost 2
« Min » « Max»
12V az 25mn az 15mn

POUZIVANI ELEKTRICKEHO KARTACE

Elektricky kartac je rota¢ni karta¢ pohanény motorem, ktery zajistuje velmi vysokou ucinnost Cisténi.
Vyséava a Cisti do hloubky. Po celé délce ma §tétiny a odstrafiuje nité, vlasy a zvifeci chlupy z
pfedlozek a kobercu.

Poznamka: pokud se saci hubice pfili§ pfisava k povrchu, umistéte prepinac rychlosti do
polohy ,Min”.

POZOR: Nevysavejte velké ulomky, které by mohly kartac zablokovat nebo poskodit. Elektrickym

kartaCem nevysavejte koberce s dlouhym vlasem, zvifeci srst nebo trasné.

ROZEBRANI A CISTENIi ELEKTRICKEHO KARTACE

POZOR: APred provadénim udrzby nebo pred cCisténim vzdy vysavacC vypnéte a odpojte

od elektrické sité.

Nastrojem dodanym ke spotrebici (15) oteviete obé zapadky na kazdé strané spodni Casti Delta
hlavy (fig. 7). Zvednéte zdklopku saci hubice umisténé nad elektrickym kartacem (fig. 8). Pro
vycCisténi elektrického kartace jej vyjméte za jeho postranni Cast (fig. 9). Jemné z ného odstrante
nité, vlasy, zvireci chlupy apod. (fig. 10). Po vycis§téni uchopte elektricky kartaC za postranni Cast,
nasad'te ho zpét (fig. 11) a znovu na né&j umistéte zaklopku saci hubice (fig. 12). A nakonec s pouzitim
nastroje dodaného se spotrebicem uzavrete obé zapadky (fig. 13).

* Podle typu

(cs)



V ZAJMU VASI BEZPECNOSTI

« Nedotykejte se rotujicich ¢asti, pokud neni vysavac vypnuty a vypojeny ze sité.
« Vysavac nepouzivejte na mokrém povrchu.

* Nikdy ho nedavejte do vody.

OPRAVA ELEKTRICKEHO KARTACE

Elektricky kartac ma mensi vykon nebo vydava neobvykly zvuk

« Rotacni kartac nebo hadice jsou ucpané: vysavac vypnéte a vycistéte je.

« Kartac je opotfebovany: obratte se na autorizované servisni stfedisko a nechte ho vyménit.

- Remen je opotiebovany: déla-li femen hluk, je to zplsobeno prokluzovanim z ddvodu jeho
opotfebeni. Obratte se na autorizované servisni stfedisko a nechte ho vyménit

Elektricky kartac se pfi vysavani zastavuje

- Byla aktivovana tepelna ochrana: vypnéte vysavac premisténim prepinace do polohy Vypnuto (2.a)
a vypojte ho ze sité. Zkontrolujte, zda néjaky predmét nebrani rotaci kartacCe; pokud ano, tak blokujici
predmét odstrante, elektricky kartac vycistéte (fig. 10) a vysavac znovu zapnéte.

S kartacem se obtizné pohybuje

Pokud se vam zd4, Ze pfi pfemistovéni saci hubice vyvijite vétsi usili, snizujte postupné saci vykon
premisténim prepinace rychlosti do polohy ,Min” (2.b). Pokud problém pfetrvava, predejte elektricky
kartac nejbliz§imu autorizovanému servisnimu stfedisku Rowenta.

Viz seznam autorizovanych servisnich stfedisek Rowenta nebo kontaktujte zakaznicky servis Rowenta.

4 ¢ Ulozeni

Jakmile ukoncite pouzivani vysavace, vypnéte ho prepnutim vypinace do polohy Vypnuto (2a). Poté
ho mizete v parkovaci poloze uloZit svisle na vami pozadovaném misté.

Parkovaci poloha vysavace: umistéte ho svislé polohy, aby se zajistil.

Pred dal$im pouzitim: uchopte drzadlo a mirné ho naklopte smérem dozadu, abyste ho uvolnili z
parkovaci polohy.

CISTENI A UDRZBA

DULEZITE UPOZORNENI: Pfed provadénim udriby nebo pred ¢isténim vidy vysavac vypnéte a

odpojte ze sité.

1« Cisténi prachové nadoby (9)

1.a Rychlé vyprazdnéni

Je-li prachova nadoba plna, vyprazdnéte ji nasledovné: prachovou nadobu vyjméte tahem dolu (fig.
14) a nad odpadkovym kosem stisknéte tlacitko , push”, aby se viko vyklopilo smérem dollu a obsah
nadoby se tak vyprazdnil (fig. 15). Viko opét uzavfete (fig. 16) a sestavu prachové nadoby vratte zpét
(fig. 19).

1.b Uplné vycisténi

Sestavu prachové nadoby je vhodné pravidelné Cistit.

« Vyjméte sestavu prachové nadoby (fig. 14) a oddélte od sebe jednotlivé Casti (9).

« Sejméte pénovy ochranny filtr motoru (9c).

« Sbérnou prachovou nadobu (9a), separator prachu (9b) a viko (9d) vyplachnéte vlaznou tekouci vodou
a nechte je vysusit nebo je otfete suchym hadfikem.

« VyCistéte pénovy ochranny filtr motoru (viz odstavec 2).



« Vratte na plvodni misto suché ¢asti prachové nadoby a nahradni pénovy ochranny filtr motoru
(9¢), ktery byl k vasemu spotrebic¢i dodan navic.
» Prachovou nadobu uzaviete a umistéte ji zpét na spotrebic (fig. 19).

2 « Cisténi pénového ochranného filtru motoru (9¢)

POZOR: Vysavac nikdy nezapinejte bez pénového ochranného filtru motoru.

Pro zachovani saciho vykonu vysavace nevysavejte velmi jemné latky (sadra, cement, popel...) a
minimalné jednou mésicné vycistéte pénovy ochranny filtr motoru. Pfi snizeni saciho vykonu
vysavace se doporuCuje pénovy ochranny filtr motoru Cistit Castéji.

» Sejméte viko prachové nadoby (9d) a poté pénovy ochranny filtr motoru (9¢) fig. 21).

« Pénovy ochranny filtr motoru (9¢) vycistéte vlaznou mydlovou vodou.
Proplachnéte a nechte alespof 12 h schnout, nez ho vratite do spotfebice(fig.22).

DULEZITE UPOZORNENI: Pro optimalni ochranu motoru dbejte na to, aby byl pénovy filtr pred
navracenim do spotiebice zcela suchy. Proto je nutné ho nechat schnout minimélné 12 h. S
vysavacem se dodiva nahradni pénovy ochranny fitr motoru, aby bylo mozné spotiebic
pouzivat i béhem schnuti ptivodniho pénového filtru.

POZOR: Jednotlivé Casti prachové nadoby nebo pénovy ochranny filtr motoru nikdy nemyjte v
mycce nadobi.

3 ¢ Udrzba vysavacCe
Télo pfristroje otfete jemnym vlihkym hadfikem, poté ho osuste suchym hadrikem (fig.23).

DULEZITE UPOZORNENI: Nepouzivejte agresivni nebo brusné Eistici prostfedky. Priihledny

vzhled prachového zasobniku a/nebo vika separatoru prachu se muze béhem ¢asu zménit, coz
nema zadny vliv na saci vykon spotrebice.

AKUMULATORY

1 » Vyména akumulatorti

Tento pfistroj funguje na nikl-metal hydridové akumuléatory (NiMH), které jsou z bezpe€nostnich
divodU dostupné pouze profesionalnim opravafim. Pokud akumulator jiz neni schopen udrzet
energii, je nutné vyjmout NiMH akumulatorovy blok. Pro vyménu akumulétorl se obratte na
nejbliz8i autorizovany servis.

2 » Likvidace spotrebice

Pfed vyhozenim spotfebice z ného vyjméte akumulatory. Chcete-li vyjmout akumulétory, obratte
se na nejbliz§i autorizované servisni stfedisko nebo postupujte nasledovné: odpojte spotrebic od
elektrické sité, oddélte rukojet od zéakladniho téla vySroubovanim centralniho $roubu, dale
vy$roubujte 5 montaznich $roubd umisténych na zadni strané rukojeti (fig. 24). Opatrné
nadzvednéte horni kryt rukojeti, vySroubujte oba $rouby z elektronického obvodu a tahem za tGchyt
odpojte akumulatorovy blok (fig. 25). Akumulatorovy blok nevyhazujte do domovniho odpadu, ale




odevzdejte ho do nejbliz§iho autorizovaného servisniho stfediska Rowenta nebo na misto urcené k
tomuto ucelu.

ZIVOTNIi PROSTREDI

« Podle platnych pravnich pfedpisii musi byt kazdy spotfebi¢ po ukonéeni Zivotnosti odevzdan do
gutorizovaného servisniho strediska, které se postara o jeho likvidaci.
« Zivotni prostredi: Smérnice 2002/95/ES

Varovani

Dobijeci akumulatorovy blok nevyméfiujte za nedobijeci baterie. S vyménou akumulatort se obratte
na autorizované servisni stiedisko.

Akumulatory jsou urCeny vyhradné pro pouziti ve vnitfnim prostfedi. Nedavejte je do vody. Pfi
manipulaci s akumulatory budte opatrni. Akumulatory neddvejte do ust. Zabrante kontaktu
akumulatort s jinymi kovovymi pfedméty (prstynky, hfebiky, $rouby...). Davejte pozor, abyste pfi
umistovani kovovych pfedméti ke krajum akumuléatorl nezpUsobili zkrat. PFi vzniku zkratu existuje
riziko nebezpeéného narustu teploty, co? mUze zpUsobit vazné popaleniny, a dokonce muze dojit i ke
vzniceni. Pokud z akumulator( vytéka tekutina, nedotykejte se o€i ani sliznice. Umyjte si ruce a
proplachnéte oci Cistou vodou. Pokud nepfijemné pocity pretrvavaji, vyhledejte Iékare.

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!
® Vas spotfebic obsahuje velké mnoZstvi vyuZitelnych nebo recyklovatelnych materiald.

_— > Odneste ho do sbérného strediska, kde bude provedeno jeho zpracovani.

ODSTRANENi PORUCHY

DULEZITE UPOZORNENI: Pfed kazdou kontrolou vysavace nebo pfi nizéim vykonu vypnéte vysavac

prepnutim vypinace Zapnuto/Vypnuto do polohy Vypnuto.

Opravy mohou provadét pouze odbornici s pouZitim originalnich nahradnich dil. Vami provedena
oprava muze pfedstavovat nebezpedi pro uZivatele.

Pokud vysavac nelze zapnout
Zkontrolujte, zda je nabijeCka od vysavace radné odpojena. Pokud ano, spotfebi¢ neni nabity. Dejte
ho nabit.

Pokud vysavac nevysava
« Elektricky kartac je zaneseny: vycistéte ho.
« Separator je ucpany: vyjméte prachovou nadobu a vycistéte separator



Pokud ma vysavac mensi saci vykon, je hlu¢ny a piska

« Saci trubice nebo hadice jsou CasteCné ucpané: uvolnéte je.

« Sbérna prachova nadoba je plna: vyprazdnéte ji a vycistéte.

« Prachova nadoba neni umisténa ve spravné poloze: umistéte ji znovu do spravné polohy.
« Saci Delta hlava je zanesena: rozeberte elektricky kartac a vycistéte ji.

« Pénovy ochranny filtr motoru je zanesen: vycistéte ho.

Separator se plni prachem

« V separatoru se hromadi prach. Zkontrolujte, zda neni ucpand trubka mezi separatorem a
prachovou nadobou.

« Vstupni otvor zasobniku prachu je ucpany: vyjméte nddobu na prach a vyprazdnéte ji. VycCistéte
otvor zasobniku prachu.

Pokud je obtizné posunovat saci hubici

Pomoci prepinace snizte saci vykon.

Pokud problém pretrvava, predejte vysavac nejbliz§imu autorizovanému servisnimu stredisku
Rowenta. Viz seznam autorizovanych servisnich stfedisek Rowenta nebo kontaktujte zakaznicky
servis Rowenta.

ZARUKA:

Tento pfristroj je uren pouze pro pouziti v domacnosti; v pfipadé nevhodného pouZiti nebo pouziti,
které neni v souladu s ndvodem k obsluze, nenese vyrobce Zddnou odpovédnost a zaruka zanika.

Pfed prvnim pouzitim spotfebice si pozorné prectéte ndvod k pouZiti: pouZziti, které neni v souladu
s navodem, zbavuje spole¢nost Rowenta odpovédnosti.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Az On biztonsaga érdekében a késziilék megfelel a hatalyban 1évé szabvanyoknak és elSirasoknak (a
kisfesziiltségl berendezésekre, az elektromagneses dsszeférhetéségre, a kdrnyezetre, stb. vonatkozd
irdnyelvek).

A késziiléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel
rendelkez6 személyek (gyermekeket is beleértve), illetve kell6
tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek csak
feligyelet mellett, illetve abban az esetben hasznalhatjdk, ha a
biztonsagukért felelds személy megfelel6 elGzetes tajékoztatast adott
részukre a készilék haszndlatara vonatkozéan. Gondoskodjon a
gyermekek felligyeletérdl, és ne engedje Gket jatszani a késziilékkel.

A készuléket legalabb 8 éves gyermekek, tovabba csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességli vagy kell6 tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek is hasznalhatjak, ha megfelel6
feligyelet alatt allnak, ha Oket a késziilék biztonsagos hasznalatara
vonatkozo utasitasokkal ellattdk és megértették a hasznalataval jaro
veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gyerekek jatsszanak a készlilékkel. A felhasznal¢ altali
tisztitas és karbantartas miuiveleteit ne gyerek végezze, kivéve a 8 éves
vagy annal idésebb gyermek, feliigyelet mellett. A késziiléket és
tapvezetéket tartsa tavol a 8 éven aluli gyermektdl. @

1 » Hasznalati ovintézkedések
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és gondosan Grizze meg.

- Porszivoja olyan elektromos késziilék, amely csak normal muiikodési feltételek mellett hasznalhato.
Gyermekektdl tavol hasznélja és tarolja. Ne hagyja a késziiléket m(ikodés kozben feliigyelet nélkil. A
szivofejet vagy a csG végét ne tartsa a szem vagy a ful kézelébe.

* Ne porszivozzon alkoholtol nedves feliiletet vagy barmilyen egyéb folyadékot, meleg anyagokat,
rendkivil finom szemcséjli anyagokat (gipsz, cement, hamu...), nagyobb méret(i éles tormeléket
(Uveg), illetve karos (olddszerek, mardszerek...), agressziv (savak, tisztitdészerek...), gyulékony vagy
robbandasveszélyes (benzin vagy alkohol alapu) anyagokat.

» Soha ne meritse a készliléket vagy a toltét vizbe, ne frocskoljon vizet vagy barmilyen mas folyadékot
a készlilékre vagy a toltdre.

 Ne tarolja a késziiléket kiiltéren és nedvességtdl védve térolja.

» Ne helyezze a készliléket héforras kozelébe (siitd, flitékésziilékek vagy meleg radiator) kozelébe.
« Ne tegye ki az akkumulatorokat 40°C-nal magasabb kornyezeti h6mérsékletnek.

* Ne szerelje szét a miikddésben 1évé késziiléket.

» Soha ne miikodtesse a készliléket a portartaly és a motorvédd habsz(ré nélkdl.

* Ne hasznélja a késziiléket:

- ha leesett és lathato sériilések vannak rajta, vagy hibasan mikodik.

- ha a tolté vagy a tolt6 vezetéke sérlilt.

llyenkor ne nyissa ki a késziiléket, hanem kiildje el a legkdzelebbi Rowenta markaszervizbe, mivel a
veszélyek elkerllése érdekében specidlis szerszamok szlikségesek a javitasok elvégzéséhez.

* A javitasokat csak szakemberrel, eredeti alkatrészek felhasznalasaval szabad elvégeztetni.
* A készlilék hazilagos javitasa veszéllyel jarhat a haszndalojara nézve.
« Csak garancialis Rowenta tartozékokat hasznaljon (szlirk, akkumulatorok...).

A készlilék kizardlag otthoni, haztartasi hasznalatra készllt. Nem megfelel6 vagy a hasznalati utasitastdl
eltér6 hasznalat esetén a Rowenta semmilyen feleldsséget nem vallal.



2 » Tapfesziiltség

« Ellendrizze, hogy a porszivé toltjén jelzett haldzati fesziiltség (Volt) megfelel az On otthoni elektromos
halézataénak.

» Soha ne a vezetéknél fogva huzza ki a t6lt6t.

« Ha a készlilék vezetéke sériilt, vagy ha a tolté nem mikodik: ne hasznaljon a gyarté altal a késziilékhez
adott modelltdl eltérd toltét, és vegye fel a kapcsolatot a Rowenta Ugyfélszolgalataval vagy forduljon
a legkozelebbi markaszervizhez.

3 e Javitasok

A készllék javitasat csak szakemberek, eredeti alkatrészek felhasznalasaval végezhetik. A késziilék
hazilagos javitasa veszéllyel jarhat a hasznaldjara nézve és érvényteleniti a garanciat.

LEIRAS

1. Ergonomikus fogantyu 10. Csatlakozdécs6
2. Be-Kikapcsolé gomb 11. Delta szivofej elektromos kefével
2.a Kikapcsolas 11.a Elektromos kefe
2.b ,Min" fokozat 11.b Kallantyuk
2.c ,Max” fokozat 11.c Szivofej-nyilas kerete
3. ,Max” fényjelzés 12. Kerekek
4. Toltésjelzb lampa 13. Tolt6
5. Nyél - 12V: RS-RH5155* cikksz.
6. F6 egység 14. Akkumulatorok
7. Rogzitd csavar - 12V: RS-RH5157* cikksz.
8. Levegbkimeneti racs 15. Szerszam

9. Portartaly
9.a Porgydijt6 (0,5L)
9.b Porszétvalasztd
9.c Motorvédd habsz(ird
9.d Fedél

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

1 ¢ A keésziilék osszeallitasa

Csomagolja ki a késziiléket és tavolitsa el az 6sszes esetlegesen rajta 1évé cimkét. Orizze meg a
garancialevelet és a késziilék els6 hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast.

* Vegye ki a nyél csavarjat és hagyja az anyat a hazaban.
« Rogzitse a nyelet a féegység felsG részébe illesztve azt (fig.1)

 Helyezze a rogzit6 csavart (7) a nyélbe és csavarja be a készlilékhez kapott szerszam segitségével
(fig.2).

« Ezutan rogzitse a Delta szivofejet (11) a fGegység also részéhez csatolva azt (fig.3).
» Ezutan rogzitse az edényt a termék testére (fig.19).

Megjegyzés: A Delta szivéfej eltavolitasahoz nyomja meg a hatoldalan 1évé kiloké gombot
(fig.4) és huzza ki a szivofejet a féegységbdl.

*Modelltd| fiiggGen



2 ¢ Az akkumulator feltoltése

FONTOS: Kizarolag a késziilékhez kapott eredeti tolt6t hasznalja! Ne toltse a késziiléket 0°C alatt

és 40°C folott. Az univerzalis tolték hasznalata érvényteleniti a garanciat.

A késziilék elsG hasznalata elGtt teljesen fel kell tolteni az akkumulatort (kérilbelil 12 éra).

A toltés ideje alatt a kapcsolonak a Kikapcsolas (2.a) helyzetben kell lennie.

» Tegye a késziiléket egy elektromos csatlakozdaljzat kdzelébe.

« Csatlakoztassa a t01t6t a haldzati aljzathoz és csatlakoztassa a nyél mogott ebbdl a célbol kialakitott

helyre (fig.5).

« Az eliils6 oldalon talalhato toltésvisszajelzé lampa (4) kéken kezd vilagitani. Hagyja toltédni a
porszivot. A visszajelz6 lampa a toltési ciklus végén kialszik (koralbeltl 12 6ra).

A porszivdé minden kockazat nélkil folyamatosan a t6lt6re kapcsolva maradhat. A t61t6 enyhén
melegszik, ez teljesen megszokott jelenség.

A porszivét hasznalat utan érdemes a toltGre csatlakoztatni, hogy mindig teljesen feltoltott
akkumulatorral alljon rendelkezésre, hogy a leheté legjobban ki tudja hasznalni pormentesité
tulajdonsagait és Gizemidejét. Mindazonaltal, hosszabb tavollét esetén (szabadséag, stb.) javasolt
inkabb kihuzni. Ebben az esetben az akkumulator 6nmerilése miatt csokkenhet az lizemidé.

3 » A keésziilek bekapcsolasa

Huzza ki a tolt6 vezetékét a porszivobol. A késziilék nem miikodik, ha a tolt6 a halozati dugaljra és
a készlilékhez is csatlakoztatva van. Fogja meg a késziiléket a fogantyunadl fogva és tolja lefelé a
Be-/Kikapcsolas gombot a kdvetkez6 harom sebesség egyikére (fig.6) :

«"Min": a portalanitas lehet6 legjobb teljesitménye érdekében, mindenféle talajon, enyhe
szennyezGdés esetén (2.b). Megjegyzés: ellenbrizze rendszeresen, hogy tiszta-e a szivofej mogott
lévé Osszes kerék.

«"Max": a portalanitas lehet6 legjobb teljesitménye érdekében, mindenféle talajon, erés
bepiszkolddas esetén (2.c).

A porszivé lzemideje* a hasznalt sebességtdl fliggben (lizemidd a késziilék teljes toltottsége
esetén):

1. sebesség 2. sebesség
« Min » « Max »
12 Volt max. 25 perc max. 15 perc

AZ ELEKTROMOS KEFE HASZNALATA

Az elektromos kefe egy motoros forgokefe, amely hatékony tisztitast biztosit. Mélységben portalanit
és tisztit. A teljes hosszdban sortézett kefe eltavolitja a sz6nyegekben és sz6nyegpadlokban
megtelepedett szalakat, hajszélakat és allati sz6roket.

Megjegyzés: Ha a szivofej tulzottan tapad a porszivézott feliilethez, allitsa a kapcsolét a ,Min”
fokozatba.

FIGYELEM: Ne szivjon fel olyan nagyméretl targyakat, amelyek megakaszthatjak és
karosithatjak a kefét. Ne haszndlja az elektromos kefét hosszuszald, allatsz6rbdl készilt

sz6nyegeken vagy rojtokhoz.

*Modelltd| fiiggGen



AZ ELEKTROMOS KEFE SZETSZERELESE ES TISZTITASA

FIGYELEM: Karbantartas vagy tisztitas el6tt mindig kapcsolja ki és huzza ki a késziléket.

A késziilékhez kapott szerszam segitségével (15) hozza miikddésbe a Delta szivéfej aljan két oldalt 1évd
kallantyukat (fig.7). Vegye ki az elektromos kefe felett |év6 szivofej-nyilas keretét (fig.8). Vegye ki az
elektromos kefét az oldalsé részével egyiitt (fig.9). Ovatosan tavolitsa el az elektromos kefén 1évé
szalakat, hajszalakat, allati sz6roket, stb. (fig.10). Miutan megtisztitotta, szerelje vissza az elektromos
kefét és annak oldalso részét (fig.11), majd helyezze vissza az elektromos kefére a szivofej-nyilas keretét
(fig.12). Véglil, a késziilékhez kapott szerszam segitségével zarja vissza a két kallantyut (fig.13).

BIZTONSAGA ERDEKEBEN

» Ne érintse meg a forgo alkatrészeket a porszivé kikapcsolasa és kihtzasa nélkdil.
* Ne hasznalja a késziiléket nedves fellileten.
* Ne meritse vizbe a készlléket.

AZ ELEKTROMOS HIBAELHARITASA

Az elektromos kefe kevésbé jol mikodik vagy miikodése szokatlan zajjal jar

- A forgdkefe vagy a gégecsé eltomddott: kapcsolja ki a porszivot és tisztitsa meg azokat.

A kefe elhaszndlddott: Forduljon egy markaszervizhez a kefe kicseréltetése céljabol.

» Az ékszij elhaszndlodott: ha az ékszij zajt ad, az azt jelenti, hogy csuszik és elhasznalédott. Forduljon
egy markaszervizhez az ékszij kicseréltetése céljabol.

Az elektromos kefe porszivozas kozben leall

» M(kodésbe lépett a h6biztositék: kapcsolja ki a porszivot, ehhez allitsa a kapcsolot a Kikapcsolas
allasba (2.a) és huzza ki a késziiléket. EllenGrizze, hogy semmilyen targy nem akadélyozza a kefe
forgasat. Ha mégis, vegye ki a forgast akadalyozoé targyat és tisztitsa meg az elektromos kefét (fig.10),
majd ismét kapcsolja be a porszivot.

Az elektromos kefét nehéz elmozditani

Ha megitélése szerint a porszivét tul nehéz elmozditani, fokozatosan csdkkentse a szivasteljesitményt
a kapcsolét a ,Min” fokozatba (2.b) allitva. Amennyiben a probléma tovabbra is fennall, vigye az
elektromos kefét a legkdzelebbi Rowenta markaszervizbe. Tekintse meg a Rowenta Markaszervizek
listajat vagy vegye fel a kapcsolatot a Rowenta ligyfélszolgalattal.

4 « Tarolas

Hasznalat utan kapcsolja ki a porszivét. Ehhez allitsa a kapcsolét a Kikapcsolas (2a) helyzetbe. Ezutan
barhol fliggdleges helyzetben tarolhatja porszivojat a parkold allasnak készénhetéen.

A porszivé parkol6 éllasba helyezése: helyezze fliggdbleges allasba a készilék rogzitéséhez.

Ujboli hasznalathoz: fogja meg a fogantyut és billentse hatra a parkoldallas kioldasadhoz.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FONTOS: Karbantartas vagy tisztitas el6tt mindig kapcsolja ki és huzza ki a porszivot

1 ¢ A portartaly (9) tisztitasa

1.a Gyors Urités

Ha a portartaly megtelik, Gritse ki az alabbiak szerint: Vegye ki a portartalyt. Enhez csusztassa lefelé
(fig.14). Helyezze egy szemetes edény folé és nyomja meg a ,push” gombot, hogy az Uritényilas fedele
lefelé billenjen és kilirithesse a tartaly tartalmat (fig.15). Zarja vissza a fedelet (fig.16) és helyezze vissza
a teljes portartaly egységet (fig.19).



1.b Teljes tisztitas

A portartaly egységet rendszeresen kell tisztitani.

* Vegye ki a portartaly egységet (fig.14), majd szedje szét az azt alkotd elemeket (9). m

« Vegye ki a motorvédd habot (9c).

» Mossa at langyos vizzel (fig.20) a porgydjt6t (9a), a porszétvalasztét (9b) és a fedelet (9d), majd
szaritsa meg vagy torolje at szaraz ronggyal.

« Mossa ki a motorvédd habsz(rét (lasd 2. pont)

*« Ha megszaradtak, illessze a helytkre a portartdly egyes elemeit és a késziilékhez kapott pot

motorvédd habsz(irét (9c).
« Zarja vissza a portartalyt és helyezze vissza a készilékbe (fig.19).

2 » A motorvédo habsziiro tisztitasa (9c)

FIGYELEM: Soha ne m(ikodtesse a porszivot a motorvédd habszlird nélkiil.

A készlilék teljesitményének megGbrzése érdekében ne porszivozzon fel vele ultra finom anyagokat
(gipsz, cement, hamu, stb.) és havonta legaldabb egyszer tisztitsa meg a motorvédd habsz(ir6t.
Javasolt a habsz(ir6 gyakoribb tisztitasa, ha a porszivé teljesitményének csokkenését tapasztalja.

« Vegye le a portartaly fedelét (9d), majd vegye ki a motorvédd habsz(irét (9c) (fig.21).

* Tisztitsa meg langyos szappanos vizzel a motorvédd habsz(irdt (9c).
Oblitse el és szaritsa legalabb 12H00-an keresztiil, miel6tt visszatenné a készilékbe (fig.22).

FONTOS: A motor optimalis védelme érdekében ligyeljen arra, hogy a habszlir6 valéban
megszaradjon, mielStt visszahelyezné a késziilékbe. Ehhez legalabb 12H00-an keresztiil hagyja
szaradni. A porszivot egy pot motorvéds habszlrével szallitjuk, hogy az eredeti szlird
szaradasa kozben is hasznalni tudja a késziiléket.

FIGYELEM: A portartalyt és a motorvédoé szlirét soha ne tisztitsa mosogatogépben.

3 » A porszivo karbantartasa
Nedves ronggyal tisztitsa meg, majd egy szaraz ronggyal torolje at a késziiléktestet(fig.23).

FONTOS: Ne hasznaljon surolé vagy mard hatasu tisztitoszereket. A portartaly és/vagy a
porszétvalaszté fedele id6vel veszithet az atlatszosagabol, azonban ez nem befolyasolja a

készlilék teljesitményét.

AKKUMULATOROK

1 ¢ Az akkumulatorok cseréje

A készulék nikkel-metal-hidrid akkumulatorokat (NiMh) tartalmaz, amelyekhez biztonsagi okokbdl
csak szakképzett szerel6k férhetnek hozza. Ha az akkumuldtor mar nem képes a toltést
megtartasara, az NiMh akkumulatorblokkot ki kell venni. Az akkumulatorok cseréje céljabol
forduljon a legkozelebbi markaszervizhez.



2 ¢ A késziilek kiselejtezése

Az akkumulatorokat tavolitsa, el miel6tt kidobnéa a késziiléket. Az akkumulatorok kiszerelése céljabol
forduljon egy markaszervizhez vagy az alabbiak szerint jarjon el: hiizza ki a késziiléket a halézatbol. A
kdzponti csavar kicsavarva szerelje le a nyelet a féegységrdl, majd vegye ki a nyél hatoldalan 1évé 5db
tartocsavart (fig.24). Ovatosan emelje fel a nyél felsd takardrészét, csavarija ki az elektromos aramkor
két csavarjat, majd a csatlakoz6 meghuzasaval hizza ki az akkumuldtorblokkot (fig.25). Az
akkumulatorblokkot ne dobja a haztartdsi szemétbe, hanem vigye el a legkdzelebbi Rowenta
markaszervizbe vagy egy kifejezetten erre a célra kialakitott helyre.

s

KORNYEZETVEDELEM

« A hatélyos szabalyozasnak megfeleléen a mar nem hasznalt késziilékeket a markaszervizekben kell
leadni, ahol gondoskodnak azok megsemmisitésérol.
» Kornyezetvédelem: 2002/95/EK irdnyelv

Figyelmeztetés

A feltoltheté akkumulatorblokkot ne helyettesitse nem toltheté akkumulatorokkal. Az akkumulatorok
kicserélése céljabdl forduljon az egyik markaszervizhez.

Az akkumulatorok kizarolag beltéri hasznalatra késziiltek. Ne meritse vizbe azokat. Az akkumulatorokat
gondosan kell kezelni. Ne vegye a szdjaba az akkumulatorokat. Ne hagyja az akkumulatorokat mas fém
targyakkal (gyriik, szogek, csavarok, stb.) érintkezésbe lépni. Ugyeljen arra, hogy ne zarja rovidre az
akkumulatorokat azaltal, hogy fém targyakat helyez a végiikh6z. Ha rovidzarlat kovetkezik be, az
akkumulatorok hémérséklete veszélyes mértékben megemelkedhet, ami komoly égési sériiléseket, s
akar tuzet is okozhat. Ha az akkumulatorok szivarognak, ne dorzsdlje meg se a szemét se a
nydlkahartyaval boritott teriileteket. Mosson kezet és tiszta vizzel 6blitse ki a szemét. Ha a kellemetlen
érzés tovabbra is fennall, forduljon orvoshoz.

Vegylink részt a kornyezetvédelemben!
® Készlléke szamos visszanyerhetd vagy ujrahasznosithato anyagot tartalmaz.

=m > Vigye el egy kijel6lt gyijtShelyre, hogy megfeleléen hasznosithassak.

HIBAELHARITAS

FONTOS: Ha a porszivé kevésbé jol mikodik, akkor minden ellenérzést megel6z6en kapcsolja ki a

Be- / Kikapcsolas gombot a Kikapcsolas helyzetbe kapcsolva.

A készlilék javitasat csak szakemberek, eredeti alkatrészek felhasznaldsaval végezhetik. A készillék
hazilagos javitasa veszéllyel jarhat a hasznaldjara nézve.



Ha a porszivo nem kapcsol be
Ellenérizze, hogy a tolt6t lekapcsolta a porszivorol. Ha igen, akkor a készillék nincs feltoltve.
Csatlakoztassa a t61t6hoz.

Ha a porszivo nem sziv
» Az elektromos kefe elpiszkolodott: tisztitsa meg.
« A porszétvalaszto eldugult: vegye ki a portartalyt és tisztitsa meg a porszétvalasztot.

Ha a porszivo gyengébben sziv, zajos, sipol

« A cs6 vagy a gégecsl részben eltomddott: szliintesse meg a dugulast.

« A portartdé doboz megtelt: iritse ki és tisztitsa meg.

« A portartaly nincs a helyén: helyezze vissza megfelelGen.

» A Delta szivéfej elpiszkolodott: szerelje le az elektromos kefét és tisztitsa meg.
* A motorvéd6 habsziir6 eltomd&dott: tisztitsa meg.

Ha a porszétvalaszté megtelik porral

* A por a porszétvalasztoban gydlik fel. Ellenérizze, hogy semmilyen targy nem dugitja el a
porszétvalaszto és a portartaly kozott 1éve vezetéket.

« A portartdly bemenete eldugult: vegye ki a portartalyt és Uritse ki. Tisztitsa meg a portartaly

bemeneti nyilasat.

Ha a szivofejet nehéz elmozditani

A kapcsolo segitségével csokkentse a szivasteljesitményt.

Ha tovabbra is problémat tapasztal, vigye porszivéjat a legkézelebbi Rowenta markaszervizbe.
Tekintse meg a Rowenta Markaszervizek listajat vagy vegye fel a kapcsolatot a Rowenta
ligyfélszolgalattal.

GARANCIA

Ez a késziilék kizardlag haztartasi és otthoni célokra szolgal; nem rendeltetésszerli vagy a hasznalati
utasitdsnak nem megfelelé hasznalat esetén a gyartét semmilyen felelésség nem terheli, és a
garancia érvényét vesziti.

A késziilék els6 hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a haszndlati Utmutatét: a hasznalati
utasitdsnak nem megfelel§ hasznalat esetén a Rowenta semmilyen felelsséget nem vallal.

(b
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ZALECENIA BEZPIECZENSTWA

Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie spetnia wymagania stosownych norm i przepiséw
(Dyrektywy Niskonapieciowe, przepisy z zakresu kompatybilnoSci elektromagnetycznej, normy
Srodowiskowe, itd.)

Urzadzenie nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (w tym dzieci), ktore
s3 uposledzone fizycznie lub umystowo, jak rowniez przez osoby
nieposiadajace doSwiadczenia i wiedzy, z wyjatkiem przypadkéw, kiedy
znajduja sie one pod opieka osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo
lub zostaty przez nig poinstruowane w zakresie uzytkowania urzadzenia.
Szczegolng uwage nalezy zwracac na dzieci, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawia
sie one urzadzeniem.

Urzadzenie to nie jest przewidziane do uzytku przez osoby (réwniez dzieci) o
ostabionej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub tez przez
osoby pozbawione odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze
znajdujg sie one pod nadzorem o0s6b odpowiedzialnych za ich
bezpieczenstwo lub jesli moga uzyska¢ od nich uprzednio instrukcje
dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia.

Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja
nalezace do uzytkownika nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci chyba,
Ze maja powyzej 8 lat i znajduja sie pod nadzorem dorostych. Urzadzenie
oraz przewod nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci
ponizej 8 roku zycia.

1 ¢ Srodki ostroznoSci
Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji obstugi i staranne jej zachowanie.

+ Odkurzacz jest urzadzeniem elektrycznym: nalezy go uzywac w normalnych warunkach uzytkowania. Nalezy
uzywac i przechowywac poza zasigegiem dzieci. Nie nalezy nigdy pozostawiac dziatajacego urzadzenia bez
nadzoru. Nie nalezy trzymac ssawki lub zakonczenia rury w zasiegu oczu lub uszu.

* Nie nalezy odkurza¢ powierzchni mokrych, wody oraz innych ptynéw, niezaleznie od ich rodzaju, goracych
substancji, substancji bardzo miatkich (gips, cement, popiét...), duzych ostrych kawatkéw (szkto), produktéw
szkodliwych (rozpuszczalniki, Srodki trawiace...), agresywnych (kwasy, Srodki czyszczace...), palnych lub
wybuchowych (na bazie benzyny lub alkoholu).

« Nigdy nie nalezy zanurzac urzadzenia lub tadowarki w wodzie lub jakimkolwiek innym ptynie; nie nalezy
dopuszczac do zachlapania woda urzadzenia lub tadowarki.

+Nie nalezy przechowywac urzadzenia na dworze, nalezy chroni¢ je przed wilgocia.

* Nie nalezy stawia¢ urzadzenia w poblizu Zrddet ciepta (piece, urzadzenia grzewcze lub gorace kaloryfery).
« Nie nalezy wystawiac baterii na dziatanie temperatur powyzej 40°C.

* Nie nalezy rozmontowywac wtaczonego odkurzacza.

« Nigdy nie nalezy wtacza¢ odkurzacza bez zbiornika na kurz i bez filtra piankowego zabezpieczajacego silnik.
* Nie nalezy uzywac urzadzenia:

- jezeli urzadzenie upadto, widnieja na nim znaki uszkodzenia lub dziata nieprawidfowo.

- jezeli tadowarka lub przewod fadowarki sa uszkodzone.

W takim przypadku nie nalezy otwierac urzadzenia, natomiast powinno sie je wysta¢ do najblizszego
autoryzowanego centrum serwisowego Rowenta, poniewaz do wykonania jakichkolwiek napraw w
bezpieczny sposob konieczne sa specjalne narzedzia.

* Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez specjalistow, z wykorzystaniem oryginalnych czesci.
» Samodzielne wykonywanie naprawy urzadzenia moze by¢ niebezpieczne dla uzytkownika.
« Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych i gwarantowanych akcesoriow Rowenta (filtry, baterie, itd.).

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do sprzatania i do uzytku domowego. Stosowanie urzadzenia w
sposob nieodpowiedni lub niezgodnie z instrukcja obstugi zwalnia firme Rowenta z wszelkiej
odpowiedzialnosci.



2 ¢ Zasilanie elektryczne

« Sprawdz, czy napiecie uzytkowania (w woltach) podane na tabliczce znamionowej tadowarki odkurzacza
odpowiada napieciu w domowe;j instalac;ji elektryczne;j.

* Przy wyjmowaniu tadowarki z kontaktu, nigdy nie ciagnac za przewod.

« Jesli przewod tadowarki jest uszkodzony lub fadowarka nie dziata: nie uzywaj innej tadowarki niz model
dostarczony przez wytworce i skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta firmy Rowenta lub zwrdé sie do
najblizszego autoryzowanego centrum serwisowego.

3 » Naprawy

Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez specjalistdw, z wykorzystaniem oryginalnych czesci.
Samodzielna naprawa urzadzenia moze by¢ dla uzytkownika niebezpieczna i uniewaznia gwarancje.

OPIS

1. Ergonomiczna raczka 10. Rura taczaca
2. Przetacznik Wiacz/Wytacz 11. Gtowica ssaca Delta z wbudowana
2.a Pozycja Wytacz elektroszczotka
2.b Pozycja ,Min” 11.a Elektroszczotka
2.c Pozycja ,Max” 11 b. Zatrzask
3. Lampka kontrolna "Max" 11.c tacznik elastyczny
4. Kontrolka $wietlna sygnalizujaca 12. Kotka
tadowanie 13. tadowarka
5. Trzonek - 12 V: symbol RS-RH5155*
6. Korpus gtéwny 14. Baterie
7. Sruba blokujaca - 12V: symbol RS-RH5157*
8. Kratka wylotu powietrza 15. Narzedzia
9. Zbiornik na kurz

9.a Pojemnik na kurz (0,5L)

9.b Separator kurzu

9.c Filtr piankowy zabezpieczajacy silnik
9.d Pokrywa

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1 ¢ Ztozenie urzadzenia

Odpakowac urzadzenie i usunac z niego wszystkie ewentualne etykiety. Zachowac karte gwarancyjna
i przed pierwszym uzyciem uwaznie przeczytac instrukcje obstugi urzadzenia.

» Wykrec Srube z trzonka, nakretke zostaw na jej miejscu.

« Zamocuj trzonek, ostroznie wktadajac go do gérnej czesci korpusu gtéwnego (rys.1).

« Wt6z Srube blokujaca (7) do trzonka i dokre€ ja Srubokretem (rys.2).

- Nastepnie zamocuj gtowice ssaca Delta (11), zaktadajac ja na wcisk do dolnej czesci korpusu gtéwnego
(rys.3).

» Zamontuj nastepnie pojemnik na korpusie produktu (rys.19).

Uwaga: aby zdemontowac gtowice ssaca Delta, naci$nij znajdujacy sie z tytu przycisk roztaczania
(rys. 4), po czym odtacz gtowice ssaca od korpusu.

*w zalezno$ci od modelu



2  tadowanie baterii

WAZNE Uzywaj wytacznie oryginalnej tadowarki dostarczonej wraz z urzadzeniem. Nie faduj

urzadzenia w temperaturze ponizej 0°C i powyzej 40°C. Uzywanie uniwersalnej fadowarki
uniewaznia gwarancje.

Przed pierwszym uzyciem odkurzacza nalezy tadowac baterie az beda petne, zajmuje to okoto
12 godzin.

Podczas tadowania przetacznik powinien by¢ ustawiony na pozycje ,Wytacz” (2.a)

» Ustaw odkurzacz w poblizu gniazdka $ciennego.

* Wtéz wtyczke tadowarki do kontaktu i podtacz ja w przewidzianym do tego miejscu z tytu trzonka
(rys.5).

 Zapali sie lampka kontrolna tadowania (4), znajdujaca sie z przodu.

Pozostaw odkurzacz do tadowania. Kontrolka Swietlna gasnie po zakonczeniu cyklu tadowania (po
uptywie okoto 12 godzin). Odkurzacz moze pozosta¢ wtaczony do tadowania stale, nie stanowi to
zadnego zagrozenia. Podstawka tadujaca lekko sie nagrzewa, co jest zjawiskiem catkowicie
normalnym.

Aby odkurzacz byt zawsze gotowy do pracy i miat w petni natadowane baterie, po uzyciu dobrze
jest go podtaczy¢ do tadowania. W przypadku dtuzszej nieobecnosci (wakacje, itd.) lepiej jest
jednak odtaczy¢ urzadzenie od sieci, w przeciwnym wypadku moze doj$S¢ do zmniejszenia sie
autonomii z powodu samoczynnego roztadowywania sie.

3 e Uruchamianie urzadzenia

Wyjmij przewdd tadowarki z odkurzacza. Urzadzenie nie bedzie dziatato, je$li pozostawiono
tadowarke podfaczona do gniazdka w odkurzaczu. Chwy¢ odkurzacz za uchwyt i przesun przetacznik
Wrtacz/Wytacz ku dotowi, w jedna z dwdch nastepujacych pozycji (rys.6):

« "Min" : dla uzyskania lepszej wydajnosci w odkurzaniu wszystkich typow podtdg, w przypadku
niewielkiego zabrudzenia (2.b). Uwaga: sprawdzaj regularnie czy kétka znajdujace sie z tytu
zasysacza sg czyste.

«"Max" : dla uzyskania lepszej wydajnosci odkurzania na wszystkich rodzajach podtdg, w
przypadku silnego zanieczyszczenia (2.c).

Autonomia odkurzacza* w zaleznosci o trybu pracy (autonomia okreSlana dla catkowicie
natadowanego urzadzenia):

Tryb 1 Tryb 2
« Min » « Max»
12 Volt az do 25 mn az do 15 mn

KORZYSTANIE Z ELEKTROSZCZOTKI

Elektroszczotka jest szczotka obrotowa zasilana silnikiem i zapewnia bardzo wysoka skuteczno$c
czyszczenia. Szczotka zasysa i czySci w gtab. Wyposazona na catej dtugos$ci we wtosie, szczotka ta
zbiera nici, wtosy i sier$¢ zwierzat, zbierajace sie na dywanach i wyktadzinach.

Uwaga: jezeli ssawka zbyt doktadnie przylega do powierzchni, przestaw przetacznik na tryb ,Min”.

UWAGA Nie zasysaj duzych odpadow, ktére mogtyby zatkac szczotke i uszkodzi¢ ja. Nie

uzywaj elektroszczotki do dywanoéw z ditugim wtosiem, dywanéw z wtosia zwierzat, ani do
fredzli.

*w zalezno$ci od modelu



DEMONTAZ | CZYSZCZENIE ELEKTROSZCZOTKI

Przed kazda czynnoscia konserwacyjna i czyszczeniem zawsze wytaczaj urzadzenie i odtaczaj je

od zasilania.

Przy pomocy narzedzia dostarczonego z urzadzeniem (15), odblokowa¢ oba zatrzaski, znajdujace sie w
dolnej czesci gtowicy Delta (rys.7). Podnie$¢ klapke ssawki znajdujaca sie pod spodem elektroszczotki
(rys.8). Sciagnij elektroszczotke z odcinkiem bocznym w celu wyczyszczenia (rys.9). Delikatnie usun
nitki, wlosy, siers¢ zwierzat itp. znajdujace sie na elektroszczotce (rys.10). Po oczyszczeniu zamontuj z
powrotem szczotke (rys.11), a nastepnie umies$¢ na miejscu klape ssawki na elektroszczotce (rys.12).
Nastepnie, przy pomocy narzedzia dostarczonego z urzadzeniem, zamknij oba zatrzaski (rys.13).

DLA WEASNEGO BEZPIECZENSTWA

* Nie dotykaj cze$ci obrotowych przed wytaczeniem odkurzacza i odtaczeniem go od zasilania.
* Nie uzywaj urzadzenia na mokrych powierzchniach.

* Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW Z ELEKTROSZCZOTKA

Elektroszczotka dziata mniej skutecznie lub wydaje nietypowe odgtosy

« Zatkana szczotka obrotowa lub facznik elastyczny: wytacz odkurzacz i wyczys$¢ je.

 Zuzyta szczotka: aby wymieni¢ szczotke, zwrdcic sie do autoryzowanego centrum serwisowego.

e Zuzyty pas napedowy: konieczna jest wymiana pasu napedowego. Nalezy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego centrum serwisowego.

Elektroszczotka zatrzymuje sie w trakcie zasysania

« Dziatanie zabezpieczenia temperaturowego: wytacz odkurzacz, przestawiajac przetacznik na pozycje
~Wytacz” (2.a) i odtacz go od zasilania. Sprawdz, czy nie ma elementdw, ktére przeszkadzatyby w
obracaniu sie szczotki, gdyby tak byto, usun blokujacy szczotke element, wyczy$¢ elektroszczotke
(rys.10), a nastepnie ponownie wtacz odkurzacz.

TrudnoS$ci z poruszaniem elektroszczotki

Zbyt wysoka moc zasysania: zmniejsz moc zasysania, przestawiajac przetacznik na pozycje ,Min” (2.b).
Jezeli problem bedzie sie utrzymywat, oddaj elektroszczotke do najblizszego autoryzowanego centrum
serwisowego Rowenta. Pokaz liste autoryzowanych centréow serwisowych Rowenta lub skontaktuj sie
z serwisem konsumenta Rowenta.

4 ¢ Przechowywanie

Po uzyciu wytacz odkurzacz przesuwajac przetacznik w pozycje Wytacz (2a). Dzieki pozycji parkowania
mozesz nastepnie w dowolnie wybranym miejscu ustawi¢ odkurzacz pionowo. Aby ustawi¢ odkurzacz
w pozycji parkowania: ustaw go pionowo, tak aby zablokowa¢ urzadzenie. Aby ponownie rozpoczac
prace: chwy¢ za raczke, po czym odchyl ja do tytu, tak aby odblokowac pozycje parkowania.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

WAZNE Przed kazda czynno$cia konserwacyjna i czyszczeniem wytacz odkurzacz i odtacz go od

zasilania.

1 ¢ Czyszczenie zbiornika na kurz (9)

1.a Szybkie opréznianie
Gdy zbiornik na kurz zapetni sie, opréoznij go w nastepujacy sposob: wyjmij zbiornik na kurz,
przesuwajac go w dot (rys.14), umies$¢ go nad kubtem na $mieci i naci$nij przycisk ,,Push” (,,Popchnij”),



tak aby odchyli¢ klapke spustowa w dot i oprozni¢ zawarto$¢ zbiornika (rys.15). Zamknij klapke
(rys.16) i zatéz z powrotem caty zbiornik na kurz na miejsce (rys.19).

1.b Petne czyszczenie

Modut zbiornika na kurz wymaga regularnego czyszczenia.

« Wyjmij modut zbiornika na kurz (rys.14), nastepnie roztacz wszystkie sktadajace sie nan elementy
(9).

* Wyjmij pianke zabezpieczajaca silnik (9c).

* Przemyj letniag woda (rys.20) pojemnik na kurz (9a), separator (9b) i pokrywe (9d), nastepnie
pozwal elementom wyschnac lub wytrzyj je sucha szmatka.

* Przemyj filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (patrz punkt 2)

« Gdy wszystkie elementy beda juz suche, zatdz czesci zbiornika na kurz na miejsce i wtdéz zapasowy
filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9c), zataczony w komplecie z urzadzeniem.

* Zamknij zbiornik na kurz i zat6z go w urzadzeniu (rys.19).

2 ¢ Czyszczenie filtra piankowego zabezpieczajacego silnik (9c)

UWAGA Nigdy nie witaczaj odkurzacza bez filtra piankowego zabezpieczajacego silnik.

Aby zachowal sprawno$¢ i wydajnoS¢ urzadzenia, nie nalezy zasysal szczegdlnie
drobnoziarnistych substancji (gips, cement, popidt, itd.) oraz co najmniej raz na miesiac nalezy
czyscic filtr piankowy zabezpieczajacy silnik. W przypadku stwierdzenia spadku wydajnosci
odkurzacza zaleca sie czestsze czyszczenie filtra piankowego.

» Zdejmij pokrywe zbiornika na kurz (9d), a nastepnie wyjmij filtr piankowy zabezpieczajacy silnik
(9¢) (rys.21).

« Wyczys$¢ filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9c), uzywajac w tym celu letniej wody z mydtem.

Przed zatozeniem z powrotem do urzadzenia (rys.22) wyptucz i pozostaw do wyschniecia przez co

najmniej 12 godzin.

WAZNE Aby optymalnie zabezpieczy( silnik nalezy upewnic sig, czy filtr piankowy jest przed
wiozeniem na miejsce catkowicie suchy. W tym celu konieczne jest pozostawienie filtra do
wyschniecia przez minimalnie 12 godzin. W komplecie z odkurzaczem znajduje sie zapasowy
filtr piankowy zabezpieczajacy silnik - pozwoli to na korzystanie z urzadzenia w czasie schniecia
oryginalnego filtru.

UWAGA Nigdy nie myj elementéw zbiornika na kurz lub filtra piankowego zabezpieczajacego
silnik w zmywarce do naczyn.

3 ¢ Konserwacja odkurzacza

Korpus urzadzenia przecieraj wilgotna miekka szmatka, nastepnie wycieraj do sucha sucha szmatka
(rys.23).

WAZNE Nie uzywaj detergentéw, produktéw zracych lub $ciernych. Przezroczysto$¢ zbiornika

na kurz i/ lub pokrywy separatora moze sie z biegiem czasu zmieni¢, nie ma to jednak wptywu
na wydajno$¢ urzadzenia.

BATERIE

1 e« Wymiana baterii

Urzadzenie wyposazone jest w akumulatory niklowo-metalowo-wodorkowe (NiMh), do ktérych,



ze wzgledu na bezpieczenstwo, dostep ma wytacznie profesjonalny personel serwisowy. Gdy bateria
nie bedzie juz w stanie utrzymywac tadunku, blok baterii NiMh nalezy wyja¢. Aby wymienié
akumulatorki, nalezy zwrdcic sie do najblizszego autoryzowanego centrum serwisowego.

2 « Utylizacja urzadzenia

Nie nalezy wyrzucac urzadzenia bez uprzedniego wyjecia z niego baterii. Aby wyjac baterie, nalezy
zwrocic sie do autoryzowanego centrum serwisowego lub postapic¢ nastepujaco: odtacz urzadzenie od
sieci elektrycznej, zdemontuj z korpusu gtéwnego trzonek przez odkrecenie $ruby centralnej, nastepnie
wyjmij 5 Srub montazowych znajdujacych sie z tytu trzonka (rys.24). Ostroznie podnie$ pokrywe gdrna
trzonka, odkre¢ dwie Sruby obiegu elektrycznego, a nastepnie pociagajac za gniazdo odtacz blok baterii
(rys.25). Nie wyrzucaj bloku baterii razem ze zwyktymi odpadami gospodarczymi, ale oddaj go do
najblizszego autoryzowanego centrum obstugi serwisowej lub w specjalnie do tego przewidziane
miejsce.

OCHRONA SRODOWISKA

« Zgodnie z obowiazujacymi przepisami, kazde niesprawne urzadzenie nalezy odda¢ do centrum
serwisowego, ktére dopilnuje jego rozmontowania i utylizacji.
« Ochrona Srodowiska: Dyrektywa 2002/95/WE

Ostrzezenie

Nie nalezy zastepowac bloku baterii akumulatorowych bateriami jednorazowymi. Aby zmieni¢ baterie
nalezy zwrécic sie do autoryzowanego centrum serwisowego. Baterie sa przeznaczone wytacznie do
uzytku w zamknietych pomieszczeniach. Nie nalezy zanurzac¢ ich w wodzie. Z bateriami nalezy
obchodzic sie z zachowaniem ostroznosci. Nie nalezy wktadac baterii do ust. Nie wolno dopusci¢, aby
baterie zetknety sie z innymi przedmiotami metalowymi (pierscionki, gwoZzdzie, Sruby, itd.) Uzytkownik
powinien zadbac o to, aby nie doprowadzi¢ do zwarcia w bateriach w czasie wktadania przedmiotéw
metalowych do ich zakonczen. W przypadku zwarcia istnieje niebezpieczenstwo, ze temperatura baterii
niebezpiecznie sie podniesie, co moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen, a nawet do zaprdszenia
ognia. Jesli baterie ciekna, nie nalezy przeciera¢ oczu, ani bton sluzowych. Nalezy umy¢ rece i przemy¢
oczy czysta woda. Jesli podraznienie utrzymuje sie, nalezy zgtosi¢ sie do lekarza.

Bierzmy czynny udzia w ochronie Erodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materia 6w, ktére moga by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu
lub recyklingowi.

mmm < W tym celu nale’y je dostarczyg do wyznaczonego punktu zbiérki.



NAPRAWA

WAZNE Gdy tylko dziatanie odkurzacza pogorszy sie, przed jakakolwiek kontrola nalezy go

wytaczy¢, ustawiajac przetacznik Wiacz/Wytacz w pozycji Wytacz.

Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez specjalistow, z wykorzystaniem oryginalnych
czeSci. Samodzielne wykonywanie naprawy urzadzenia moze by¢ niebezpieczne dla uzytkownika.

Jesli odkurzacz nie wiacza sie
Nalezy sprawdzi¢, czy tadowarka jest odtaczona od urzadzenia. Jesli tak, urzadzenie nie jest
natadowane. Pozostaw odkurzacz do fadowania.

Jesli odkurzacz nie zasysa
- Elektroszczotka jest zabrudzona: nalezy ja wyczyScic.
- Separator jest zapchany: wyjmij zbiornik na kurz i wyczy$¢ separator

Jesli odkurzacz gorzej odkurza, hatasuje, Swiszczy

« Rura lub tacznik elastyczny sa czeSciowo zatkane: udroznij je.

* Pojemnik na kurz jest petny: opréznij go i umyj.

« Zbiornik na kurz jest ustawiony w niewtasciwej pozycji: zatéz go prawidtowo.
- Gtowica ssaca Delta jest zatkana: zdejmij elektroszczotke i wyczys¢ ja.

« Filtr piankowy zabezpieczajacy silnik jest zatkany: oczy$¢ go.

Jezeli separator jest peten kurzu

« W separatorze gromadza sie czasteczki kurzu. Sprawdz, czy nic nie zatyka przewodu znajdujacego
sie miedzy separatorem a zbiornikiem na kurz.

» Wlot do pojemnika na kurz jest zatkany: wyjmij zbiornik na kurz i opréznij go. Wyczy$¢ otwor
pojemnika na kurz.

Gdy trudno jest przemiesci¢ ssawke

Uzywajac przefacznika, zmniejsz moc zasysania.

Jezeli problem nie ustapi, oddaj odkurzacz do najblizszego autoryzowanego centrum serwisowego
Rowenta. Zapoznaj sie z lista autoryzowanych centréw serwisowych Rowenta lub skontaktuj sie z
serwisem konsumenta Rowenta.

GWARANCJA

Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie do sprzatania i do uzytku domowego; wykorzystywanie w
sposo6b niezgodny z przeznaczeniem lub zaleceniami instrukcji zwalnia producenta od ponoszenia
jakiejkolwiek odpowiedzialnoSci i powoduje utrate gwarancji.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi: uzytkowanie
niezgodne z zaleceniami instrukcji obstugi zwalnia firme Rowenta z wszelkiej odpowiedzialnoSci.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Kvoli vasej bezpecCnosti je vysavac v sulade s platnymi normami a nariadeniami (smernice o nizkom
napati, elektromagneticka kompatibilita, Zivotné prostredie,....).

Tento vysavacC nie je urCeny na pouzivanie osobam (vratane deti) s
fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi poruchami, alebo osobam s
nedostatocnyml skusenostami alebo znalostami, ale len v pritomnosti
inej osoby zodpovednej za ich bezpecnost dozor alebo osoby s
predchadzajucimi skusenostami s pouzivanim spotrebica. Odporucame
nenechavat deti bez dozoru, aby sa predislo hraniu sa s vysavacom.
Vysavac mozu pouzivat deti najmenej od 8 rokov a osoby s fyzickymi,
senzorickymi alebo mentélnymi poruchami ¢i bez dostatoCnych
skusenosti a vedomosti, pokial’ si pod spravnym dozorom, a poklal boli
oboznamené s bezpecnostnyml pokynmi k pouzivaniu pristroja a
poucené o moznych rizikach s tym suvisiacich.

Deti sa nesmu hrat s pristrojom. Cistenie a udrzbu pouzivatelom mozu
vykonavat len deti vo veku najmenej 8 rokov a musia byt pod dohladom.
Pristroj a jeho kabel udrziavajte mimo dosahu deti mladSich ako 8 rokov.

v J - v ,
1 ¢ BezpecCnost pri pouzivani
Pozorne si precitajte navod na pouZitie a starostlivo ho uchovajte.
« Tento vyséavac je elektricky spotrebi¢: musi sa preto pouzivat za norméalnych podmienok.

Vysavac pouzivajte a uchovavajte mimo dosahu deti. Nikdy nenechajte vysavac zapnuty bez
dozoru. Nedrzte nasadec alebo koncovku rury v blizkosti oci a usi.

« Nevysavajte mokré povrchy, akékol'vek tekutiny, horuce latky,

ultrajemné latky (omietka, cement, popol ...), velké ostré alomky (sklo),

skodlivé latky (rozpustadla, moridla...), agresivne latky (kyseliny, istiace prostriedky...),
horlaviny i vybus$niny (s obsahom benzinu alebo alkoholu).

» Nikdy neponarajte vysavac ani nabijacku do vody alebo inej kvapaliny,
nevystavujte vysavac ani nabijacku kontaktu s vodou.

» Neuskladfiujte vysavac vonku a chrafite ho pred vihkostou prostredia.

« Neumiestnujte vysavac v blizkosti tepelného zdroja (pece, vykurovacie zariadenia,
horuce radiatory).

* Nevystavujte batérie okolitej teplote vysSej ako 40°C.

» Nerozoberajte vysavac, ak je zapnuty.

» Nikdy nepouzivajte vysavac bez lapaca prachu a penového ochranného filtra.

» Nepouzivajte vysavac, ak:

- spadol a je na nom viditelné poskodenie alebo funkéné poruchy.

- je poskodena nabijacka alebo elektricky kabel.

V takom pripade vysavac neotvarajte, ale obratte sa na najbliz$ie autorizované servisné stredisko
Rowenta,

ktoré poskytne $pecialne suciastky na spravnu opravu, aby sa tak predislo
nebezpeclenstvu.

« Opravy mézu vykonat len odborni pracovnici s originalnymi suciastkami pristroja.
» Domaéca oprava vysavaca moze byt pre jeho pouzivatel'a nebezpecna.

« PouZivajte iba originalne prisluenstvo znacky Rowenta (filtre, batérie...).

Tento vysavac je urCeny vyhradne na domace poutzitie. V pripade nespravneho pouzitia, ktoré nie
je v sulade s ndvodom na pouZitie, si firma Rowenta neuplatfiuje Ziadnu zodpovednost.

&



2 » Elektrickeé zapojenie

« Skontrolujte, ¢i uzitkové napéatie (pocet voltov) oznaCené na §titku nabijacky vasho vysavaca
zodpoveda napatiu vasho spotrebica.

« Nikdy netahaijte za elektricky kabel pri vypinani nabijacky.

« Ak je kabel nabijacky poskodeny alebo toto zariadenie nefunguje: nepouzivajte iné nabijacie
zariadenie ako model dodany vyrobcom a kontaktujte zakaznicky servis firmy Rowenta alebo sa obratte
na najblizSie autorizované servisné stredisko.

3 » Opravy

Opravy mézu vykonat len odborni pracovnici s originalnymi suciastkami spotrebica.

Domace opravy vysavaca mozu byt pre jeho pouzivatela nebezpe¢né a nepodliehaju zaruke.

POPIS

1. Ergonomicky tvarovana rucka 10. Spojovacia hadica

2. Spina¢ ON/OFF 11. Sacia hlavica Delta so zabudovanou
2.a Poloha OFF elektrickou kefou
2.b Poloha « Min » 11.a Elektricka kefa
2.c Poloha « Max » 11.b Zapadky

3. Svetelna kontrolka ,Max” 11.c Poklop

4. Svetelna kontrolka nabijania 12. Kolieska

5. Rukovat 13. Nabijacka

6. Hlavné telo vysavaca - 12V: ref. RS-RH5155*

7. Zaistovacia skrutka 14. Batérie

8. Mriezka na vystup vzduchu - 12V : ref. RS-RH5157*

9. Lapac prachu 15. Naradie

9.a Zberna nadoba na prach (0,5 L)
9.b Oddelovac prachu

9.c Penovy filter na ochranu motora
9.d Kryt

PRED PRVYM POUZITIM

1 » Montaz vysavaca

Odstrante obal a zbavte sa véetkych Stitkov na spotrebici. ZaruCny list dobre uschovajte a pred prvym
pouzitim vysavaca si pozorne precitajte navod na pouZzitie.

« Odstrante skrutky z rukovate a nechajte matice na mieste.

« Pozorne pripevnite rukovat k hornej Casti hlavného tela vysavaca (fig.1)

« Vlozte zaistovaciu skrutku (7) do rukovate a priskrutkujte ju pomocou néaradia dodavaného spolu s
vysavacom (fig. 2).

« Potom pripojte saciu hlavu Delta (11) upevnenim k spodnej Casti hlavného tela vysavaca (fig.3).

* Nasledne nadobu pripevnite na telo vyrobku (fig.19).

Poznamka: na odstranenie sacej hlavy Delta, stlacte tlacidlo umiestnené vzadu (fig.4) a oddelte saciu
hlavu od hlavného tela vysavaca.

*V zavislosti od modelu



2  Nabhijanie batérie

DOLEZITE Pouzivaijte iba origindlne nabijacie zariadenie dodavané s vysavacom. Nenabijajte

vysavac pri teplote mensej nez 0°C a vys$sej nez 40°C. Pouzivanim univerzalnej nabijacky sa
zaruka rusi.

Pred prvym pouzitim vysavaca sa musi batéria kompletne nabit (priblizne 12 hodin).

Pocas nabijania batérie musi byt spina¢ v polohe OFF (2.a)

« Umiestnite vysavac v blizkosti elektrickej zasuvky.

« Pripojte nabijacku do elektrickej zasuvky a zapojte ju do miesta za rukovatou (fig.5).

« Kontrolka nabijania (4) na prednej strane sa rozsvieti na modro. Nechajte vysavac nabijat.
Kontrolka zhasne na konci nabijacieho cyklu (priblizne 12 hodin).

Vyséava€ moze ostat nepretrzite pripojeny na nabijacku bez akéhokolvek rizika. Pokial sa nabijacka
mierne zahrieva, ide o uplne normalny jav.

Je dobré dat vysavac po pouziti opatovne nabit, aby sa dal kedykolvek pouzivat

s plne nabitou batériou, a tak naplno vyuzit jeho vykon pri odstrafiovani prachu

a jeho optimalnu autondmiu. Pri dlhsej nepritomnosti (dovolenka...) sa odporuca vysavac odpojit,
a v takom pripade méze déjst k znizeniu jeho autonémie kvoli samovybijaniu.

3 ¢ Zapnutie vysavaca

Vytiahnite nabijaci kdbel z vysavaca. Ak je nabijacka zapojena v sieti a k vysavacu, pristroj
nefunguje.

Uchopte vysavac za rucku a prepinajte spinacom ON/OFF smerom nadol na jednu z troch
nasledovnych rychlosti (fig.6) :

« ,Min”: pre vy88i vykon vysavania vSetkych typov podlah v pripade malého znecistenia (2.b).
Poznamka: pravidelne kontrolujte, i st kolieska nachadzajuce sa v zadnej Casti nasadca Cisté.
« ,Max": pre vy$si vykon vysavania véetkych typov podlah v pripade velkého znecistenia (2.c).

Autondmia vasho vysavaca* podla rychlosti pouzivania (autonémia pri iplnom nabiti zariadenia) :

Rychlost 1 Rychlost 2
« Min » « Max»
12 voltov do 25 minut do 15 minat

POUZITIE ELEKTRICKEJ KEFY

Elektricka kefa je rotacna motorizovana kefa, ktora zarucuje vysoku Cistiacu ucinnost. Vyséva a Cisti
do hlbky. Vybavena stetinami po celej dlzke, zachyti vetky nitky, vlasy a zvieracie chlpy v kobercoch
a potahoch.

Poznamka: ak sa nasadec prili§ prisava k povrchu, prepnite spina¢ na rychlost « Min » .

UPOZORNENIE Nevysévajte velké necistoty, ktoré mézu upchat a poskodit kefu.

Neprechadzajte elektrickou kefou po kobercoch s dlhym vlasom, srsti zvierat alebo strapcoch.

*V/ zévislosti od modelu



ODMONTOVANIE A CISTENIE ELEKTRICKEJ KEFY

UPOZORNENIE Zastavte a odpojte vysavac pred udrzbou alebo Cistenim.

Pomocou priloZzeného naradia (15) stlacte zapadky na obidvoch stranach spodnej Casti hlavice Delta
(fig.7). Odstrante kryt nastavca umiestneny nad elektrickou kefou (fig. 8).

Vyberte elektricku kefu spolu s bo¢nou ¢astou na odistenie (fig.9). Opatrne povyberajte nitky, vlasy,
zvieracie chlpy, atd..., ktoré su na kefe (fig. 10). Po vyCisteni kefu znovu nasad'te aj s bo¢nou Castou
(fig. 11), naslednej nasad'te aj kryt nastavca na kefu (fig.12). Na koniec pomocou prilozeného naradia
zacvaknite obe zapadky (fig. 13).

PRE VASU BEZPECNOST

- Nedotykajte sa rotacnych Casti bez toho, aby ste vysavac vypli a odpojili zo siete.
* NepouzZivajte zariadenie na mokrom povrchu.
* Neponarajte zariadenie do vody.

OPRAVA ELEKTRICKEJ KEFY

Elektricka kefa horsie funguje alebo vydava neobvyklé zvuky

 Rotacna kefa alebo hadica st upchaté: vysavac vypnite a vycistite ich.

» Kefa je opotrebovana: kontaktujte autorizované servisné stredisko, kde vam kefu vymenia.

» Remen je opotrebovany: v pripade, Zze remen vydava zvuk, znamena to, Ze je opotrebovany. Obratte
sa na autorizované servisné stredisko, kde vam remen vymenia.

Elektricka kefa prestala ist pocas vysavania

Tepelna ochrana fungovala: zastavte vysavac prepnutim spinaca do polohy OFF (2.a) a odpojte ho zo
siete. Skontrolujte, ¢i ni¢ nebrani otacaniu kefy. Pokial je to tak, odstrante blokujuci element a kefu
vydistite (fig. 10), potom vysavac opat zapnite

Elektrickou kefou sa tazko pohybuje

Pokial vam zalezi na namahe, ktord musite vynaloZit pri vysévani, znizte postupne saci tlak vysavaca
prepnutim na rychlost « Min » (2.b). Pokial' problém pretrvava, zaneste kefu do najblizsie
autorizovaného servisného strediska. Vid' zoznam autorizovanych servisnych stredisk znacky Rowenta
alebo kontaktujte zdkaznicky servis Rowenta.

4 ¢ Uschovanie

Po pouziti vysadvac vypnite prepnutim spinaca na polohu OFF (2a). Potom mozZete vysavac zvislo
umiestnit na miesto, kde chcete vd'aka parkovacej polohe.

Umiestnenie vysavaca do parkovacej polohy: umiestnite vysavac vzpriamene, aby ste ho zablokovali.
Pri opakovanom pouzivani: chytte rukovét a sklopte ju dozadu na odblokovanie parkovacej polohy.

CISTENIE A UDRZBA

UPOZORNENIE Zastavte a odpojte vysavac pred udrzbou alebo Cistenim.

1« Cistenie nadoby na prach (9)

1.a Rychle vyprazdnenie

Ak je lapacC prachu plny, vyprazdnite ho nasledovne: odstrante lapa¢ prachu pohybom smerom nadol
(fig.14), dajte ho nad odpadkovy kd$ a stlacte tlacidlo « push »,aby poklop smeroval nadol a vyprazdnil
sa tak obsah lapaca (fig.15). Zavrite poklop (fig.16) a nasadte lapaC naspat (fig.19)



1.b Celkové Cistenie

Je dobré, ak sa zostava lapaca prachu Cisti pravidelne

- Odstrante vSetky sucasti lapaca prachu (fig.14), potom jednotlivé Casti oddelte (9).

« Odstrante ochrannu penu motora (9c).

« Dajte zbernt nadobu na prach (9a) do vlaznej vody (fig. 20) spolu s oddelovacom prachu (9b) a
krytom (9d) a potom ich nechajte uschnut alebo utrite suchou handrou.

* Umyte penovy filter na ochranu motora (pozri bod 2)

« Po vysu$eni vratte Casti lapaca na miesto spolu s nahradnym penovym filtrom na ochranu motora
(9¢) prilozenym ako doplnok k vadmu vysavacu.

« Lapac prachu zatvorte a umiestnite spat do vysavaca (fig. 19).

2 « Cistenie penového filtra na ochranu motora (9c)

UPOZORNENIE Nikdy nepouzivajte vysavac bez penového filtra na ochranu motora.

Ak chcete zachovat vykon vasho vysavaca, nevysavajte ultrajemné materialy (omietka, cement,
popol ...) a vyCistite penovy filter aspon raz do mesiaca.
Pokial si vd§imnete slabsi vykon vasho vysavaca, odportcame Cistit penovy filter Castejsie.

« Odstrante kryt lapaca prachu (9d) a vyberte penovy filter na ochranu motora (9¢) (fig.21).
« Vydistite penovy filter (9¢) vlaznou mydlovou vodou. Oplachnite a nechajte vyschnut aspof 12
hodin pred vloZzenim do vysavaca (fig. 22).

DOLEZITE Pre optimalnu ochranu motora sa uistite, Ze je penovy filter poriadne suchy a mézete
ho vlozit naspat do vysavaca. Preto je nevyhnutné nechat ho vyschnut najmenej 12 hodin.
Nahradny penovy filter na ochranu motora je dodany spolu s vysavacom, takZze mézete vysavac
pouzivat aj pocas susenia povodného penového filtra.

UPOZORNENIE Nikdy neumyvajte Casti lapacCa prachu alebo penovy filter v umyvacke riadu. @
3 ¢ Udrzba vasho vysavaca
Utrite telo vysavaca makkou, vihkou handrickou a potom ho osuste suchou handrickou (fig.23).

DOLEZITE Nepouzivaijte istiace, agresivne alebo abrazivne prostriedky. Priehladnost povrchu
lapaca prachu a/alebo krytu oddelovaca prachu sa méze ¢asom zmenit, ¢o véak neovplyvni

vykon vysavaca.

BATERIE

1 ¢ Vymena batérii

Tato jednotka obsahuje nikel-metal hydridové batérie (NiMH), ktoré st z bezpecnostnych dévodov
pristupné iba profesiondlnym opravarom. Pokial uz batéria nie je schopna nabijania, musi sa
akumulator NiMh odstranit. Pri vymiefiani batérii sa obratte na najbliZzsie autorizované servisné
stredisko.

2 e Likvidacia vysavaca

Nevyhadzujte vysavac bez toho, aby ste najprv nevybrali batérie. Ak chcete batérie vybrat, obratte
sa na autorizované servisné stredisko alebo postupujte nasledovne: odpojte vysavac z elektrickej
siete, odmontujte rukovat z hlavného tela odstranenim centrélnej skrutky, potom odskrutkujte 5
montaznych skrutiek na zadnej strane rukovate (fig.24). Opatrne nadvihnite vrchny kryt rukovate,
odskrutkujte dve skrutky z elektronického obvodu a odpojte akumulator vytiahnutim zo zasuvky



(fig. 25). Nevyhadzujte akumulator do komunalneho odpadu, ale odovzdajte ho do najblizSieho
autorizovaného servisného strediska Rowenta alebo na miesto $pecialne pre tento ucel.
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ZIVOTNE PROSTREDIE

«Podla platnych predpisov musi byt akékolvek zariadenie mimo prevadzky odovzdané do
@utorizovaného servisného strediska, ktoré ma na starosti jeho likvidaciu.
« Zivotné prostredie : Smernica 2002/95/EK

Varovanie

Nenahradzajte dobijatelné batérie batériami nedobijatelnymi. Pri vymene batérii sa obratte na
autorizované servisné stredisko. Batérie su urCené na pouzivanie vyhradne v interiéri. Neponarajte
ich do vody. S batériami sa musi manipulovat opatrne. Nedavajte si batérie do ust. Nedavajte batérie
do styku s inymi kovovymi predmetmi (prstene, klince, skrutky...). Dbajte na to, aby ste nevytvorili skrat
vloZzenim kovovych predmetov na konce batérii.

V pripade skratu sa méze teplota batérii nebezpecne zvysit a mdze spdsobit vazne popaleniny alebo
ohen. Ak batérie vytekaju, nesuchajte si oCi ani sliznice. Umyte si ruky a vyplachnite oko pridom Cistej
vody. Ak podrazdenie pretrvava, vyhladajte lekarsku pomoc.

Chranme zivotné prostredie!
® Vas spotrebic obsahuje mnohé vyuzitelné alebo recyklovatelné materialy

2 Nechajte ho preto na zbernom mieste pre jeho dal$ie spracovanie

ODSTRANENIE PORUCHY

DOLEZITE Ak vas vysavac dobre nefunguje a chcete ho skontrolovat, pnite ho pouzitim spinaca ON

/ OFF a uvedte do polohy OFF.

Opravy mézu vykonat len odborni pracovnici s originalnymi suciastkami pristroja.Domaéca oprava
vysavaCa moze byt pre jeho pouzivatel'a nebezpecna.

Ak sa vas vysavacC nezapne
Skontrolujte, Ci je nabijacka spravne odpojena od vysavaca. Ak ano, vysavac nie je nabity.
Dajte ho znovu nabijat.

Ak vas vysavac nesaje

« Elektricka kefa je znecistena: vycistite ju.
« Oddelovac prachu je upchaty: odstrante prach a oddelovac vycistite.



Ak vas vysavac zle saje, robi hluk, piska

« Trubica alebo hadica su CiastoCne upchaté: vycistite ich.

« Zberna nadoba na prach je plna: vyprazdnite a vycistite ju.

« Lapac prachu je zle umiestneny: vymente ho spravne.

« Sacia hlava Delta je zneCistena: odstrante elektricku kefu a vy istite ju.
« Penovy filter na ochranu motora je zaneseny: vycistite ho.

Ak sa oddelovac prachu plni prachom

« Prach sa v oddelovaci hromadi. Skontrolujte, ¢i ni¢ neblokuje privod medzi oddelovacom prachu
a lapacom prachu.

« Vstup do lapaca prachu je zablokovany: odstrante lapac a vyprazdnite ho. Vycistite otvor lapaca

prachu.

Ak sa nasadec tazko vymiena

Znizte saci tlak pomocou spinaca.

Ak problém pretrvava, obratte sa na najbliz$ie autorizované servisné stredisko Rowenta.

Vid' zoznam autorizovanych servisnych stredisk znacky Rowenta alebo kontaktujte zakaznicky
servise Rowenta.

ZARUKA

Toto zariadenie je urcené na vyhradné pouZitie v domacnosti; v pripade
nespravneho poutZitia, ktoré nie je v stlade s ndvodom na pouZitie, si firma neuplatiuje
Ziadnu zodpovednost a zaruka sa rusi.

Pred prvym pouzitim vysavaca si pozorne precitajte navod na pouZitie: pouzitie, ktoré nie je
v stlade s navodom na poutzitie zbavuje firmu Rowenta akejkol'vek zodpovednosti.
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OHUTUSNOUANNE

Teie ohutuse tagamiseks vastab seade kehtivatele reeglitele ja direktiividele (madalpinge direktiiv,
elektromagnetiline Ghilduvus, keskkonnadirektiivid jm).

Seade ei ole kavandatud kasutamiseks flusilise, vaimu- voi
tajupuudega isikutele ega seadme kasutamiseks ebapiisavate
kogemuste voi teadmistega inimestele (sealhulgas lastele), vadlja
arvatud jarelevaataja voi vastutava isiku juuresolekul voi kui neile
on antud piisavad juhised. Soovitatav on lastel silma peal hoida ja
veenduda, et seadet ei kasutata manguasjana.
Seadet voivad kasutada lapsed alates kaheksandast (8) eluaastast
ning fudsilise, vaimu- voi tajupuudega isikud voi ebapiisavate
kogemuste ja teadmistega inimesed vastutava isiku nduetekohase
jarelevalve all ja eeldusel, et neid on seadme ohutu kasutamise
kohta piisavalt juhendatud ning seejuures on kasitletud koiki
voimalikke ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Samuti ei tohi lapsed seadet
puhastada ja hooldada, valja arvatud juhul, kui nad on vahemalt 8-
aastased ja taiskasvanu jarelevalve all.
Eo}ildke seadet ja selle juhet alla 8-aastastele lastele kattesaamatus
ohas.

1 e Kasutusele eelnevad ettevaatusabinoud
Lugege hoolikalt juhendit ja hoidke seda turvalises kohas.

» Tolmuimeja on elektrooniline seade. Seda tuleb alati kasutada tavatingimustel. Kasutage ja hoidke
seadet lastele kittesaamatult. Arge jitke té6tavat seadet ilma jirelevalveta. Arge hoidke tolmuimeja
toru silmade voi korvade lahedal.

e Arge kasutage seadet mistahes margadel ega vedelatel pindadel, samuti mitte kuumade vaoi
Ulipeente materjalide puhul (nagu kips, tsement vdi tuhk), suurtel teravatel jadtmematerjali
pindadel (nagu klaas), toksilistel toodetel (nagu lahustid voi vdrvieemaldid), tugevatoimeliste ainete
puhul (nagu happed vo6i tugevad puhastusvahendid) ega bensiini- voi alkoholipdhistel siittivatel
vOi plahvatusohtlikel materjalidel.

« Arge hoidke ega laadige toodet vees ega iiheski teises vedelikus. Arge pihustage vett seadmele
ega laadijale.

« Arge hoidke seadet vilistingimustes, vaid alati jahedas kuivas kohas.

o Arge asetage seadet mone kiittekeha lihedusse (ahjud, elektripuhurid véi kuumad radiaatorid).
e Arge jatke akusid toatemperatuurile ile 40 °C.

¢ Arge vétke tolmuimejat lahti sel ajal, kui see td6tab.

« Arge kasutage seadet ilma tolmukastita véi ilma mootori vahtkummist kaitsefiltrita.

« Arge kasutage seadet jargmistel juhtudel:

- Kui seade on maha kukkunud ja selle kereosal vdi to6tamises ilmnevad selged margid rikkest.
- Kui laadija voi laadija juhe on kahjustatud.

Mistahes llalnimetatud juhtude esinemisel drge votke ise seadet lahti, vaid viige see ldhimasse
volitatud Rowenta teeninduskeskusesse, kuna parandustédde ohutuks tegemiseks on vaja
spetsiaalseid tooriistu.

e Parandustoid voivad teha liksnes spetsialistid, kasutades originaaltagavaraosasid.
o Kodused katsed elektroonilisi seadmeid parandada voivad olla kasutajale ohtlikud.
o Kasutage iiksnes Rowenta garantiiga originaaltagavaraosasid (filtrid, akud jm).

Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Rowenta ei ole mingil viisil vastutav, juhul kui
seadet kasutatakse otstarbele mittevastavalt ja juhiseid jargimata.



2 e Vooluallikas
o Kontrollige, et laadija andmeplaadil margitud pinge vastab teie vooluallika pingele.
« Arge tdmmake kunagi laadija vooluvérgust eemaldamiseks seda juhtmest.

o Kui laadija juhe on rikutud voi kui laadija ei toota korralikult, arge kasutage teist laadijat, mis erineb
tootja pakutud mudelist, vaid votke Ghendust Rowenta klienditeenindusega voi minge ldhimasse
volitatud teeninduskeskusesse.

3 e Remont

Remontimisel voib kasutada tiksnes originaaltagavaraosasid. Kodused katsed parandada elektroonilisi
seadmeid vdivad olla kasutajale ohtlikud ja muudavad garantii kehtetuks.

KIRJELDUS

1. Ergonoomiline kdepide 10. Uhendustoru

2. Kdivitus-/seiskamisnupp 11. Kolmnurkne tolmuimeja otsak
2.a Seisuasend sisseehitatud elektroonilise harjaga
2.b ,Miinimum”-asend 11.a Elektrooniline hari
2.c ,Max”-asend 11.b Hinged

3. Maksimumkiiruse margutuli 11.c Tolmulukk

4. Laadimise margutuli 12. Rattad

5. Torukael 13. Laadija

6. Kereosa - 12V: viide RS-RH5155*

7. Lukustuskruvi 14. Akud

8. Ohu viljalaskevére - 12 V: viide RS-RH5157*

9. Tolmukast 15. Tooriist

9.a Tolmumahuti (0,5 1)

9.b Tolmueraldi

9.c Vahtkummist mootorikaitsefilter
9.d Kaas

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

1 ¢ Seadme kokkupanek

Votke seade pakendist vdlja ja visake dra kiiljesolevad sildid. Sdilitage kindlasti garantiikiri ja enne
seadme esmakordset kasutamist lugege hoolega kasutusjuhendit.

e Eemaldage kruvi torukaelast ja jatke mutter oma kohale.

e Kinnitage torukael, sisestades selle ettevaatlikult kereosa lilemisse ossa (fig.1).

e Sisestage lukustuskruvi (7) torukaela ja keerake see kinni, kasutades seadmega kaasas olevat
kruvikeerajat (fig. 2).

« Kinnitage kolmnurkne otsak (11) oma kohale kereosa alumise osa kiilge (fig.3).

e Kinnitage tolmukast seadme kereosale (fig.19).

Tahelepanu! Kolmnurkse otsaku eemaldamiseks vajutage kereosa tagumisel kiiljel asuvat vdljastusnuppu
(fig. 4) ja tdmmake otsak valja.

*Voib eri mudelite puhul erineda.



2 o Aku laadimine

TAHTIS! Kasutage ainult seadmega kaasas olevat originaallaadijat. Arge laadige seadet, kui

ohutemperatuur on alla 0 °C véi iile 40 °C. Universaallaadija kasutamine muudab garantii
kehtetuks.

Enne tolmuimeja esmakordset kasutamist tuleb aku tdielikult laadida (umbes 12 tundi).

Aku laadimise ajal peab kaivitus-/seiskamisnupp olema seisuasendis (2.a).

o Asetage tolmuimeja pistiku ldahedale.

« Uhendage laadija vooluvérku, kasutades torukaela tagumisel kiiljel olevat pistikut (fig. 5).

o Suttib kereosa esikiiljel olev sinine laadimise margutuli (4). Jatke tolmuimeja laadima. Kui
laadimiststikkel on 16ppenud (umbes 12 tunni pdrast), lulitub margutuli automaatselt vilja.

Tolmuimeja voib olla laadijaga pidevalt ihendatud, ilma et see kujutaks endast mingit ohtu. Siiski tuleks
meeles pidada, et kui jatate laadija sisse, voib see veidi kuumeneda, mis on tdiesti tavaline nahtus.
Soovitatav on laadida tolmuimeja kohe parast iga kasutuskorda, nii on see jargmiseks kasutamiseks
juba laetud ja valmis. Nii saate kdige rohkem kasu seadme puhastus- ja autonoomse téotamise
funktsioonidest. Kui olete aga pikemat aega kodust dra (nditeks puhkusel), on soovitatav laadija
vooluvdrgust lahti tihendada, kuna sel juhul vdib seadme autonoomsus automaatse véimsuskao
tottu vaheneda.

3 e Seadme sisseliilitamine

Uhendage laadija juhe tolmuimeja kiiljest lahti. Kui laadija jidb tihendatuks nii vooluvérgu kui
tolmuimejaga, siis seade ei to6ta. Hoidke tolmuimeja kdepidemest kinni ja liigutage kaivitus-
/seiskamisnuppu allasuunas, valides the jargmisest kolmest kiirusest (fig.6) :

e ,Min”: kasutatakse paksude vdi 6rnade vaipade (2.b) ja teiste drnade pindade puhastamiseks.
Palun pidage meeles: veenduge alati, et alumise osa tagaosas olevad rattad oleksid puhtad.

e ,Max”: kasutatakse optimaalseima koristusreziimina kdikidel pdrandapindadel ning tugevate
plekkide korral (2.c).

Tolmuimeja too6tamise kestused* vastavalt kiirusele (tdislaetud akuga):

Kiirus 1 Kiirus 2
,Min” ~Max”
12 volti Kuni 25 minutit Kuni 15 minutit

ELEKTROONILISE HARJA KASUTAMINE

Elektrooniline hari on motoriseeritud poorlev hari, mis tagab maksimaalselt tdhusa puhastuse, kuna
vbimaldab seadmel tolmu imeda ja pohjalikult puhastada. Piki harja kiilgi paiknevad harjased
eemaldavad niite ja karvu, mis vdivad muidu vaipadesse kinni jadda.

Palun pidage meeles: kui tolmuimeja otsak hakkab puhastatavasse pindadesse liiga kinni jadma,
seadistage kiirus ,Min"-reZiimile.

TAHELEPANU! Arge kasutage tolmuimejat katkildinud esemete suurte tiikkide koristamiseks,
sest need voivad harja ummistada voi kahjustada. Arge kasutage elektroonilist harja

pikakiuliste, loomanahksete voi narmastega vaipade puhastamiseks.

*Voib eri mudelite puhul erineda.



ELEKTROONILISE HARJA EEMALDAMINE JA PUHASTAMINE

TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut véi puhastamist lillitage alati seade vilja ja iihendage

vooluallikast lahti.

Kasutades seadmega kaasas olevat todriista (15), vajutage kahele hingele kolmnurkse otsaku kummalgi
kiljel (fig. 7). Tostke Ules elektroonilise harja kohal paiknev tolmulukk (fig. 8). Eemaldage elektrooniline
hari ja selle kiillgmine laager, et neid puhastada (fig. 9). Eemaldage harjalt ettevaatlikult k&ik niidid,
karvad jms (fig. 10). Kui elektrooniline hari ja selle kiillgmine laager on puhastatud, asetage need tagasi
(fig. 11) ning paigaldage luuk harja kohale (fig. 12). Sulgege molemad hinged toéériista abil (fig. 13).

TEIE TURVALISUSE HUVIDES

« Arge puudutage poérlevaid osi enne, kui tolmuimeja on vélja lillitatud ja vooluallikast lahti ihendatud.
« Arge kasutage seadet mirgadel pindadel.
o Arge kastke seadet vette.

ELEKTROONILISE HARJA RIKKED

Elektrooniline hari ei toota korralikult voi teeb ebatavalist haalt

o PAorlev hari voi selle telg on kinni jadnud: lulitage seade vdlja ja puhastage harja.

o Hari on kulunud: vahetage hari lIahimas volitatud teeninduskeskuses vilja.

e Rihm on kulunud: kui rihm teeb miira, tdhendab see, et rihm libiseb kulumise tottu. Viige seade
volitatud teeninduskeskusesse ja laske rihm valja vahetada.

Elektrooniline hari seiskub tolmuimejaga tootamise ajal

¢ Kuumaohutusseade on kdivitunud: lilitage tolmuimeja kaivitus-/seiskamisnupust valja, likates nupp
seisuasendisse (2a), ja Uhendage seade vooluallikast lahti. Kontrollige, kas moni tahke ese takistab
harja poorlemist; sellisel juhul eemaldage ese ja puhastage harja (fig.10). Seejarel voite seadme
kasutamist jatkata.

Elektrooniline hari liigub raskelt

Kui tolmuimeja liigub moé6da pinda raskelt, vahendage jark-jargult kiirust kuni ,Miinimumini” (2.b). Kui
probleem jatkub, viige seade ldhimasse volitatud Rowenta teeninduskeskusesse.

Vaadake volitatud Rowenta teeninduskeskuste nimekirja voi votke (hendust Rowenta
klienditeenindusega.

4 e Hoiustamine

Parast kasutamist lllitage tolmuimeja vdlja, liigutades kaivitus-/seiskamisnupp seisuasendisse (2a).
Tanu seadme hoiuasendile voib seda hoida pistiselt teile sobivas kohas.

Seadme hoiuasendisse panekuks liigutage torukael seadme blokeerimiseks vertikaalsesse asendisse.
Seadme uuesti kasutamiseks hoidke kdepidemest kinni ja kiigutage seadet tahapoole, et hoiuasend
avaneks.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut vdi puhastamist liilitage alati seade vilja ja iihendage

vooluallikast lahti.




1 e Tolmukasti puhastamine (9)

1.a Kiire tithjendamine

Kui tolmukast saab tais, tilhjendage seda jargmiselt: eemaldage kast, liigutades seda allasuunas (fig.
14), asetage see prigikasti kohale ning vajutage luugi avamiseks ja kasti tiihjendamiseks nupule
,Push” (fig. 15). Sulgege tolmulukk (fig. 16) ja asetage tolmukast tagasi seadme kereossa (fig. 19).

1.b Taielik puhastamine

Soovitatav on tolmukasti regulaarselt puhastada.

o Eemaldage tolmukast (fig. 14) ja votke selle osad koost lahti (9).

¢ Eemaldage vahtkummist mootorikaitsefilter (9¢).

¢ Asetage tolmumahuti (9a), tolmufilter (9b) ja kaas (9d) sooja vette (fig. 20). Seejarel laske osadel
kuivada voi kuivatage neid kuiva lapiga.

¢ Peske mootori vahtkummist kaitsefiltrit (vt ptk 2).

o Kui tolmukasti osad on tdiesti kuivad, pange need uuesti kokku. Tehke sama ka vahtkummist
tagavara-mootorikaitsefiltriga (9c), mis on teie seadmega kaasas.

¢ Sulgege tolmukast ja asetage see seadme kereossa (fig. 19).

2 e Mootori vahtkummist kaitsefiltri puhastamine (9¢)

TAHELEPANU! Arge kunagi kasutage oma tolmuimejat ilma vahtkummist mootorikaitsefiltrita.

Selleks, et teie seade oleks ka tulevikus heas tookorras, drge koristage sellega lilipeente osakestega
aineid, nagu krohvi, tsementi voi tuhka, ning puhastage vahtkummist mootorikaitsefiltrit vihemalt
Uks kord kuus. Kui teile tundub, et tolmuimeja ei t66ta oma tavaparasel keskmisel tasemel, siis
soovitame vahtkummist mootorikaitsefiltrit sagedamini puhastada.

¢ Eemaldage tolmukasti kaas (9d) ja votke vilja vahtkummist filter (9¢) (fig. 21).

¢ Puhastage vahtkummist filter (9c) sooja seebiveega.
Loputage filter ja laske sellel vihemalt 12 tundi kuivada, enne kui filtri tagasi seadmesse paigaldate
(fig. 22).

TAHTIS! Mootori paremaks kaitsmiseks kontrollige, et vahtkummist filter oleks tiiesti kuiv,
enne kui paigaldate selle tagasi seadmesse. Filter peab kuivama vahemalt 12 tundi, enne
kui see uuesti tolmukasti sisestatakse. Seadmega on kaasas vahtkummist tagavarafilter,
tanu millele saate tolmuimejat kasutada ka sel ajal, kuni esimene filter kuivab.

TAHELEPANU! Arge kunagi kasutage tolmukasti osade v6i mootori vahtkummist kaitsefiltri
puhastamiseks noudepesumasinat.

3 e Tolmuimeja hooldamine

Piihkige seadme kereosa pehme niiske lapiga ja kuivatage seejarel kuiva lapiga (fig.23).

TAHTIS! Arge kasutage puhastusaineid ega tugevaid vdi abrasiivseid tooteid. Tolmukasti
ja/voi tolmueraldi kaane ldbipaistvus voib aja jooksul muutuda, kuid see ei muuda seadme

tookindlust.




AKUD

1 e Aku vahetamine

Seadme juurde kuuluvad nikkel-metallhidriidakud (NiMh), mis on ohutuse tagamiseks ligipadsetavad
Uksnes professionaalsetele inseneridele. Kui aku ei suuda enam laetuna pusida, tuleb NiMh-plokk
eemaldada. Akude vahetamiseks viige seade ldhimasse volitatud teeninduskeskusesse.

2 o Seadme utiliseerimine

Enne seadme draviskamist tuleb aku kindlasti eemaldada. Selleks viige seade volitatud
teeninduskeskusesse voi toimige jargmiselt: eemaldage seade vooluvérgust, votke torukael kereosa
kiljest lahti, eemaldades keskmise kruvi, ja seejdrel eemaldage viis (5) torukaela taga asuvat
montaazikruvi (fig. 24). Tdstke ettevaatlikult torukaela tlemine kate iles ja keerake lahti kaks
elektriseadme kruvi ning seejirel iihendage akuplokk juhtmest tdmmates lahti (fig. 25). Arge visake
akuplokki priugikasti, vaid viige see ldahimasse Rowenta teeninduskeskusesse vdi akude
Umbertdotlemiseks ettendhtud kogumispunkti.

2

KESKKOND

o Kehtiva direktiivi kohaselt tuleb iga kasutuks muutunud seade viia vastavasse teeninduskeskusesse,
kus see ohutult havitatakse.
o Keskkond: direktiiv 2002/95/EU

Hoiatus

Arge viige laetavaid akusid kokku mittelaetavate akudega.

Kui soovite akusid vahetada, kiilastage volitatud teeninduskeskust.

Akud on mdeldud iiksnes siseruumides kasutamiseks. Arge kastke neid vette. Hoidke akusid hoolikalt.
Arge pange akusid suhu. Arge laske akudel kokku puutuda teiste metallesemetega, nagu néiteks
sdérmused, naelad véi kruvid. Arge pdhjustage sisemisi lithiseid akudes, sisestades nende otstesse
metallesemeid. Kui liihis peaks siiski tekkima, voib akude temperatuur tdusta ohtlikult kdrgele, mis
pOhjustab tosiseid poletusi voi isegi sittimist. Kui aku hakkab lekkima, drge pihkige silmi ega
limaskestasid. Peske kasi ja loputage silmi puhta veega. Kui arritus pusib, konsulteerige arstiga.

Aitame hoida keskkonna puhtana!

® Seade sisaldab paljusid kasulikke voi taaskasutatavaid materjale.
< Viige seade kogumispunkti, et selle saaks nduetekohaselt iimber té6tada.

(3



REMONT

TAHTIS! Kui mirkate, et tolmuimeja ei tééta korralikult, liilitage see enne mistahes

sekkumist valja, liigutades kaivitus-/seiskamisnupp seisuasendisse.

Remonti voivad teha Uksnes spetsialistid, kasutades originaaltagavaraosasid. Kodused katsed
elektroonilisi seadmeid parandada vdivad olla kasutajale ohtlikud.

Kui tolmuimeja ei kdivitu
Kontrollige, kas laadija on korralikult seadmest lahti ihendatud. Kui tihendus on katkenud, on seade
laadimata ning seda tuleb laadida.

Kui seade ei hakka imema
e Elektrooniline hari on must: puhastage seda.
e Tolmueraldi on ummistunud: eemaldage tolmukast ja puhastage eraldit.

Kui tolmuimeja tundub tootavat halvemini, teeb miira voi vilistab

e Toru vodi voolik on osaliselt ummistunud: puhastage neid.

e Tolmumahuti on tdis: tiihjendage mahuti ja puhastage seda.

e Tolmukast ei ole digesti paigas: paigaldage see korrektselt.

e Kolmnurkne otsak on maardunud: votke elektrooniline hari lahti ja puhastage seda.
e Mootori vahtkummist filter on tdis: puhastage seda.

Kui eraldi ldaheb tolmu tais

e Eraldi voib monikord tolmu koguda. Kontrollige, et miski ei takista tolmul eraldi ja tolmukasti vahel
liikkuda.

e Tolmukasti ava on ummistunud: eemaldage tolmukast, tilhjendage see ja puhastage ava.

Otsak liigub raskelt

Alandage imemiskiirust, liigutades vastavat nuppu.

Kui probleem jatkub, viige tolmuimeja lahimasse volitatud Rowenta teeninduskeskusesse.

Vaadake volitatud Rowenta teeninduskeskuste nimekirja voi votke (hendust Rowenta
klienditeenindusega.

GARANTII

Seade on moeldud liksnes koduseks kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse mitteotstarbeliselt ja
kasutusjuhiseid eirates, ei ole Rowenta mingil viisil vastutav ja garantii muutub kehtetuks.

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhendit: seadme kasutamine mistahes muul
viisil kui kasutusjuhendis kirjeldatud vabastab Rowenta koigist kohustustest.
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SAUGOS PATARIMAI

Kad jis bltuméte saugis, Sis prietaisas atitinka atitinkamas taisykles ir nuostatus (zemuyjy
jtampy ir elektromagnetinio suderinamumo direktyvas, aplinkos apsaugos nuostatus ...).

Sis prietaisas néra pritaikytas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su sumazéjusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais, taip pat asmenims, kuriems triiksta patirties ar ziniy
naudoti prietaisa, nebent juos prizitiréty atsakingas asmuo arba
jie gauty tinkamus nurodymus. Kad uztikrintuméte, jog vaikai
prietaiso nenaudoja kaip zaislo, stebékite juos.

Vyresni kaip astuoneriy (8) mety vaikai ir asmenys su
sumazeéjusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba
neturintys patirties ar ziniy asmenys Siuo prietaisu gali naudotis

SV -

nurodymus dél saugaus prietaiso naudojimo ir jiems paaiskinta
apie visus galimus pavojus.

Vaikai negali zaisti su prietaisu. Vaikai negali atlikti naudotojo
atliekamy valymo ir priezitros darby, nebent jiems daugiau kaip

Prietaisg ir jo laida saugokite nuo jaunesniy kaip 8 mety vaiky.

1 e |spéjimai prieS naudojima

Atidziai perskaitykite instrukcija ir ja pasidékite saugioje vietoje.

e Dulkiy siurblys yra elektros prietaisas: jis visada turi bati geros biiklés. Prietaisa naudokite ir
saugokite taip, kad jo nepasiekty vaikai. |jungto prietaiso nepalikite be priezidros. Siurbiamojo
vamzdzio galo nelaikykite prie akiy ar ausy.

o Nesiurbkite Siy daikty ir medziagy: Slapiy pavirsiy ar skysciy, nesvarbu i$ ko jie bity padaryti;
karsty pavirSiy; ypa¢ smulkiy medziagy, pavyzdziui, gipso, cemento ar peleny; dideliy
pjaunanciyjy atlieky, pavyzdziui, stiklo Sukiy; nuodingujuy medziagy, pavyzdziui, tirpikliy ar
dazy valikliy; chemiskai aktyviy produkty, pavyzdziui, riigsciy ar stipriy valikliy; iS benzino
ar alkoholio pagaminty degiy ar sprogiy medziagy.

e Prietaiso nenardinkite | vandenj ar kitus skyscius ir nejkraukite po jais. Ant prietaiso ar
jkroviklio nepurkskite vandens.

o Nepalikite prietaiso lauke ir visa laika laikykite vésioje ir sausoje vietoje.

o Prietaiso nestatykite Salia karsty pavirsiy (orkaiciy, elektriniy Sildytuvy ar karsty radiatoriy).
e Akumuliatorius saugokite nuo aukstesnés kaip 104 °F (40 °C) temperataros.

o Neardykite veikiancio dulkiy siurblio.

e Dulkiy siurblio nenaudokite be dulkiy déZutés ir porétos gumos variklio apsaugos filtro.

e Prietaiso nenaudokite:

- jeigu jauciate ir matote, kad jis sugedes ar blogai veikia;

- jeigu sugedes jkroviklis arba jo kabelis.

Bet kuriuo i$ Siy atvejy nebandykite ardyti prietaiso. Jj nugabenkite j artimiausia jgaliotajj
Rowenta techninés priezitros centra, nes bet kokiam remontui atlikti reikia specialiy jrankiy.

e Remonta turi atlikti tik specialistai, tam naudodami originalias atsargines dalis.

o Elektroninj prietaisg bandant taisyti namuose gali kilti pavojus naudotojui.

» Naudokite tik originalias garantuotai Rowenta atsargines dalis (filtrus, akumuliatorius ...).
Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Jeigu jis naudojamas neteisingai, nesilaikant pateikty

nurodymy, Rowenta neprisiima jokios atsakomybés.



2 o Elektros energijos saltinis

o |sitikinkite, kad jkroviklio duomeny ploksteléje nurodyta jtampa atitinka elektros energijos saltinio
jtampa.

o |kroviklio niekuomet neatjunginékite, traukdami uz elektros laido.

e Jeigu sugadintas jkroviklio laidas arba pats jkroviklis blogai veikia, nenaudokite jokio kito
jkroviklio, kurio modelis skiriasi nuo to, kurj pateiké gamintojas, ir kreipkités j Rowenta vartotojy
aptarnavimo tarnyba arba nuvykite j artimiausia jgaliotajj techninés priezitros centra.

3 ¢ Remontas

Remontuoti gali tik specialistai, naudodami originalias atsargines dalis. Elektroninj prietaisa bandant
taisyti namuose, gali kilti pavojus naudotojui ir nutriiksta garantija.

APRASYMAS

1. Ergonomiska rankena 10. Jungiamasis vamzdis

2. Sustabdymo / paleidimo mygtukas 11. Trikampé siurbimo galvuté su integruotu
2.a Sustabdymo padétis elektriniu Sepeciu
2.b Padétis ,Minimum* 11.a Elektrinis Sepetys
2.c Padétis ,Maks.” 11.b Fiksatoriai

3. ,MAKS." atruma gaismas signals 11.c Rémelis

4. Krovimo indikatorius 12. Ratukai

5. Kaklelis 13. Jkroviklis

6. Pagrindinis korpusas - 12 V: Nr. RS-RH5155%

7. Fiksavimo varztas 14. Akumuliatoriai

8. Oro iSéjimo grotelés - 12 V: Nr. RS-RH5157%

9. Dulkiy dézuté 15. Jrankis

9.a Dulkiy talpykla (0,5 I)

9.b Dulkiy atskyriklis

9.c Porétos gumos variklio apsaugos
filtras

9.d Dangtelis

PRIES PIRMA NAUDOJIMA

1 e Kaip surinkti prietaisa

ISpakuokite prietaisa ir iSmeskite visas priklijuotas etiketes. ISsaugokite garantija ir, pries
naudodami prietaisa pirma karta, atidziai perskaitykite instrukcija.

« I3 kaklelio iSsukite varztg ir savo vietoje palikite verzle.

o Kaklelj pritvirtinkite - jj atidziai jstatykite j virSutine pagrindinio korpuso dalj (fig. 1).

« | kaklelj jstatykite fiksavimo varzta (7) ir su jrankiu, kuris tiekiamas prietaisu, tvirtai jsukite (fig. 2).

e Pritvirtinkite trikampio formos siurbimo galvute (11) - ja uzfiksuokite apatinéje pagrindinio
korpuso dalyje (fig. 3).

e Prie pagrindinio prietaiso korpuso pritvirtinkite dulkiy déZute (fig. 19).

Pastaba. Norédami nuimti trikampio formos siurbimo galvute, nuspauskite pagrindinio korpuso
uzpakalinéje dalyje esantj iSstimimo mygtuka (fig. 4) ir patraukdami nuimkite ja.

*Priklausomai nuo modelio, gali bati kitoks.



2 e Akumuliatoriaus jkrovimas

SVARBU: Naudokite tik originaly su prietaisu pateikta jkroviklj. Prietaiso nekraukite

zemesnéje kaip 32 °F (0 °C) arba aukstesnéje kaip 104 °F (40 °C) temperatiroje.
Panaudojus universaluyjj jkroviklj, automatiSkai nustos galioti garantija.

PrieS pirma dulkiy siurblio naudojima visiskai jkraukite akumuliatoriy (kraukite apie 12
valandy).

Jkraunant akumuliatoriy, sustabdymo / paleidimo mygtukas turi bati sustabdymo padétyje (2a)

e Dulkiy siurblj pastatykite Salia elektros energijos 3altinio.

o Jkroviklj jstatykite j elektros tinklo lizda ir, panaudodami kaklelio uzpakalinéje dalyje esantj
lizda, prijunkite prie dulkiy siurblio (fig. 5).

e Pagrindinio korpuso priekyje esantis krovimo indikatorius (4) pradés Sviesti mélyna spalva.
Dulkiy siurblj palikite krautis. Kai krovimo ciklas pasibaigs (mazdaug po 12 valandy), krovimo
indikatorius automatiskai iSsijungs.

Dulkiy siurblj be jokio pavojaus galima visa laika laikyti prijungta prie jkroviklio. Taciau turékite
omenyje, kad. jeigu nuspresite laikyti prijungta jkroviklj, jis gali truputj jkaisti. Tai visiSkai normalu.
Kad dulkiy siurblio akumuliatorius visa laika baty jkrautas, dulkiy siurblj patartina jkrauti po
kiekvieno panaudojimo. Taip jus galésite geriausiai iSnaudoti jo valymo ir autonominio
naudojimo funkcijas. Taciau, jeigu planuojate ilgam iSvykti (pavyzdziui, per atostogas), jkroviklj
patartina atjungti; tokiu atveju dél savaiminio akumuliatoriaus iSsikrovimo autonominio darbo
laikas gali bati trumpesnis.

3 e Prietaiso jjungimas

Nuo dulkiy siurblio atjunkite jkroviklio laida. Jeigu jkroviklis liks prijungtas prie maitinimo
Saltinio ir prie prietaiso, pastarasis neveiks. Paimkite dulkiy siurblj uz rankenos ir Zemyn j vieno
i$ trijy greiciy padétj pastumkite sustabdymo / paleidimo mygtuka (fig.6) :

¢ ,Min.” : Tiek lietots, lai tiritu biezus vai delikatus gridcelinus un paklajus (2.a), ka ar1 trauslas
virsmas.
Ladzam ievérot: vienmér parliecinieties, ka riteni, kas atrodas pamatnes mugurpusg, ir tiri.

e ,Maks.” : tiek lietots visu tipu gridu vislabakajai tiriSanai un stipru netirumu gadijuma (2.c).

Kiekviena greitj atitinkantys dulkiy siurblio veikimo laikai (esant visiSkai jkrautam
akumuliatoriui):

1 greitis 2 greitis
~Minimum®“ ,Maks."
12 volty iki 25 minuciy iki 15 minuciy

ELEKTRINIO SEPECIO NAUDOJIMAS

Elektrinis Sepetys - tai variklio sukamas Sepetys, kuris, leisdamas prietaisui siurbti giliai esancius
neSvarumus ir valyti, uztikrina maksimaly valymo efektyvuma. ISilgai Sepecio iSsidéste Sereliai
pasalina prie kiliminés dangos ir kilimy pavirSiaus prikibusius sitlus, plaukus ir pakus.
Pastaba. Jeigu siurbimo galvuté per daug priglunda prie valomo pavirSiaus, pasirinkite greitj
LMinimum®.

DEMESIO! Nesiurbkite dideliy suliizusiy daikty daliy, nes jie gali uzblokuoti ir sugadinti

Sepetj. Elektrinio Sepecio nenaudokite ant kilimy su ilgais plaukeliais, ant gyviiny kailio
ar ant kuty.

*Priklausomai nuo modelio, gali bati kitoks.




ELEKTRINIO SEPECIO NUEMIMAS IR VALYMAS

DEMESIO! Prie$ padédami j saugojimo vieta ar valydami, prietaisa atjunkite nuo elektros

tinklo lizdo.

Su jrankiu, kuris tiekiamas su prietaisu (15), jspauskite trikampés galvutés apatinéje puséje
abiejuose Sonuose esancius du fiksatorius (fig. 7.). Pakelkite ant elektrinio Sepecio uzdéta rémelj
(fig. 8.). ISimkite elektrinj Sepetj ir jo Soninj guolj, kad galétuméte juos iSvalyti (fig. 9.). Nuo
elektrinio Sepecio atidziai paSalinkite visus sitlus, plaukus, pokus ir kt. (fig. 10.). Atgal j vieta
jstatykite Svary elektrinj Sepetj ir jo Soninj guolj (fig. 11), tada ant jo uzdékite rémelj (fig. 12.).
Pabaigoje su jrankiu, kuris tiekiamas su prietaisu, uzfiksuokite abu fiksatorius (fig. 13.).

KAD BUTUMETE SAUGUS

e Kol dulkiy siurblio neiSjungéte ir neatjungéte nuo elektros tinklo, nelieskite jokiy sukamuyjy daliy.
¢ Prietaiso nenaudokite ant drégny pavirsiy.
e Prietaiso nenardinkite j vandeni.

ELEKTRINIO SEPECIO SUTRIKIMAI

Elektrinis Sepetys blogai veikia ar skleidzia nejprasta triuksma

o Uzstrigo sukamasis Sepetys arba aSis: iSjunkite prietaisa ir juos iSvalykite.

o Nusidévéjo Sepetys: apsilankykite jgaliotajame techninés priezilros centre, kad pakeisty Sepetj.

o Nusidévéjo dirzas: jeigu dirzas kelia triukSma, tai reisSkia, kad jis nusidévéjo ir todél praslysta.
Apsilankykite jgaliotajame techninés priezitiros centre, kad pakeisty dirza.

Siurbiant sustoja elektrinis Sepetys

o Suveiké Siluminis saugiklis. Paleidimo / sustabdymo mygtuka pastumkite j sustabdymo padétj (2a),
iSjunkite dulkiy siurblj ir tada atjunkite nuo elektros tinklo. Patikrinkite, ar joks kietas daiktas
netrukdo suktis Sepeciui. Jeigu taip yra, iSimkite daikta ir iSvalykite elektrinj Sepetj (fig. 10.); tada vél
galésite naudoti dulkiy siurblj.

Elektrinis Sepetys sunkiai juda

Pastebéje, kad dulkiy siurblys sunkiai slysta pavirSiais, palaipsniui mazinkite greitj, kol pasieksite
padétj ,Minimum* (2.b). Jeigu problema islieka, prietaisa nugabenkite j artimiausia jgaliotajj Rowenta
techninés prieziliros centra.

Norédami jj surasti, perziarékite jgaliotyjy Rowenta techninés prieZitiros centry sarasa arba kreipkités
i Rowenta vartotojy aptarnavimo tarnybos padalinj.

4 e Saugojimas

Baige naudotis dulkiy siurbliu, jj iSjunkite, paleidimo / sustabdymo mygtuka nustatydami j sustabdymo
padétj (2a). Dabar, pasinaudodami pastatymo padétimi, jeigu norite, prietaisa galite pastatyti
vertikaliai.

Prietaiso pastatymas j stovéjimo padétj: kaklelj nustatykite j vertikalig padétj ir uzfiksuosite prietaisa.
Tolesnis dulkiy siurblio naudojimas: paimkite uz rankenos ir, palenke atgal, ja atpalaiduokite ir
atitraukite iS pastatymo padéties.

VALYMAS IR PRIEZIURA

SVARBU: prietaisa, prieS padédami j saugojimo vieta ar valydami, atjunkite nuo elektros

tinklo lizdo.

1 e Dulkiy dézutés (9) valymas

1.a Greitas iStustinimas
Kai dulkiy dézuté uzsipildo, ja iStuStinkite taip: Zemyn pastumkite dézute ir ja iSimkite
(fig. 14.), tada, laikydami virs Siuksliy dézés, nuspauskite mygtuka ,Push®, kad atsidaryty dangtelis



ir bty galima iSberti dézutés turinj (fig. 15.). UZzdarykite dangtelj (fig. 16.) ir dulkiy dézute
jstatykite j pagrindinj prietaiso korpusa (fig.19).

1.b Visapusisko valymo procediira

Dulkiy dézute patartina reguliariai iSvalyti.

o ISimkite dulkiy dézute (fig. 14.) ir tada atskirkite jos komponentus (9).

o ISimkite porétos gumos variklio apsaugos filtra (9c).

e Dulkiy rezervuara (9a), dulkiy filtra (9b) ir dangtelj (9d) pakiskite po Siltu vandeniu (fig. 20.);
tada palikite juos isdziati arba nusausinkite sausu skuduréliu.

o ISplaukite porétos gumos variklio apsaugos filtra (zr. 2 skyriuy).

o Kai visi dulkiy dézutés komponentai bus sausi, juos surinkite; ta patj padarykite su papildomu
porétos gumos variklio apsaugos filtru (9¢), kuris tiekiamas kaip prietaiso priedas.

e Uzdarykite dulkiy dézute ir jstatykite ja j prietaiso pagrindinj korpusa (fig.19).

2 e Porétos gumos variklio apsaugos filtro (9c) valymas

DEMESIO! Dulkiy siurblio nenaudokite be porétos gumos variklio apsauginio filtro.

Kad prietaisas nuolat gerai veikty, nesiurbkite labai smulkiy medziagy, pavyzdziui, gipso,
cemento ar peleny, ir bent karta per ménesj iSvalykite porétos gumos variklio apsaugos filtra.
Kai dulkiy siurblys veikia prasciau nei vidutiniskai, porétos gumos variklio apsaugos filtra
valykite dazniau.

o Nuimkite dulkiy dézutés dangtelj (9d) ir tada iSimkite porétos gumos variklio apsaugos filtra
(90) (fig. 21).

e Porétos gumos variklio apsaugos filtra (9¢c) iSplaukite Siltu vandeniu su muilu.
Filtra iSskalaukite ir, prieS jdédami | prietaisa, leiskite dziGti ne trumpiau kaip 12 valandy
(fig.22).

SVARBU: kad buaty uztikrinta optimali variklio apsauga, prieS jdédami porétos gumos
filtra j prietaisa, jsitikinkite, kad filtras visiSkai iSdzitives. Pries jdédami filtra j dulkiy
dézute, jj turite dziovinti ne trumpiau kaip 12 valandy. Kadangi su dulkiy siurbliu
pateikiamas papildomas porétos gumos variklio apsaugos filtras, vienam filtrui
dzitnant, vis tiek galite naudotis prietaisu.

DEMESIO! Dulkiy dézutés komponenty ar porétos gumos variklio apsaugos filtro
niekada nedékite j automatine indaplove.

3 e Dulkiy siurblio prieziara
Pagrindinj prietaiso korpusa nuvalykite minksStu drégnu skuduréliu ir tada nusausinkite sausu
skuduréliu (fig.23).

SVARBU: nenaudokite valymo priemoniy arba aktyviy ar sveicianciy produkty. Laikui
bégant, gali pasikeisti skaidrios dulkiy dézutés ir (arba) atskyriklio dangtelio spalva,

taciau tai neturi jtakos eksploatacinéms prietaiso savybéms.




AKUMULIATORIAI

1 ¢ Akumuliatoriaus keitimas

Siame prietaise naudojami nikelio ir metaly hidridy (NiMh) akumuliatoriai, prie kuriy saugos
sumetimais gali prieiti tik profesionalis inzinieriai. Kai akumuliatorius nebeislaiko jkrovos, NiMh bloka
reikia iSimti. Norédami pakeisti akumuliatorius, apsilankykite artimiausiame jgaliotajame techninés
prieziQiros centre.

2 o Prietaiso iSmetimas

Svarbu, kad prie$ iSmesdami prietaisa iS jo iSimtuméte akumuliatorius. Norédami tai padaryti,
apsilankykite jgaliotajame techninés prieziQros centre arba atlikite toliau nurodytus veiksmus: atjunkite
prietaisa nuo elektros tinklo, iS pagrindinio korpuso iSsuke centrinj varzta, nuimkite kaklelj ir tada
iSsukite kaklelio uzpakalinéje dalyje esancius penkis (5) tvirtinimo varztus (fig. 24.). Atsargiai pakelkite
kaklelio virSutinj dangtj, atsukite du elektros grandinés varztus ir tada, trukteléje kistuka, atjunkite
akumuliatoriy bloka (fig. 25 ). Akumuliatoriy bloko neiSmeskite j Siuksliy déze; jj nugabenkite |
artimiausia jgaliotajj Rowenta techninés priezilros centra arba j vieta, kur tvarkomos tokio tipo atliekos.
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APLINKA

¢ Pagal galiojancia direktyva, visus nebenaudojamus prietaisus reikia nugabenti j jgaliotajj techninés
priezitros centra, kur jie bus saugiai sutvarkyti.
e Aplinka: direktyva 2002/95/EB

Démesio!

Akumuliatoriy bloko nepakeiskite nejkraunamais maitinimo elementais.

Jeigu norite pakeisti akumuliatorius, apsilankykite jgaliotajame techninés priezilros centre.
Akumuliatoriai pritaikyti naudoti tik patalpose. Nenardinkite juy j vandenj. Su akumuliatoriais elkités
atsargiai. Akumuliatoriy nedékite j burna. Akumuliatoriai negali liestis su metaliniais daiktais,
pavyzdziui, ziedais, vinimis arba varztais. Saugokite, kad ant akumuliatoriy galy uzdéje metalinius
daiktus nesukeltuméte trumpojo jungimo. |vykus trumpajam jungimui, gali pavojingai pakilti
akumuliatoriy temperatdra ir dél to kyla grésmé nusideginti arba net sukelti gaisra. Jeigu is
akumuliatoriy pradeda tekéti elektrolitas, netrinkite akiy ar gleiviniy. Nusiplaukite rankas ir akis
praskalaukite Svariu vandeniu. Jeigu vis dar dirgina, kreipkités j gydytoja.

Padékite saugoti aplinka!
® Jusy prietaise yra daug naudingy arba tinkamy perdirbti medziagy.
== > Kad prietaisa buty galima tinkamai sutvarkyti, ji nugabenkite j surinkimo punkta.



REMONTAS

SVARBU: pastebéje, kad dulkiy siurblys prastai veikia, pries apzitrédami jj iSjunkite,

paleidimo / sustabdymo mygtuka nustatydami j sustabdymo padét;.

Remonta turi atlikti tik specialistai, tam naudodami originalias atsargines dalis. Elektroninj
prietaisa bandant taisyti namuose, gali kilti pavojus vartotojui.

Jeigu dulkiy siurblys nejsijungia
|sitikinkite, kad jkroviklis visiSkai atjungtas nuo prietaiso. Jeigu taip yra, tai reiskia, kad
prietaisas nejkrautas, todél padarykite tai.

Jeigu prietaisas nesiurbia
e Nesvarus elektrinis Sepetukas: jj iSvalykite.
e UzsikiSes atskyriklis: iSimkite dulkiy dézute ir iSvalykite atskyriklj.

Jeigu dulkiy siurblys prasciau siurbia, labiau izia arba Svilpia

« Siek tiek uzsikiso vamzdis arba zarna: atkigkite juos.

e Uzsipildé dulkiy talpykla: jj iStustinkite.

e Blogai uzdéta dulkiy dézuté: uzdékite ja teisingai.

e Nesvari trikampé siurbimo galvuté: iSimkite elektrinj Sepetuka ir jj iSvalykite.
e UZsiterSé porétos gumos variklio apsaugos filtras: jj iSvalykite.

Jeigu atskyriklis uzsipildo dulkémis

o Atskyriklyje kartais prisirenka dulkiy. |sitikinkite, kad niekas neuzkiso oro kanalo tarp
atskyriklio ir dulkiy dézutés.

e UzsikiSusi dulkiy dézutés anga: iSimkite dulkiy dézute, ja iStustinkite ir iSvalykite anga.

Sunkiai juda siurbimo galvuté

Atitinkamai pastime jungiklj, sumazinkite siurbimo jéga.

Jeigu problema islieka, dulkiy siurblj nugabenkite j artimiausia jgaliotajj Rowenta techninés
priezitros centra. Norédami jj surasti, perzitrékite jgaliotyjy Rowenta techninés priezidros
centry sarasa arba kreipkités | Rowenta vartotojy aptarnavimo tarnybos padalinj.

GARANTIJA

Prietaisas naudotinas tik buityje. Jeigu jis naudojamas netinkamai, nesilaikant pateikty
nurodymy, Rowenta neprisiima jokios atsakomybés ir nustoja galioti garantija.

Pries naudodami prietaisa pirma karta, perskaitykite instrukcija: jeigu prietaisas naudojamas
kitaip nei ¢ia nurodyta, Rowenta atleidziama nuo bet kokios atsakomybés.
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IETEIKUMI DROSIBAI

Jasu drosibai 3T ierice atbilst visiem attiecigajiem likumiem un noteikumiem (zemsprieguma direktiva,
elektromagnétiska savietojamiba, vides aizsardzibas noteikumi, ...).

So ierici nav paredzéts lietot personam (ieskaitot

bérnus) ar samazinatam fiziskam, sensorajam vai mentalajam
spéjam, nedz arl personam, kuram trikst pieredzes vai zinasanu
par Sis ierices lietoSanu, ja vien tas neatrodas atbildigas personas
uzraudziba vai nav pienacigi apmacitas. leteicams uzmanit bérnus,
l]ai nepielautu, ka vini izmanto ierici ka rotallietu.

So ierici 'var lietot bérni, kas vecaki par astonlem (8) gadiem, un
personas ar samazinatam fiziskam, sensorajam vai mentalajam
sp&jam, vai personas, kuram trikst p|eredzes vai zinasanu, ja tas
atrodas atbildigas personas pienaciga uzraudziba, ja tas ir
apmacitas par ierices droSu lietoSanu un ja ir noveérsti visi
iesp€jamie riski.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Lietotajam veicamo tirisSanu un
kopSanu nedrikst veikt bérni, ja vien tie nav 8 gadus veci vai vecaki
un netiek uzraudzrti.

Sal(’jgéjiet ierici un tas pievadu no bérniem, kas jaunaki par 8
gadiem.

1 e Piesardziba pirms lietoSanas uzsaksanas
Ripigi izlasiet pamacibu un glabajiet to drosa vieta.
e JUsu puteklsiicgjs ir elektriska ierice: tas vienmér jalieto normalos apstaklos. Lietojiet un glabajiet

jerici tur, Kur tai nevar pieklat bérni. Nekad neatstajiet ierici ieslégtu un bez uzraudzibas. Nekad
neturiet vakuuma cauruli jasu acu vai ausu tuvuma.

e Nekad nesiciet slapjas virsmas vai Skidrumus, lai kadas dabas tie arT nebitu; karstas vielas;
arkartigi smalkas vielas tadas ka gipsi, cementu vai pelnus lielus grlesanas atkritumu materialus
tadus ka stikls; indigus produktus tadus ka Skidinatajus vai krasas nonéméjus; agresivus produktus
tadus ka skabes vai spécigus tirisanas I|dzeklus vai benzinu vai uzliesmojo$us vai eksplozivus
materialus uz alkohola bazes.

* Nekad neiegremdgéjiet vai neturiet So produktu zem tdens vai kada cita Skidruma. Nekad
nesmidziniet Gdeni uz ierices vai ladétaja.

o Neglabajiet ierici arpus telpam un vienmér glabajiet to vésa, sausa vieta.

o Nenovietojiet ierici tuvu karstuma avotam (krasnim, elektriskajiem silditajiem vai karstiem
radiatoriem).

» Nepaklaujiet akumulatorus iekStelpu temperatirai virs 104°F (40°C).

« Neizjauciet puteklsiicéju, kamér tas ir ieslégts.

« Nekad nelietojiet putek|sticéju bez puteklu paplates un putugumijas dzingja aizsardzibas filtra.

« Nelietojiet ierici:

- Jata ir nokritusi un ir redzami bojajumi vai ja ierice darbojas nenormali.

- Jaladétajs vai ladétaja vads ir bojati.

Neviena no Siem gadijumiem neméginiet izjaukt ierici. Labak nogadajiet to tuvakaja pilnvarotaja
Rowenta servisa centra, jo, lai drosi veiktu jebkadu labosanu, biis nepiecieSami speciali instrumenti.
« Labo3ana javeic vienigi specialistiem, izmantojot originalas rezerves dalas.

o Mé&ginajums veikt elektriskas ierices labosanu majas var bit bistams lietotajam.

« Lietojiet vienigi originalas Rowenta rezerves dalas (filtrus, akumulatorus...).

St ierice paredzéta lieto$anai vienigi majsaimnieciba. Gadijuma, ja ta tiek lietota nepareizi, vai ja
netiek ievérota ST pamaciba, Rowenta neuznemas nekadu atbildibu.




2 o Elektriskas stravas avots

o Parliecinieties, ka spriegums, kads noradits uz ladétaja datu plaksnites, saskan ar to, kads ir jasu
stravas avotam.
o Nekad neatvienojiet ladétaju, velkot aiz elektribas vada.

« Ja ladétaja vads ir bojats vai pats ladétajs nedarbojas pareizi, nelietojiet citu ladétaju, kurs atSkiras no
razotaja piegadata modela, un sazinieties ar Rowenta klientu apkalpo3anas dienestu vai dodieties uz
tuvako pilnvaroto servisa centru.

3 e LaboSana

Labosana javeic vienigi specialistiem, izmantojot originalas rezerves dalas. Méginajums veikt elektriskas
ierices laboSanu majas var bit bistams lietotdjam un nelaus izmantot garantiju.

APRAKSTS

1. Ergonomisks rokturis 10. Savienojosa caurule
2. lzslégSanas/ieslégSanas poga 11. Trisstdra formas galva ar integrétu
2.a Pozicija ,lzslégts” elektrosuku
2.b Pozicija ,Minimals” 11.a Elektrosuka
2.c Pozicija ,Max“ 11.b Fiksatori
3. Greicio ,MAX" indikatorius 11.c Aizvars
4. Uzlades gaismas signals 12. Riteni
5. Kats 13. Ladétajs
6. Galvenais korpuss - 12V: att. uz RS-RH5155%
7. Fiksacijas skrive 14. Akumulatori
8. Gaisa izvades restites - 12V : att. uz RS-RH5157*%
9. Puteklu paplate 15. Instruments

9.a Puteklu uztvérgjs (0,51)

9.b Puteklu separators

9.c Putugumijas dzin&ja aizsardzibas
filtrs

9.d Vacin$

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

1 e Ka salikt ierici

Izsainojiet ierici un aizmetiet visas piestiprinatas etiketes. Parliecinieties, ka esat saglabajusi garantijas
talonu un rapigi izlasTjusi pamacibu, pirms pirmo reizi lietojat ierici.

e Izskriivéjiet skrivi no kata, bet atstajiet uzgriezni vieta.

« Piestipriniet katu, uzmanigi ieliekot to galvena korpusa augséja dala (fig.1).

o lelieciet fiksacijas skriivi (7) kata un to ciesi ieskriivéjiet, izmantojot iericei pievienoto instrumentu
(fig.2).

« Piestipriniet trisstiira formas galvu (11), nofikséjot to galvena korpusa apak3éja dala (fig.3).

« Piestipriniet puteklu paplati ierices galvenajam korpusam (fig.19).

Ladzam ievérot: Lai atvienotu trisstiira formas galvu, piespiediet atvienoSanas pogu, kas atrodas galvena
korpusa mugurpusé (fig.4) un pavelciet, lai atvienotu to.

@ * Var atskirties atbilstosi modelim



2 o Akumulatora uzladésana

ISVARIGI: Lietojiet vienigi originalo ladétaju, kas pievienots iericei. Neuzladé&jiet ierici

temperatira, kas zemaka neka 32°F (0°C) vai augstaka neka 104°F (40°C). Universala
ladétaja lietoSana automatiski padaris nederigu garantiju.

Pirms jus lietojat puteklstic&ju pirmo reizi, jums pilniba jauzlade akumulators (apméram 12
stundas).

Kamér akumulators tiek uzladéts, izslégsanas/ieslégSanas pogai jaatrodas pozicija ,lzslégts" (2.a).

 Novietojiet putek|siicgju elektribas kontaktrozetes tuvuma.

« Pievienojiet ladétaju kontaktrozetei un puteklsiicéjam, izmantojot kontaktrozeti, kas atrodas kata
mugurpusé (fig.5).

e Uzlades signals (4), kas atrodas galvena korpusa priekSpusé, spidés zila krasa. Atstajiet
puteklsiicéju uzladéties. Kad uzlades cikls biis pabeigts (péc apméram 12 stundam), uzlades
gaismas signals automatiski izslégsies.

Puteklsticgjs var palikt pievienots ladétajam nepartraukti, tas nav kaitigi. Tomér paturiet prata, ka,
jajas izlemsiet atstat ladétaju pievienotu, tas var nedaudz uzkarst. Ta batu pilnigi normala paradiba.
leteicams uzladét puteklsiicéju talit péc katras lieto3anas, lai tas vienmeér bitu pieejams ar pilniba
uzladétu akumulatoru. Tadéjadi jus ieglsiet maksimalo labumu no ta tiriSanas un autonomas
darbibas 1pasibam. Tomér, ja jus planojat nebiit uz vietas ilgu laiku (atvalinajuma, pieméram),
ieteicams atvienot ladétaju, jo Sada gadijuma autonomas darbibas funkcija var tikt pasliktinata
automatiska energoapgades partraukuma dél.

3 e lerices ieslégSana

Atvienojiet ladétaja vadu no puteklsiicéja. Ja ladétajs paliek pievienots gan kontaktam, gan iericei,
pédéja nedarbosies. Turiet puteklsiicéju aiz roktura un slidiniet izsleg3anas/ieslégSanas pogu lejup
uz vienu no $adiem atrumiem (fig.6) :

e ,Min“: esant Siai padéciai (2b) siurbiama stora ar 3velni kiliminé danga ir kilimai, taip pat duzas
pavirsiai.
Pastaba. Visada patikrinkite, ar Svaris pagrindo apacioje esantys ratukai.

e ,Max"“: esant Siai padéciai optimaliai siurbiamos visy tipy grindys ir tada, kai yra sunkiai iSvalomy
démiy (20).

Puteklsticeja darbibas laiks* katram lietoSanas atrumam (ar pilniba uzladétu akumulatoru): @
1. atrums 2. atrums
»Minimals” ~Max*
12 Volti Lidz 25 minGtém Lidz 15 minitém

ELEKTROSUKAS LIETOSANA

Elektrosuka ir rotéjoSa, motorizéta suka, kas garanté maksimalu tiro3o efektivitati, laujot iericei

iestikt netirumus un veikt dzilu tiriSanu. Sarini, kas izvietoti visa sukas garuma, savac pavedienus,
matus un spalvas, kas var bit iekérusas gridcelinu un paklaju virsma.

Lidzam ievérot: ja vakuuma galva parak cieSi piekeras virsmai, parmainiet atrumu uz ,Minimals”.

UZMANIBU: Nestciet lielus saltizusu objektu fragmentus, jo tie var noblokét un sabojat suku.

Nelietojiet elektrosuku uz garspalvu paklajiem, kazokadas vai barkstim.

* Var at$kirties atbilsto$i modelim



ELEKTROSUKAS NOI}IEMgANA UN TIRISANA

UZMANIBU: Pirms novietosanas glabasanai vai tiriSanas vienmeér atvienojiet ierici no elektrotikla.

Izmantojot iericei pievienoto instrumentu (15), iespiediet uz iekSu abus fiksatorus, kas atrodas trisstiira
formas galvas apakSpuses katra pusé (fig.7). Paceliet aizvaru, kas atrodas virs elektrosukas (fig.8).
Iznemiet elektrosuku un tas asi, lai tas iztiritu (fig.9). Uzmanigi iznemiet pavedienus, matus, spalvas u.c.
no elektrosukas (fig.10). Kad suka iztirita, ievietojiet atpakal elektrosuku un tas asi (fig.11), tad atlieciet
vieta aizvaru virs tas (fig.12). Visbeidzot, izmantojot pievienoto instrumentu, aizveriet abus fiksatorus
(fig.13).

JUSU DROSIBAI

* Nepieskarieties rot&josam detalam, pirms jis izslédzat un atvienojat puteklsicéju.
o Nelietojiet ierici uz mitram virsmam.
o Neiegremdéjiet ierici GdenT.

ELEKTROSUKAS DARBIBAS TRAUCEJUMI

Elektrosuka nedarbojas pareizi vai izdala neparastu skanu

« Vai nu rotéjosa suka, vai ass ir blokéta: izsleédziet ierici un iztiriet tas.

e Suka ir nodilusi: dodieties uz pilnvarotu servisa centru, lai liktu nomainit suku.

o Siksna ir nodilusi: ja siksna izdala troksni, tas nozimég, ka ta slid, jo ir izdilusi. dodieties uz pilnvarotu
servisa centru, lai liktu nomainit siksnu.

Elektrosuka apstajas suksanas laika

« Ir aktivizéts termiskais droSinatajs: Izslédziet puteklslicéju, parvietojot izslégsanas/ieslégsanas slédzi
pozicija ,lzslégts” (2.a) un atvienojiet to no elektrotikla. Parbaudiet, vai kads ciets objekts nebloké
sukas grieSanos. Ja ta ir, iznemiet objektu un iztiriet elektrosuku (fig.10), iespé&jams, péc tam jus
varésiet lietot puteklsticéju.

Elektrosuka parvietojas ar gratibam

Ja jis redzat, ka puteklsiicéjs ar griitibam parvietojas pa virsmam, samaziniet atrumu, lidz sasniegsiet
poziciju "Minimals" (2.b). Ja probléma saglabajas, nogadajiet ierici tuvakaja pilnvarotaja Rowenta servisa
centra.

Skat. pilnvaroto Rowenta servisa centru sarakstu vai sazinieties ar Rowenta klientu apkalposanas centru.

4 e Glabasana

Péc lietoSanas izslédziet puteklsiicéju, parvietojot izslégSanas/ieslégSanas slédzi pozicija ,lzslégts” (2.a).
Tagad jus varat nolikt ierici glabasanai vertikala stavoklt, kur vélaties, pateicoties stavésanas pozicijai.
Lai novietotu puteklsiicéju stavéSanas pozicija: novietojiet katu vertikali, lai ierici noblokétu.

Lai turpinatu lietot puteklsiicéju: panemiet to aiz roktura un atgaziet, lai to atblokétu un izietu no
stavésanas pozicija.

TIRISANA UN APKOPE

SVARIGI: Pirms novieto3anas glabasanai vai tirisanas vienmeér atvienojiet ierici no elektrotikla.

le Putek!u paplates tirisana (9)

l.a Atra iztuk$osana

Ikreiz, kad puteklu paplate ir pilna, iztukSojiet to 3adi: iznemiet paplati, slidinot to uz leju (fig.14),
novietojiet to virs atkritumu tvertnes un nospiediet pogu (,Push”), lai atvértu aizvaru un iztukSotu paplati
(fig.15). Aizveriet aizvaru (fig.16) un piestipriniet puteklu paplati ierices galvenajam korpusam (fig.19).
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1.b Pilna tirisanas procediira

leteicams puteklu paplati tirit regulari.

¢ Iznemiet puteklu paplati (fig.14), péc tam atdaliet katru no tas komponentiem (9).

* Iznemiet putugumijas dzingja aizsardzibas filtru (9¢).

« Novietojiet puteklu uztvéréju (9a), puteklu filtru (9b) un vacinu (9d) zem silta Gdens striklas (fig.20);
péc tam laujiet tiem pastavét un nozat vai noslaukiet tos sausus ar sausu dranu.

e Izmazgajiet putugumijas dzin&ja aizsardzibas filtru (skat. punktu 2).

« Kad visi puteklu paplates komponenti ir sausi, salieciet to; izdariet to pasSu ar rezerves putugumijas
dzingja aizsardzibas filtru (9¢), kas pievienots iericei ka papildinajums.

« Aizveriet puteklu paplati un piestipriniet to ierices galvenajam korpusam (fig.19).

-

2 e Putugumijas dzineja aizsardzibas filtra tiriSana (9¢)

UZMANIBU: Nekad nelietojiet puteklsucgju bez putugumijas dzingja aizsardzibas filtra.

Lai saglabatu savas ierices augsto efektivitati, nestciet ar to arkartigi smalkas vielas tadas ka gipsi,
cementu vai pelnus, un tiriet putugumijas dzingéja aizsardzibas filtru vismaz vienu reizi ménesl. Ja
jums Skiet, ka puteklsicéjs nedarbojas tik efektivi ka parasti, iesakam tirit putugumijas dzinéja
aizsardzibas filtru biezak.

» Nonemiet puteklu paplates vacinu (9d) un péc tam iznemiet putugumijas dzingja aizsardzibas filtru
(90) (fig.21).

o Iztiriet putugumijas dzing&ja aizsardzibas filtru (9¢) ar siltu ziepjadeni.
Izskalojiet filtru un laujiet tam izzat vismaz 12 stundas, pirms jus ievietojat to atpakal ierice
(fig.22).

SVARIGI: Lai nodrosinatu dzinéja optimalu aizsardzibu, parliecinieties, ka putugumijas
dzingja aizsardzibas filtrs ir pilnigi sauss, pirms jus ievietojat to atpakal iericeé. Jums bus
nepiecieSams laut tam izzut vismaz 12 stundas pirms ievietot to atpakal puteklu paplate.
Jusu puteklsuc&jam ir pievienots rezerves putugumijas dzingja aizsardzibas filtrs, lai jus
varéetu lietot ierici, kamer pirmais filtrs vél zust.

UZMANIBU: Nekad neievietojiet puteklu paplates komponentus vai putugumijas dzingja
as filtru automatiska trauku mazgajama masina. @

3 o Puteklsiicéja kopsana un tehniska apkope

Noslaukiet ierices galveno korpusu ar mikstu, mitru dranu; péc tam noslaukiet to ar sausu dranu
(fig.23).

SVARIGI: Nelietojiet mazgasanas lidzeklus vai agresivus vai abrazivus produktus. Puteklu
paplates un/vai separatora vacipa caurspidiga krasa ar laiku var mainities; tomer tas

neizmainis ierices veiktspéju.




AKUMULATORI

1 ¢ Akumulatoru nomair,la

ST ierice satur nikela-metalhidrida (NiMh) akumulatorus, kas droSibas apsvérumu dé| ir pieejami tikai
profesionaliem inzenieriem. Kad akumulatoru vairs nav iesp&jams uzladét, NiMh bloks janomaina. Lai
nomainitu akumulatorus, lidzam doties uz tuvako pilnvaroto servisa centru.

2 o lerices izmesana

Ir svarigi, lai jus iznemtu akumulatorus pirms ierices izme3anas. Lai to izdaritu, dodieties uz pilnvarotu
servisa centru vai rikojieties sadi: atvienojiet ierici no elektrotikla, atvienojiet katu no galvena korpusa,
izskrivéjot centralo skriivi, péc tam izskrlvéjiet piecas (5) stiprinajuma skriives, kas atrodas kata
mugurpusé (fig.24). Uzmanigi paceliet kata aug3éjo vaku un izskravégjiet divas elektriskas shémas
skriives, péc tam atvienojiet akumulatoru bloku, izvelkot kontaktspraudni (fig.25). Nemetiet akumulatoru
bloku atkritumu tvertné; nogadajiet to tuvakaja pilnvarotaja Rowenta servisa centra vai vieta, kas Tpasi
paredzéta $adu atkritumu apstradei.

VIDE

« Saskana ar paSreizé&jiem noteikumiem ikviena ierice, kas vairs netiek izmantota, janogada pilnvarota
servisa centra, kur ta tiks likvidéta drosa veida.
¢ Vide: direktiva 2002/95/CE

Bridinajums

Neaizvietojiet akumulatoru bloku ar neuzladéjamam baterijam.

Ja vélaties nomainit akumulatorus, dodieties uz pilnvarotu servisa centru.

Sie akumulatori paredzéti lietosanai vienigi iekstelpas. Neiegremdéjiet tos Gdeni. Rikojieties ar
akumulatoriem uzmanigi. Nelieciet akumulatorus muté. Nelaujiet akumulatoriem saskarties ar citiem
metaliskiem priekSmetiem tadiem ka gredzeni, naglas vai skriives. Uzmanieties neizraisit Tssavienojumu
akumulatoros, ievietojot metala objektus starp to kajinam. Ja rodas Tssavienojums, akumulatoru
temperatira bistami paaugstinas, kas izraisa nopietnus apdegumus vai pat aizdegsanos. Ja akumulatori
sak tecét, neberzgjiet acis vai glotadas. Nomazgajiet rokas un izskalojiet acis ar tiru tdeni. Ja kairingjums
saglabajas, konsult&jieties ar arstu.

Palidzésim aizsargat vidi!
® Josu ierice satur vairakus derigus un otrreiz izmantojamus materialus.
< Nogadjjiet ierici savaksanas punkta, lai to var likvidét pareizi.



LABOSANA

SVARIGI: Ja pamanat, ka jiisu puteklsiicgjs nedarbojas pareizi, pirms veicat jebkadu apskati,

izsleédziet to, parvietojot izslegsanas/ieslégsanas pogu pozicija ,lzslégts".

Labosana javeic vienigi specialistiem, izmantojot originalas rezerves dalas. Méginajums veikt
elektriskas ierices laboSanu majas var bat bistams lietotajam.

Ja putek!sﬁcéjs neiesledzas
Parliecinieties, vai ladétajs ir pilniba atvienots no ierices. Ja ta ir, tas nozimég, ka ierice nav uzladéta,
tadeé| veiciet uzladésanu.

Ja putek!sﬁcéjs nesiic
o Elektrosuka ir netira: iztiriet to.
e Separators ir aizséréjis: iznemiet puteklu paplati un iztiriet separatoru.

Ja 3kiet, ka putek!sﬁcéjs darbojas mazak efektivi, izdala troksni vai svilpj
e Caurule vai Slatene ir dalgji nosprostota: atbrivojiet tas.

* Putek|u uztvergjs ir pilns: iztuk3ojiet un iztiriet to.

« Putek|u paplate nav novietota pareizi: novietojiet to pareizi.

o Trisstira formas galva ir netira: iznemiet un iztiriet elektrosuku.

o Putugumijas dzingja aizsardzibas filtrs ir pilns: iztiriet to.

Ja separators piepildas ar putekliem

e Separatora reizém uzkrajas putekli. Parliecinieties, ka nekas neaizsprosto puteklu celu no
separatora uz puteklu paplati.

« Putek|u paplates atvere ir blokéta: iznemiet puteklu paplati, iztukSojiet to un iztiriet atveri.

Galva parvietojas ar griittham

Samaziniet stikSanas atrumu, parvietojot atbilstoSo pogu.

Ja probléma saglabajas, nogadajiet puteklsiicéju tuvakaja pilnvarotaja Rowenta servisa centra. Skat.
pilnvaroto Rowenta servisa centru sarakstu vai sazinieties ar Rowenta klientu apkalposanas centru.

GARANTIJA

St ierice paredzéta lieto$anai vienigi majsaimnieciba. Gadijuma, ja ta tiek lietota nepareizi, vai ja @
netiek ievérota 1 pamaciba, Rowenta neuznemas nekadu atbildibu un garantija zaudé spéku.

Pirms lietojat ierici pirmo reizi, izlasiet So pamacibu: ierices lietoSana jebkada veida, kas atskiras no
Seit noradita, atbrivo Rowenta no jebkadas atbildibas
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SIGURNOSNA NAPOMENA

Za vasu sigurnost ovaj uredaj udovoljava vaze¢im zakonima i propisima (smjernice za nizak
napon, elektromagnetska kompatibilnost, propisi za zastitu okolisa...).

Ovaj uredaj nije predviden da ga rabe osobe (ukljucujuci

djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ni pojedinci koji nemaju iskustva ili dovoljno
znanja o nacinu rada uredajem, osim uz nadzor odgovorne osobe
ili ako prime odgovarajuce upute u vezi s rukovanjem.
Preporucuje se da se uvijek pazi na djecu kako se ne bi igrala
uredajem.

Ovaj uredaj smiju rabiti djeca preko (8) godina i pojedinci sa
smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima, ili
osobe koje nemaju dovoljno iskustvo ili znanje dok god su pod
odgovaraju¢im nadzorom odgovorne osobe, ako prime upute za
sigurno koristenje i ako su uklonjene sve opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Korisnicko ciScenje i
odrzavanje ne bi smjela provoditi djeca ispod 8 godina, koja su
bez nadzora.

Uredaj i njegov prikljucni vod drzite podalje od dosega djece
ispod 8 godina.

1 e Mjere opreza prije uporabe

Pazljivo procitajte upute i Cuvajte ih na sigurnom mjestu.

e Ovaj usisavac je elektri¢ni uredaj: uvijek ga rabite u normalnim uvjetima. Rabite i pohranjujte
uredaj izvan dosega djece. Nikada ne ostavljajte uredaj ukljucen i bez nadzora. Nikada ne drZite
kraj cijevi usisavaca blizu ociju ili usiju.

¢ Nikada ne usisavajte vlazne povrsine ili tekucine, bez obzira o kojima se radilo, vruce tvari,
izrazito fine Cestice (primjerice kre¢, cement ili pepeo), veliki oStar otpadni materijal (staklo),
toksi¢ne proizvode (otapala ili sredstva za odstranjivanje boje, nagrizajuce proizvode (kiseline
iIlikjaPI:aI sredstva za CiSc¢enje) ni benzin, kao ni zapaljive ili eksplozivne materijale na bazi
alkohola.

¢ Nikada ne uranjajte proizvod ili ga potapajte pod vodu ili neku drugu tekucinu. Nikada ne
raspriujte vodu po uredaju ili punjacu.

¢ Uredaj ne pohranjujte na otvorenom, nego ga uvijek drzite na hladnom i suhom mjestu.

o Ne stavljajte uredaj blizu izvora topline (pedi, elektri¢ni grijaci ili vruci radijatori).

o Ne izlazite baterije sobnoj temperaturi iznad 40 °C.

o Ne rastavljajte usisavac dok je ukljucen.

e Nikada ne rabite usisavac¢ bez pretinca za prasinu i zastitnog filtra motora od pjenaste gume.

o Ne rabite uredaj:

- ako padne i uocite tragove ostecenja ili neuobicajenog nacina rada.

- ako se osteti punjac ili prikljucni vod punjaca.

U tom slucaju nemojte pokuSavati rastavljati uredaj. PreporuCujemo da se obratite obliznjem
ovlastenom Servisnom centru tvrtke Rowenta, jer je mozda potreban poseban alat za sigurno
obavljanje popravaka.

» Popravke smije obavljati samo stru¢njak primjenom originalnih zamjenskih dijelova.
o Pokusaj popravka elektricnog uredaja kod kué¢e moze biti opasno za korisnika.
¢ Rabite samo originalne zamjenske dijelove za koje jamdi tvrtka Rowenta (filtre, baterije...).

Uredaj je namijenjen samo uporabi u domacinstvu. U slucaju neprikladne uporabe, zanemarivanja
navedenih uputa, Rowenta nece snositi nikakvu odgovornost



2 e lzvor napajanja

¢ Pobrinite se da napon naveden na nazivnoj plocici punjac¢a odgovara naponu izvora napajanja.

¢ Nikada ne iskopcavajte uredaj tako da povlacite za priklju¢ni vod.

¢ Ako je prikljucni vod ostecen ili punjac ne radi pravilno, nemojte rabiti neki drugi punja¢ koji se
razlikuje od modela koji omogucuje proizvodac. Kontaktirajte sa Servisnim centrom tvrtke Rowenta
ili se obratite obliznjem ovlastenom Servisnom centru.

3 e Popravci

Popravke smije obavljati samo strucnjak primjenom originalnih zamjenskih dijelova. Pokusaj popravka
elektricnog uredaja kod kuce moze biti opasno za korisnika, a to takoder ukida jamstvo.

OPIS

1. Ergonomska rucka 10. Spojna cijev
2. Tipka za pokretanje/zaustavljanje 11. Usisna glava Delta s ugradenom
(Start/Stop) elektricnom Cetkom
2.a Polozaj za zaustavljanje (Stop) 11.a Elektri¢na cetka
2.b Polozaj ,Minimum“ (Minimalno) 11.b Zasuni
2.c Polozaj ,Max"“ (Maksimalno) 11.c Odvajac
3. Lampica brzine ,MAX" 12. Kotaci
4. Lampica punjenja 13. Punjac
5. Vrat - 12 V: ref. oznaka RS-RH5155%
6. Glavno tijelo 14. Baterije
7. Sigurnosni vijak - 12 V: ref. oznaka RS-RH5157*
8. Resetka za izlaz zraka 15. Alat
9. Pretinac za prasinu

9.a Spremnik prasine (0,5 I)

9.b Odvajac prasine

9.c Zastitni filtar motora od pjenaste gume
9.d Poklopac

PRIJE PRVE UPORABE

1 e Sastavljanje uredaja

Otpakirajte uredaj i odlozite u otpad sve trake. Cuvajte jamstvo i pazljivo procitajte upute prije prve
uporabe uredaja

o Uklonite vijak s vrata i ostavite maticu na svome mjestu.

o Pazljivo ucvrstite vrat tako da ga umetnete u gornji dio glavnog tijela (sl. 1).

o Umetnite sigurnosni vijak (7) u vrat i uvijete ga ¢vrsto pomocu alatke isporucene uz ovaj uredaj
(sl. 2).

e Usisnu glavu Delta (11) pricvrstite tako da je ucvrstite na mjestu u donjem dijelu glavnog tijela
(sl. 3).

o PriCvrstite pretinac za praSinu na glavnom tijelu uredaja (sl 19).

Ne zaboravite: Kako biste odvojili usisnu glavu Delta, pritisnite tipku za izbacivanje na straznjoj strani
glavnog tijela (sl. 4) i povucite je kako biste je uklonili.

@ *Moze se razlikovati ovisno o modelu



2 o Punjenje baterije

VAZNO: Uporabite samo originalni punjac¢ isporucen s ovim uredajem. Ne punite uredaj

pri temperaturama ispod 0 °C ili iznad 40 °C. Uporaba univerzalnog punjaca automatski
ukida jamstvo.

Prije prve uporabe usisavaca, potpuno napunite bateriju (otprilike 12 sati).

Dok se baterija puni, tipka za pokretanje/zaustavljanje treba biti u polozaju Stop (2.a)

e Stavite usisavac blizu tocke napajanja.

o Utaknite punjac i spojite ga na usisava¢ pomocu uticnice na straznjoj strani vrata (sl. 5).

e Lampica punjenja (4) smjeStena na prednjoj strani tijela svijetlit ¢e plavo. Ostavite usisavac da
se puni. Kada se zavrsi ciklus punjenja (nakon otprilike 12 sati), lampica punjenja automatski
ée se ugasiti.

Usisava¢ moze ostati stalno priklju¢en na punjac, bez ikakvih opasnosti. No imajte na umu da ce
punjac biti vru¢ ako ga ostavite uklju¢enog u uticnici. To je uobicajena pojava.

Preporucuje se da usisavac¢ punite odmah nakon svake uporabe kako bi vam uvijek bio na
raspolaganju s potpuno napunjenom baterijom. Tako ¢e vam omoguciti maksimalnu snagu pri
¢iS¢enju i samostalne radne funkcije. Medutim, ako planirate biti odsutni dulje vrijeme (godisnji
odmor), preporucuje se da iskopcate punjac jer samostalne radne funkcije mogu oslabjeti uslijed
automatskog prekida napajanja.

3 e Ukljucivanje uredaja

Iskopcajte prikljucni vod punjaca iz usisavaca. Ako punja¢ ostane ukljucen u napajanje i uredaj,
uredaj nece raditi. Usisavac drzite za rucku i gurnite gumb za pokretanje/zaustavljanje prema
dolje, prema jednoj od sljedecih triju brzina (sl. 6):

e ,Min“: Upotrebljava se za usisavanje debljih ili osjetljivih prostiraca i tepiha (2.b), kao i krhkih
povrsina.
Ne zaboravite: uvijek se pobrinite da su kotac¢i smjesteni na straznjoj strani baze cisti.

e ,Max": Upotrebljava se za optimalno usisavanje svih podnih obloga, te u slucaju tvrdokornih
mrlja (2.c).

Trajanje rada* za svaku brzinu (uz potpuno napunjenu bateriju):

Brzina 1 Brzina 2
~Minimum* »~Max"
12 volti Do 25 minuta Do 15 minuta

UPORABA ELEKTRICNE CETKE

Elektricna Cetka je zakretna cetka s motori¢em koja omogucuje maksimalni ucinak cis¢enja
usisavanjem prljavstine i dubinskim ciS¢enjem. Vlakna uzduz cetke uklanjaju niti, vlasi i dlaku
koja se moze uhvatiti za podlogu prostiraca i tepiha.

Ne zaboravite: Ako usisna glava prianja preblizu povrSine koju Cistite, promijenite brzinu na
sMinimum?®.

PAZNJA: Ne usisavajte velike komade odlomljenog predmeta, jer mogu blokirati i ostetiti
cetku. Nemojte koristiti elektricnu cetku na tepisima duge dlake, Zivotinjske dlake ili s

resama.

*Moze se razlikovati ovisno o modelu



UKLANJANJE | CISCENJE ELEKTRICNE CETKE

PAZNJA: Uvijek iskljucite uredaj i iskopcajte ga prije skladiStenja ili ¢i$¢enja.

Rabite alat isporucen uz uredaj (15), pritisnite dva zasuna smjeStena na obje donje strane glave Delta
(sl. 7). Podignite odvajac¢ smjesten pri vrhu elektricne Cetke (sl. 8). Uklonite elektri¢nu cetku i bocni
leZaj kako biste ih ocistili (sl. 9). Pazljivo uklonite sve niti, vlasi, dlaku i sl. iz elektri¢ne Cetke (sl. 10).
Kada se ocisti, zamijenite elektri¢nu Cetku i njezin bocni lezaj (sl. 11), potom zamijenite gornji odvajac
(sl. 12). Naposljetku, upotrijebite alat isporucen uz uredaj, zatvorite zasune (sl. 13).

ZA VASU SIGURNOST

o Ne dodirujte rotirajuce dijelove prije nego iskljucite i iskopcate usisavac.
o Ne rabite uredaj na vlaznim povrsinama.

o Ne uranjajte uredaj pod vodu.

KVAR NA ELEKTRICNOJ CETKI

Elektri¢na cetka ne radi pravilno ili se iz nje ¢uje neuobicajeni zvuk

¢ Blokirana je zakretna Cetka ili njezina osovinica: iskljucite uredaj i ocCistite ih.

« Cetka je istro$ena: posjetite ovlasteni Servisni centar i pobrinite se da se zamijeni cetka.

e Remen je istrosen: ako remen stvara buku, znaci da je proklizao jer je istroSen. Posjetite ovlasteni
Servisni centar i pobrinite se da se zamijeni remen.

Elektri¢na cCetka prestaje raditi dok usisavate

o Aktivirana je funkcija toplinske zastite: iskljucite usisavac tako da tipka za pokretanje/zaustavljanje
stavite u poloZaj Stop (2.a) i iskopcajte usisavac. Provjerite ima li krutih predmeta koji blokiraju
zakretanje Cetke. U tom slucaju uklonite predmet i ocistite elektri¢nu Cetku (sl. 10), potom mozete
nastaviti upotrebljavati usisavac.

Elektri¢na cetka tesko se okrecet

Uocite li da se usisavac otezano krece po podlozi, postupno smanjite brzinu do polozaja ,Minimum*
(2.b). Ako se problem i dalje javlja, odnesite uredaj ovlastenom Servisnom centru tvrtke Rowenta.
Pogledajte popis ovlastenih Servisnih centara tvrtke Rowenta ili kontaktirajte s Rowentinim odjelom
za podrsku korisnicima

4 e Pohrana

Nakon uporabe, iskljucite usisavac¢ tako da gumb za pokretanje/zaustavljanje stavite u polozaj Stop
(2.a). Sada mozete pohraniti uredaj u okomitom polozaju na kojem god mjestu, zahvaljujuci polozaju
za Cuvanje.

Stavljanje usisavaca u poloZaj za mirovanje: Stavite vrat u okomiti polozaj kako biste blokirali rad
uredaja.

Nastavak rada usisavaca: uhvatite ga za rucku i zakrenite ga prema natrag kako biste ga odblokirali
i ostavite ga u poloZaju mirovanja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO: Uvijek iskljucite uredaj i iskopcajte ga prije skladistenja ili ¢i$éenja.

1 o Ci$éenje pretinca za prasinu (9)

1.a Brzo praznjenje
Kada se pretinac za praSinu napuni, ispraznite ga na sljedeci nacin: uklonite pretinac tako da ga

(=9



pogurate prema dolje (sl. 14), stavite ga iznad kante i pritisnite tipku ,Push” kako biste otvorili
odvajac i ispraznili sadrzaj (sl. 15). Zatvorite odvajac (sl. 16) i zamijenite pretinac za prasinu na
glavnom tijelu uredaja (sl. 19).

1.b Potpuni postupak cisc¢enja

Preporucuje se redovito CiS¢enje pretinca za prasinu.

o Uklonite pretinac za prasinu (sl. 14), potom odvojite svaku komponentu (9).

o Uklonite zastitni filtar motora od pjenaste gume (9¢).

o Stavite spremnik prasine (9a), filtar prasine (9b) i poklopac (9d) pod toplu vodu (sl. 20), potom
ih stavite da se osuse ili ih osusSite suhom krpom.

e Operite zastitni filtar motora od pjenaste gume (pogledajte 2. poglavlje).

e Kada se osuSe sve komponente pretinca za prasinu, ponovno ih sastavite. Ucinite isto s
dodatnim zastitnim filtrom motora od pjenaste gume (9c¢) koji je isporucen kao dodatak uredaja.

e Zatvorite pretinac za prasinu i premjestite ga na glavno tijelo uredaja (sl. 19).

2 o Ciscenje zastitnog filtra motora od pjenaste gume (9c)

PAZNJA: Nikada ne upotrebljavajte usisavac bez zastitnog filtra motora od pjenaste gume.

Kako biste odrzali visoku razinu ucinka uredaja, ne usisavajte izrazito fine tvari, kao sto je Zbuka,
cement ili pepeo i Cistite zaStitni filtar motora od pjenaste gume najmanje jednom mjesecno. Ako
uocite da vas usisavac ne radi uobicajenim ucinkom, preporucujemo da cesce Cistite zastitni filtar
motora od pjenaste gume.

o Uklonite poklopac pretinca za praSinu (9 d) i potom uklonite zaStitni filtar motora od pjenaste
gume (9¢) (sl. 21).

o Ocistite zastitni filtar motora od pjenaste gume (9c) toplom vodom i sapunicom.
Isperite i ostavite da se osusi najmanje 12 sati prije zamjene filtra uredaja (sl. 22).

VAZNO: Kako biste osigurali optimalnu zastitu motora, pobrinite se da je filtar od pjenaste
gume potpuno suh prije nego ga zamijenite na uredaju. Trebat cete ga suSiti najmanje 12
sati prije vrac¢anja u pretinac za prasinu. Uz usisavac je isporucen dodatni zastitni filtar
motora od pjenaste gume kako biste mogli upotrijebiti uredaj dok se prvi filtar susi.

PAZNJA: Nikada ne stavljajte komponente pretinca za prasinu ili zastitni filtar motora od
pjenaste gume u automatsku perilicu posuda.

3 e Ciscenje i odrzavanje usisavaca

Obrisite glavno tijelo uredaja mekanom, lagano navlazenom krpom, a potom ga osusite suhom
krpom (sl. 23).

VAZNO: Nemojte rabiti deterdzente ni nagrizajuce ili abrazivne proizvode. Prozirnost
pretinca za prasinu i/ili poklopca odvajaca moze se mijenjati viemenom. Medutim, to nece

utjecati na ucinak uredaja.




BATERIJE

1 e Zamjena baterije

Ovaj uredaj sadrzi nikal-metalne hibridne (NiMh) akumulatorske baterije koje su, iz sigurnosnih
razloga, dostupne samo stru¢nim tehnicarima. Ako baterija viSe ne moZe zadrzati punjenje, NiMh
blok treba zamijeniti. Kako biste zamijenili akumulatore, posjetite obliZnji ovlasteni Servisni centar.

2 e Odlaganje uredaja u otpad

Vazno je da uklonite baterije prije odlaganja uredaja u otpad. Kako biste to ucinili, posjetite ovlasteni
Servisni centar ili nastavite prema sljede¢em: iskljucite uredaj iz elektricne mreze, skinite vrat s
glavnog tijela tako da odvijete srediSnji vijak, a potom uklonite pet (5) vijaka sklopa smjeStenih na
straznjem dijelu vrata (sl. 24). Pazljivo podignite gornji poklopac vrata i odvijte dva vijka elektri¢cnog
kruga, potom iskopcajte blok baterije tako da povucete utikac (sl. 25). Nemojte baciti blok baterije u
kantu za smece, nego ga odnesite obliznjem ovlastenom Servisnom centru tvrtke Rowenta ili na
posebno sabirno mjesto namijenjeno za obradu takvog tipa otpada.
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UVJETI ZASTITE OKOLISA

e Prema propisima koji su na snazi, svaki uredaj koji je izvan funkcije treba odnijeti ovlaStenom
Servisnom centru, koji ¢e ga zbrinuti na siguran nacin.
o Uvjeti zaStite okolisa: Direktiva 2002/95/CE

Upozorenje

Ne kombinirajte blok punjivih baterija s nepunjivima.

Zelite li zamijeniti baterije, posjetite ovlasteni Servisni centar.

Baterije su namijenjene samo uporabi u zatvorenom. Ne uranjajte ih pod vodu. Pazljivo rukujte
baterijama. Ne stavljajte baterije u usta. Ne dozvolite da baterije dodu u kontakt s drugim metalnim
predmetima, kao $to su prstenovi, Cavli ili vijci. Budite pazljivi kako ne biste izazvali unutarnje kratke
spojeve u baterijama tako da gurnete metalne predmete kroz njihove krajeve. Ako dode do kratkog
spoja, temperatura baterija mogla bi se iznenada znatno povecati i time uzrokovati ozbiljne opekline
ili se ¢ak zapaliti. Ako baterije pocnu propustati, ne trljajte oci ni sluznice. Operite ruke i isperite oci
cistom vodom. Ako nadrazivanje ne prestaje, posjetite lijenika.

Dajmo svoj doprinos zastiti okolisa!
® Vas uredaj sadrzi brojne korisne materijale koji se recikliraju.

=mm < Odnesite uredaj na sabirno mjesto radi pravilnog zbrinjavanja.



POPRAVCI

VAZNO: Uocite li da uredaj ne radi pravilno, prije provjere ga iskljucite stavljanjem gumba

za pokretanje/zaustavljanje u polozaj Stop.

Popravke treba obavljati samo stru¢njak primjenom originalnih zamjenskih dijelova. Pokusaj
popravka elektricnog uredaja kod kué¢e moze biti opasno za korisnika.

Ako usisavac ne radi
Pobrinite se da je punjac potpuno iskopcan iz uredaja. Ako je iskljucen, to znaci da usisavac nije
napunjen. Stoga ga nastavite puniti.

Ako uredaj ne usisava
o Elektri¢na Cetka je prljava: ocistite je.
e Odvajac je zacepljen: uklonite pretinac za prasinu i ocistite odvajac.

Ako uredaj slabo usisava, stvara buku ili pisti

o Cijev ili crijevo djelomi¢no su zacepljeni: otcepite ih.

e Pun je spremnik praSine: ispraznite ga i oCistite.

e Pretinac za praSinu nije pravilno namjesten: namjestite ga pravilno.
e Prljava je usisna glava Delta: skinite elektri¢nu cetku i ocistite je.

e Zasicen je zastitni filtar motora od pjenaste gume: ocistite ga.

Ako je odvajac napunjen prasinom

e Odvajac ponekad nakuplja prasinu. Pobrinite se da nista ne blokira prasinu izmedu odvajaca i
pretinca za prasinu.

e Otvor pretinca za prasSinu je blokiran: uklonite pretinac za praSinu, ispraznite ga i ocistite otvor.

Usisna glava tesko se krece

Smanjite brzinu usisavanja pomicanjem odgovaraju¢eg gumba za mijenjanje brzine.

Ako se problem i dalje javlja, odnesite usisava¢ ovlaStenom Servisnom centru tvrtke Rowenta.
Pogledajte popis ovlaStenih Servisnih centara tvrtke Rowenta ili kontaktirajte s Rowentinim
odjelom za podrsku korisnicima.

JAMSTVO

Uredaj je namijenjen samo uporabi u domacinstvu. U slucaju neprikladne uporabe, zanemarivanja
navedenih uputa, Rowenta nece snositi nikakvu odgovornost te ¢e jamstvo izgubiti svoju
valjanost.

Proclitajte upute prije prve uporabe uredaja: uporaba uredaja na nacin koji se razlikuje od
navedenog oslobada tvrtku Rowenta svake odgovornosti.
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BEZBEDNOSNA NAPOMENA

Za vasu bezbednost ovaj uredaj napravljen je u skladu sa vazec¢im zakonima i propisima (smernice
za nizak napon, elektromagnetska kompatibilnost, propisi za zastitu prirodne sredine...).

Nije predvideno da aparat koriste hendikepirane osobe
(ukljuCujuci i decu) kao ni lica bez iskustva i znanja. Mogu ga
upotrebljavati ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbednost a koja je upoznata sa uputstvom za upotrebu. Decu
treba nadzirati sve vreme da se ni u kom slucaju ne bi igrala

aparatom.
Aparat moze koristiti dete koje ima vise od 8 godina kao i
hendikepirane osobe ili lica bez iskustva i znanja ako su pod

nadzorom odgovorne osobe koja je upoznata sa uputstvom za
upotrebu.

Dete se ne sme igrati uredajem. Korisnicko CiS¢enje i odrzavanje
ne bi smela obavljati deca ispod 8 godina bez nadzora.

Aparat i elektri¢ni kabl cuvajte van domasaja dece mlade od 8
godina.

1 e Mere opreza pre upotrebe
Pazljivo procitajte uputstvo i cuvajte ga na bezbednom mestu.

o Ovaj usisivac je elektricni uredaj: uvek ga upotrebljavajte u normalnim uslovima. Upotrebljavajte
i Cuvajte uredaj van domasaja dece. Nikada ne ostavljajte uredaj ukljucen i bez nadzora. Nikada
ne drzite kraj cevi usisivaca blizu ociju ili usiju.

» Nikada ne usisavajte vlazne povrsine ili bilo koje tecnosti, vrele supstance, izuzetno sitne cestice
(npr. krec¢, cement ili pepeo), veliki ostar otpadni materijal (staklo), toksi¢ne proizvode (rastvarace
ili sredstva za odstranjivanje farbe, abrazivne proizvode (kiseline ili jaka sredstva za ¢iS¢enje) ni
benzin, kao ni zapaljive ili eksplozivhe materijale na bazi alkohola.

¢ Nikada ne uranjajte proizvod niti ga potapajte pod vodu ili neku drugu tecnost. Nikada ne
prskajte vodu po uredaju ili punjacu.

¢ Uredaj ne Cuvajte na otvorenom, nego ga uvek drzite na hladnom i suvom mestu.

« Ne stavljajte uredaj blizu izvora toplote (pedi, elektricne grejalice ili vruci radijatori).

o Ne izlazZite baterije sobnoj temperaturi iznad 40 °C.

o Ne rastavljajte usisivac dok je ukljucen.

o Nikada ne upotrebljavajte usisiva¢ bez posude za praSinu i zastitnog filtera motora od penaste
gume.

e Ne upotrebljavajte uredaj:
- ako padne i primetite tragove ostecenja ili neuobicajenog nacina rada.
- ako se osteti punjac ili kabl punjaca.

U tom slucaju nemojte da rastavljate uredaj. Obratite se obliznjem ovlaS¢enom Rowenta servisu,
jer je mozda potreban poseban alat za bezbedno vrSenje popravke.

e Popravke sme da obavlja samo strucno lice uz pomo¢ originalnih rezervnih delova.
o Pokusaj popravke elektricnog uredaja kod kué¢e moze da ugrozi bezbednost korisnika.
o Upotrebite samo originalne rezervne delove za koje garantuje firma Rowenta (filtere, baterije...).

Uredaj je namenjen samo upotrebi u domacinstvu. U slu¢aju neprikladne upotrebe, zanemarivanja
navedenih uputstava, Rowenta nece snositi odgovornost.



2 e lzvor napajanja

e Pobrinite se da napon naveden na plocici sa tehnickim podacima punjaca odgovara naponu izvora
napajanja.

¢ Nikada ne iskljucujte aparat povla¢enjem kabla iz uticnice.

o Ako je kabl punjaca ostecen ili punjac ne radi pravilno, nemojte upotrebiti neki drugi punjac koji se
razlikuje od modela koji isporucuje proizvodac. Kontaktirajte Servisni centar firme Rowenta ili se
obratite obliznjem ovlaS¢enom Servisnom centru.

3 e Popravke

Popravke sme da vrsi samo strucno lice uz pomo¢ originalnih rezervnih delova. Pokusaj popravke
elektri¢nog uredaja kod ku¢e moze da ugrozi bezbednost korisnika, a to takode ukida uslove garancije.

OPIS

1. Ergonomska rucka 10. Spojna cev
2. Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje 11. Usisna glava Delta sa ugradenom
(Stop/Start) elektricnom cetkom
2.a Polozaj za iskljucivanje (Stop) 11.a Elektri¢na Cetka
2.b Polozaj "Minimum" (Minimalno) 11.b Zatvaraci
2.c Polozaj "Max" (Maksimalno) 11.c Separator
3. Lampica brzine "MAX" 12. Tockovi
4. Indikator lampica punjenja 13. Punjac
5. Vrat aparata - 12 V: ref. oznaka RS-RH5155*
6. Telo aparata 14. Baterije
7. Bezbednosni zavrtanj - 12 V: ref. oznaka RS-RH5157*
8. Resetka za izlaz vazduha 15. Alat
9. Posuda za prasinu

9.a Rezervoar prasine (0,5 I)

9.b Separator prasine

9.c Zastitni filter motora od penaste
gume

9.d Poklopac

PRE PRVE UPOTREBE

1 e Sastavljanje uredaja

Otpakujte aparat i uklonite sve nalepnice. Cuvajte garanciju i pazljivo procitajte uputstvo pre prve
upotrebe uredaja.

o Uklonite zavrtanj sa vrata i ostavite navrtanj na svom mestu.

o Pazljivo ucvrstite vrat tako da ga umetnete u gornji deo glavnog tela aparata. (sl. 1).

e Umetnite bezbednosni zavrtanj (7) u vrat i uvrnite ga ¢vrsto uz pomoc alatke isporucene uz ovaj
uredaj (sl. 2).

e Usisnu glavu Delta (11) pricvrstite tako da je ucvrstite na mestu u donjem delu glavnog tela aparata.
(sl. 3).

e Pricvrstite posudu za prasinu na glavhom telu uredaja (sl. 19).

Ne zaboravite: da bi odvojili usisnu glavu Delta, stisnite dugme za izbacivanje na zadnjoj strani glavnog
tela (sl. 4) i povucite je da bi je skinuli.

*Moze se razlikovati medu modelima



2 o Punjenje baterije

VAZNO: upotrebite samo originalni punja¢ isporucen uz ovaj uredaj. Ne punite uredaj na

temperaturama ispod 0 °C ili iznad 40 °C. Upotreba univerzalnog punjaca automatski ukida
garanciju.

Pre prve upotrebe usisivaca, potpuno napunite bateriju (otprilike 12 casova).

Dok se baterija puni, dugme za ukljucivanje/iskljucivanje treba staviti u polozaj Stop (2.a)

 Stavite usisivac blizu tacke napajanja.

o Ukljucite punjac u uticinicu i u usisiva¢ na zadnjem delu vrata. (sl. 5).

e Lampica punjenja (4) na prednjoj strani tela ¢e svetliti plavo. Ostavite usisivac da se puni. Kada
se zavrsi ciklus punjenja (nakon otprilike 12 ¢asova), lampica punjenja se automatski iskljucuje.

Usisiva¢ moze da ostane konstantno prikljuc¢en na punjac, bez ikakvih opasnosti. Medutim, imajte
na umu da punja¢ moze da postane vreo ako ga ostavite uklju¢enog u uticnici. To je uobicajeno.
Preporucuje se da usisivac punite odmah nakon svake upotrebe da bi vam uvek bio na raspolaganju
sa potpuno napunjenom baterijom. Tako ¢e omoguditi maksimalnu snagu kod ciscenja i
samostalne radne funkcije. Medutim, ako planirate biti odsutni duze vreme (godisnji odmor),
preporucuje se da iskljucite jer samostalne radne funkcije mogu da oslabe zbog automatskog
prekida napajanja.

3 e Ukljucivanje uredaja

Iskljucite kabl punjaca iz usisivaca. Ako punjac ostane uklju€en u struju i usisivac, usisiva¢ nece
raditi. Usisiva¢ drzite za rucku i gurnite pritisnite taster ukljucivanje/iskljucivanje nadole, prema
jednoj od sledecih brzina (sl. 6):

« "Min": upotrebljava se za usisavanje debljih ili osetljivih prostiraca i tepiha (2.b), kao i krhkih
povrsina.
Ne zaboravite: uvek se pobrinite da su tockovi na straznjoj strani baze cisti.

« "Max": upotrebljava se za optimalno usisavanje svih podnih obloga i u slu¢aju tvrdokornih mrlja
(2.0).

Vreme rada* za svaku brzinu (kod potpuno napunjene baterije):

Brzina 1 Brzina 2
"Minimum" "Max"
12 volti Do 25 minuta Do 15 minuta

UPOTREBA ELEKTRICNE CETKE

Elektri¢na Cetka je pokretna c¢etka sa motorom koja omogucava maksimalne performanse cis¢enja
usisavanjem prljavstine i dubinskim cis¢enjem. Vlakna koja se nalaze duz cetkice uklanjaju niti,
vlasi kose i dlaku koja moze da se uhvati za podlogu itisona i tepiha.

Ne zaboravite: ako je usisna glava preblizu povrsSine koju Cistite, promenite brzinu na "Minimum".

PAZNJA: ne usisavajte velike komade polomljenih predmeta, jer mogu da se blokiraju i ostete

cetku. Nemojte da koristite elektricnu cetku na tepisima duge dlake, Zivotinjske dlake ili sa
resama.

*Moze se razlikovati medu modelima



UKLANJANJE I CISCENJE ELEKTRICNE CETKE

PAZNJA: uvek iskljucite uredaj i iskljucite ga iz struje pre odlaganja ili ¢i$¢enja.

Upotrebite alat isporucen uz uredaj (15), stisnite dva zatvara¢a smestena sa obe donje strane glave
Delta (sl. 7). Podignite separator smesten na vrhu elektricne cetke (sl. 8). Uklonite elektricnu Cetku i
bocni leZaj da bi ih ocistili (sl. 9). Pazljivo uklonite sve niti, vlasi kose, dlaku i sl. iz elektricne cetke (sl.
10). Kada se ocisti, zamenite elektri¢cnu Cetku i njen bocni lezaj (sl. 11), a zatim zamenite gornji
separator (sl. 12). Na kraju upotrebite alat isporucen uz uredaj i zatvorite zatvarace (sl. 13).

ZA VASU BEZBEDNOST

« Ne dodirujte rotirajuce delove pre nego sto iskljucite aparat i iskljucite ga iz struje.
¢ Ne upotrebljavajte uredaj na vlaznim povrSinama.

¢ Ne uranjajte uredaj pod vodu.

KVAR NA ELEKTRICNOJ CETKI

Elektricna cetka ne radi pravilno ili se iz nje Cuje neuobicajeni zvuk

¢ Blokirana je pokretna Cetka ili njena osovinica: iskljucite uredaj i oCistite ih.

« Cetka je istrosena: posetite ovlaic¢eni Servisni centar i zamenite cetku novom.

o Kais je istroSen: ako kai$ stvara buku, znaci da je proklizao jer je istroSen. Posetite ovlas¢eni Servisni
centar i zamenite kais.

Elektricna cetka prestaje da radi dok usisavate

o Aktivirana je funkcija toplotne zastite: iskljucite usisivac tako da dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
stavite u polozaj Stop (2.a) i iskljucite ga iz struje. Proverite da li ima krutih predmeta koji blokiraju
okretanje Cetke. U tom slucaju uklonite predmet i oCistite elektri¢nu Cetku (sl. 10), a zatim mozete
da nastavite sa upotrebom usisivaca..

Elektricna cetka se teSko okrece

Ako primetite da se usisivaC otezano krece po podlozi, postepeno smanjite brzinu do polozaja
"Minimum" (2.b). Ako problem i dalje ostaje, odnesite uredaj u ovlas¢eni Rowenta servis.

Proverite spisak ovlas¢enih Rowenta servisa ili kontaktirajte Rowentino odeljenje za podrsku
korisnicima.

4 e Odlaganje

Nakon upotrebe, iskljucite usisivac tako da dugme za ukljucivanje/iskljucivanje stavite u polozaj Stop
(2a). Sada mozete da Cuvate uredaj u vertikalnom poloZaju na bilo kojem mestu, zahvaljujuci polozaju
za Cuvanje.

Stavljanje usisivaca u polozaj za mirovanje: stavite vrat u vertikalni polozaj da bi blokirali rad uredaja.
Nastavak rada usisivaca: uhvatite ga za rucku i okrenite ga unazad da bi ga odblokirali i ostavite ga u
polozaju mirovanja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO: uvek iskljucite uredaj iskljucite ga iz struje pre skladistenja ili ¢i$éenja.

1 o Ci3¢enje posude za prasinu (9)

1.a Brzo praznjenje
Kada se posuda za prasinu napuni, ispraznite je na slededi nacin: izvadite posudu tako da je pogurate
nadole (sl. 14), stavite je iznad kante i pritisnite dugme “Push” da bi otvorili poklopac i ispraznili sadrzaj



(sl. 15). Zatvorite poklopac (sl. 16) i zamenite posudu za prasinu na glavnhom telu uredaja (sl. 19).

1.b Potpuna procedura cis¢enja

Preporucuje se redovno ciS¢enje posude za prasinu.

e Uklonite posudu za praSinu (sl. 14), a zatim odvojite svaku komponentu (9).

o Uklonite zastitni filter motora od penaste gume (9¢).

o Stavite rezervoar prasine (9a), filter prasine (9b) i poklopac (9d) pod toplu vodu (sl. 20), a zatim
ih stavite da se osuse ili ih osusite suvom krpom.

o Operite zastitni filter motora od penaste gume (pogledajte 2. poglavlje).

¢ Kada se osuse sve komponente posude za prasinu, ponovo ih sastavite. UCinite isto sa dodatnim
zastitnim filterom motora od penaste gume (9¢) koji je isporucen kao dodatak uredaja.

e Zatvorite posudu za prasSinu i premestite je na glavno telo uredaja (sl. 19).

2 o Ciscenje zastitnog filtera motora od penaste gume (9c)

PAZNJA: nikada ne upotrebljavajte usisiva¢ bez zastitnog filtera motora od penaste gume.

Da bi odrzali visoki nivo efikasnosti uredaja, ne usisavajte izuzetno sitne supstance, kao Sto je
kre¢, cement ili pepeo i Cistite zastitni filter motora od penaste gume najmanje jednom mesecno.
Ako primetite da va$ usisivac ne radi na uobicajenom novou efikasnosti, preporucujemo da CeSce
Cistite zastitni filter motora od penaste gume.

o Uklonite poklopac posude za prasinu (9d) i zatim uklonite zastitni filter motora od penaste gume
(90) (sl. 21).

o Ocistite zastitni filter motora od penaste gume (9¢) toplom vodom i deterdZzentom.
Isperite i ostavite da se osusi najmanje 12 ¢asova pre zamene filtera uredaja (sl. 22).

VAZNO: da bi osigurali optimalnu zastitu motora, pobrinite se da je filter od penaste gume
potpuno suv pre nego ga zamenite na uredaju. Treba ga susiti najmanje 12 casova pre
vracanja u posudu za prasinu. Sa usisivacem je isporucen dodatni zastitni filter motora od
penaste gume da bi mogli da koristite uredaj dok se prvi filter ne osusi.

PAZNJA: nikada ne stavljajte komponente posude za prasinu ili zastitni filter motora od
penaste gume u automatsku masinu za pranje posuda.

3 o Ciscenje i odrzavanje usisivaca
Obrisite glavno telo uredaja mekanom, vlaznom krpom, a zatim ga osusite suvom krpom (sl. 23).

VAZNO: nemojte upotrebljavati deterdzente niti ostre i abrazivne proizvode. Providnost
posude za prasinu i/ili poklopca separatora moze se menjati viemenom. Medutim, to nece

uticati na efikasnost uredaja.

BATERIJE

1 e Zamena baterije

Ovaj uredaj sadrzi nikal-metalne hibridne (NiMh) akumulatorske baterije koje su, iz bezbednosnih
razloga, dostupne samo strucnim tehnicarima. Ako baterija viSe ne moze zadrzati punjenje,
zamenite NiMh blok. Da bi zamenili akumulatore, posetite obliZnji ovlaséeni Servisni centar.



2 e Aparat na kraju radnog veka

Vazno je da uklonite baterije pre odlaganja uredaja u otpad. Da bi to ucinili, posetite ovlaséeni Servisni
centar ili nastavite prema slede¢im uputstvima: iskljucite uredaj iz elektricne mreze, skinite vrat sa
glavnog tela aparata tako da odvrnete sredisnji zavrtanj, a zatim odvrnite pet (5) zavrtnja sklopa
smestenih na zadnjem delu vrata (sl. 24). Pazljivo podignite gornji poklopac vrata i odvrnite dva
zavrtnja elektri¢nog kruga, zatim izvucite blok baterije tako da povucete utikac (sl. 25). Nemojte baciti
blok baterije u kantu za smece, nego ga odnesite u obliznji ovlascéeni servis ili u centar za recikliranje
takvih proizvoda.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

¢ Prema vazecim propisima, svaki uredaj izvan funkcije treba da odnesete u ovlasceni servis ili u centar
za recikliranje takvih proizvoda.
e Uslovi zastite prirodne sredine: Direktiva 2002/95/EZ

Upozorenje

Ne kombinujte blok punjivih i nepunjivih baterija.

Ako Zelite da zamenite baterije, posetite ovlasceni Servisni centar.

Baterije su namenjene samo upotrebi u zatvorenom. Ne uranjajte ih pod vodu. Pazljivo rukujte
baterijama. Ne stavljajte baterije u usta. Ne dozvolite da baterije dodu u kontakt s drugim metalnim
predmetima, kao Sto su prstenje, ekseri ili zavrtnji. Budite pazljivi da ne bi izazvali unutrasnje kratke
spojeve u baterijama tako da gurnete metalne predmete kroz njihove krajeve. Ako dode do kratkog
spoja, temperatura baterija mogla bi iznenada da se poveca i uzrokuje ozbiljne opekotine ili ¢ak da se
zapali. Ako baterije poc¢nu da cure, ne trljajte oci ni sluznice. Operite ruke i isperite oci ¢istom vodom.
Ako iritacija ne prestaje, posetite doktora.

Zastitimo zivotnu sredinu!
E ® Vas uredaj sadrzi brojne korisne materijale koji mogu da se recikliraju.
= > Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.

POPRAVKE

VAZNO: ako primetite da usisiva¢ ne radi pravilno, pre provere ga iskljucite stavljanjem

dugmeta za ukljucivanje/iskljucivanje u polozaj Stop.

Popravke treba da vrsi samo strucno lice uz pomoc¢ originalnih rezervnih delova. Pokusaj popravke
elektri¢nog uredaja kod ku¢e moZze da ugrozi bezbednost korisnika.

Ako se usisivac ne pokrece
Uverite se da je punjac potpuno isklju¢en iz uredaja. Ako je iskljuCen, to znaci da usisivac nije
napunjen. Zato ga nastavite puniti.



Ako uredaj ne usisava
o Elektricna Cetka je prljava: ocistite je.
« Separator je zapusen: uklonite posudu za prasinu i oCistite separator.

Ako vas uredaj slabo usisava, stvara buku ili pisti

¢ Jedan deo cevi ili creva je zapusSen:ocistite ih.

e Rezervoar prasine je pun: ispraznite ga i oCistite.

e Posuda za prasinu nije pravilno namestena: namestite je pravilno.
e Usisna glava Delta je prljava: skinite elektricnu Cetku i ocistite je.
o Zastitni filter motora od penaste gume je prljav: ocistite ga.

Ako je separator pun prasine

o Separator ponekad nakuplja prasinu. Pobrinite se da nista ne blokira prasinu izmedu separatora
i posude za prasinu.

o Otvor posude za praSinu je blokiran: uklonite posudu za prasinu, ispraznite je i oCistite otvor.

Usisna glava se teSko pokrece

Smanjite brzinu usisavanja pomicanjem odgovarajuc¢eg dugmeta za promenu brzine.

Ako problem i dalje ostaje, odnesite usisivac u ovlas¢eni Rowenta servis. Proverite spisak ovlaséenih
Servisnih centara firme Rowenta ili kontaktirajte Rowentino odeljenje za podrsku korisnicima.

GARANCIJA

Uredaj je namenjen samo upotrebi u domacinstvu. U slucaju neprikladne upotrebe, zanemarivanja
navedenih uputstava, Rowenta nece snositi odgovornost i garancija nece vise vaziti.

Proditajte uputstvo pre prve upotrebe uredaja: upotreba uredaja na nacin koji se razlikuje od
navedenog oslobada firmu Rowenta svake odgovornosti.
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VARNOSTNI NAPOTKI

Naprava je, da bi zagotovili vaso varnost, skladna z veljavnimi pravili in predpisi (iz smernic o nizki
napetosti, za elektromagnetno zdruzljivost, okoljskimi predpisi ...).

Naprava ni namenjena uporabi osebam (vklju¢no z

otroci) z zmanjsano fizino, senzori¢no ali dusevno zmogljivostjo, niti
osebam brez izkuSenj ali znanja o uporabi naprave, razen pod
nadzorom odgovorne osebe oziroma, Ce so prejeli ustrezna navodila.
Pazite, da otroci naprave ne bi uporabljali kot igraco.

Otroci, starejSi od osem (8) let, in osebe z zmanjSano fizi¢no,
senzoric¢no ali duSevno zmogljivostjo oziroma brez izkusenj ali znanja
smejo napravo uporabljati le, Ce so pod nadzorom odgovorne osebe,
so prejele navodila za varno uporabo naprave in so seznanjene z vsemi
mogocCimi tveganiji.

Otroci naj se z napravo ne igrajo. Napravo smejo Cistiti in vzdrzevati le
otroci, stari vsaj 8 let, pod nadzorom odraslih.

Napravo in njen napajalni kabel hranite na mestu, nedosegljivem
otrokom, mlajsim od 8 let.

1 e Varnostni ukrepi pred uporabo
Pozorno preberite navodila in jih shranite.

« Sesalnik je elektricna naprava, zato jo je zmeraj treba uporabljati v obicajnih pogojih. Napravo
uporabljajte in hranite tako, da ne bo dosegljiva otrokom. Naprave nikoli ne puscajte same, ko je
vklju€ena. Konca sesalne cevi nikoli ne priblizujte o¢em ali uSesom.

o Nikoli ne sesajte kakrsnih koli mokrih povrsin ali tekocin, vrocih snovi in prasnih materialov, kot so
mavec, cement in pepel, vecjih kosov odpadnega materiala, na primer stekla, strupenih snovi, kot so
topila in sredstva za odstranjevanje barv, agresivnih snovi, kot so kisline in mocna cistila, bencina ali
alkoholnih vnetljivih in eksplozivnih snovi.

o |zdelka nikoli ne potapljajte ali polnite pod vodo ali kakrsno koli drugo tekocino. Naprave in polnilca
nikoli ne Skropite z vodo.

» Naprave ne hranite zunaj, ampak zmeraj na hladnem suhem mestu.

« Naprave ne postavljajte v bliZino vira toplote (pecice, elektricnih grelcev ali vrocih radiatorjev).

o Akumulatorjev ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 40 °C (104 °F).

 Sesalnika ne razstavljajte, ko je vkljucen.

« Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez vlozka za prah in filtra za zas¢ito motorja iz penaste gume.

o Naprave ne uporabljajte:
- Ce je padla in je vidno poskodovana oziroma ne deluje povsem pravilno; @
- (e sta poSkodovana polnilec ali kabel polnilca.

V tem primeru naprave ne poskusajte razstavljati. Nesite jo na najblizji pooblasceni servis Rowenta, saj
S0 za varno popravilo potrebna posebna orodja.

o Popravila smejo izvesti le strokovnjaki in pri tem uporabljati le pristne nadomestne dele.

¢ Nevarno bi lahko bilo, ¢e bi elektronsko napravo poskusali popraviti doma.

» Uporabljajte le zajamceno pristne nadomestne dele Rowenta (filtre, akumulatorje ...).

Naprava je namenjena le gospodinjski uporabi. Rowenta ne odgovarja za nikakrsno $kodo, nastalo zaradi

neustrezne uporabe naprave ali neupostevanja navodil.



2 o Vir elektricne energije

o Preverite, ali napetost, navedena na ploscici za navedbe polnilca, ustreza napetosti vasega vira elektricne
energije.

e Polnilca nikoli ne izkljucite s potegom napajalnega kabla.

¢ Ne uporabljajte polnilcev, ki niso enaki modelu, ki ga je prilozil izdelovalec, tudi ¢e bi bil napajalni kable
poskodovan ali polnilec ne bi deloval pravilno, temvec se obrnite na sluzbo za pomoc strankam Rowenta
ali pa obiscite bliznji pooblasceni servis.

3 e Popravila

Popravila smejo izvesti le strokovnjaki in pri tem uporabljati le pristne nadomestne dele. Nevarno bi lahko
bilo, ce bi elektronsko napravo poskusali popraviti doma, poleg tega bi to iznicilo njeno garancijo.

OPIS

1. Ergonomski rocaj 10. Povezovalna cev
2. Gumb za vklop/izklop 11. Deltoidna sesalna glava z vgrajeno el.
2.a Polozaj za izklop Scetko
2.b Najnizja hitrost delovanja 11.a El. Scetka
2.c Polozaji najvisje hitrosti 11.b Zaskocki
3. Svetlobni pokazatelji najviSje hitrosti 11.c Loputa
delovanja 12. Kolesi
4. Svetlobni pokazatelj polnjenja 13. Polnilec
5. Vrat - 12 V: 3t. dela: RS-RH5155%
6. Ohisje naprave 14. Akumulatorji
7. Fiksirni vijak - 12 V: st. dela: RS-RH5157*
8. lIzstopni ventilator za zrak 15. Orodje
9. Vlozek za prah

9.a Posoda za prah (0,5 L)

9.b Prasni filter

9.c Filter za zaScito motorja iz penaste
gume

9.d Pokrov

PRED PRVO UPORABO

1 e Navodila za sestavljanje naprave

Napravo odpakirajte in zavrzite oznake, ki so morda pritrjene nanjo. Shranite garancijsko izjavo, pred prvo
uporabo naprave pa pozorno preberite ta navodila.

o Odstranite vijak z vratu, matico pa pustite vstavljeno.

¢ Previdno pritrdite vrat, tako da ga vstavite v zgornji del ohisja naprave (slika 1).

o Vstavite fiksirni vijak (7) v vrat in ga dobro privijte s prilozenim orodjem (slika 2).

o Pritrdite deltoidno sesalno glavo (11), tako da jo pritisnete v spodnji del ohisja naprave (slika 3).
o Pritrdite vlozek za prah na ohisje naprave (slika 19).

Pomnite: Ce Zelite deltoidno sesalno glavo sneti, pritisnite ejektorski gumb na spodnjem delu ohisja naprave
(slika 4) in glavo povlecite, da bi jo odstranili.

*To je lahko pri razli¢nih modelih razli¢no.



2 e Polnjenje akumulatorja

POMEMBNO: Uporabljajte le pristen polnilec, ki je bil prilozen napravi. Naprave ne polnite pri

temperaturah, nizjih od 0 °C (32 °F) oziroma visjih od 40 °C (104 °F). Garancija bo samodejno
iznicena, Ce uporabite univerzalni polnilec.

Pred prvo uporabo sesalnika akumulator povsem napolnite (polnite ga priblizno 12 ur).

Gumb za vklop/izklop mora biti med polnjenjem v polozaju za izklop (2a).

o Sesalnik postaviti blizu elektricne vticnice.

« Polnilec vstavite v stensko vti¢nico in ga povezite s sesalnikom na vti¢nico na zadnjem delu vrata (slika
5).

o Pokazatelj polnjenja (4) na sprednji strani ohiSja se bo osvetlil modro. Pustite sesalnik, da se polni.
Svetlobni pokazatelj polnjenja se bo po zakljucku polnilnega cikla (Cez priblizno 12 ur) samodejno
izkljucil.

Povsem v redu je, da sesalnik zmeraj pustite povezan s polnilcem. Pomnite pa, da se bo polnilec
nekoliko segrel, Ce ga pustite povezanega s sesalnikom. To je povsem normalno.

Svetujemo, da sesalnik prikljucite na polnilec takoj po vsakem polnjenju, da bi bil zmeraj na voljo s
povsem napolnjenim akumulatorjem. Tako bo njegovo ciscenje najucinkoviteje, ¢as avtonomije pa
najdaljsi. Svetujemo pa, da ob svoji nacrtovani daljsi odsotnosti (npr. pred pocitnicami) polnilec
odklopite. V tem primeru se bo cas avtonomije nekoliko skrajsal zaradi samodejne izgube energije.

3 e Vklop naprave

Napajalni kabel odklopite s sesalnika. Naprave ne boste mogli vklopiti, ko je polnilec priklju¢en na
stensko vti¢nico, napajalni kabel pa na napravo.

Sesalnik drzite za rocaj in potisnite gumb za vklop/izklop navzdol na eno od naslednjih treh hitrosti
(slika 6):

e najnizja (min): uporabna za sesanje debelih ali obcutljivih preprog in tepihov (2b) ter drugih krhkih
povrsin.
Pomnite: zmeraj preverite, ali so kolesa na zadnjem delu osnove Cista;

¢ najvisja (max): zagotavlja najboljSo ucinkovitost sesanja na vseh vrstah tal in v primeru tezavnejsih
madeZev (20).

Cas delovanja sesalnika* pri posameznih hitrostih uporabe (s povsem napolnjenim akumulatorjem):

Hitrost 1: Hitrost 2
najnizja najvisja (max)
12 voltov Do 25 minut Do 15 minut

UPORABA ELEKTRICNE SCETKE

Elektri¢na Scetka je rotacijska motorna Scetka, ki zagotavlja kar najucinkovitejSe ¢iscenje s tem, da
naprava posesa umazanijo in Cisti globinsko. SCetine so razporejene po vsej $Cetki in odstranjujejo

niti, lase in dlako, ki so se ujeli na povrsino preprog in tepihov.

Pomnite: sesalnik preklopite v najnizjo hitrost delovanja, ¢e se sesalna glava premocno prisesa na
povrsino.

POZOR: ne sesajte vecjih delcev razbitih predmetov, saj bi ti lahko Scetko blokirali in

poskodovali. Elektricne Scetke ne uporabljajte na dolgonitnih tepihih, Zivalskem krznu in
resicah.

*To je lahko pri razli¢nih modelih razli¢no.




ODSTRANITEV IN CISCENJE ELEKTRICNE SCETKE

POZOR: Preden napravo shranite ali jo ocistite, jo zmeraj izklopite in odklopite.

S prilozenim orodjem (15) pritisnite na zaskocki na straneh dna deltoidne glave (slika 7). Dvignite loputo,
ki zapira elektricno Scetko (slika 8). Odstranite elektricno $¢etko in njen stranski lezaj, da bi ju lahko ocistili
(slika 9). Z elektricne Scetke (slika 10) previdno odstranite vse niti, lase, dlako itd. Ponovno vstavite oc¢is¢eno
elektri¢no Scetko skupaj s stranskim leZzajem (slika 11), nato pa namestite Se loputo (slika 12). Nazadnje
s priloZenim orodjem zaprite obe zaskocki (slika 13).

ZARADI SVOJE VARNOSTI

¢ Preden izklopite in odklopite sesalnik se ne dotikajte nobenega vrtecega se dela.
o Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.
o Naprave ne potapljajte v vodo.

OKVARA EL. SCETKE.

Elektri¢na Scetka ne deluje pravilno ali pa spusca nenavaden zvok.

» Rotirajoca Scetka ali njena os sta blokirani: izklopite napravo in ju ocistite.

« Scetka je obrabljena: obiscite pooblasceni servis, da bi zamenjali $¢etko.

¢ Jermen je obrabljen: ¢e jermen spusca Sum to pomeni, da drsi, ker je obrabljen. Obiscite pooblasceni
servis, da bi zamenjali jermen.

Vrtenje elektri¢ne Scetke je ovirano

« Vklopila se je funkcija toplotne zascite: izkljucite sesalnik, tako da gumb za vklop/izklop premaknete v
polozaj za izklop (2a) in napravo odklopite. Preverite, ali vrtenje Scetke blokira kakrsen trden predmet.
Ce je temu tako, predmet odstranite in elektri¢no $¢etko odistite (slika 10), da bi lahko sesalnik spet
uporabljali.

Vrtenje elektri¢ne Scetke je ovirano

Postopoma zmanjsajte hitrost sesalnika do poloZaja najniZje hitrosti (2.b), ¢e ugotovite, da sesalnik tezko
drsi po povriinah. Ce teZave s tem ne odpravite, napravo odnesite na najbliZji servis Rowenta.

Oglejte si seznam pooblascenih servisov Rowenta ali pa se obrnite na oddelek za pomoc strankam Rowenta.

4 e Hramba

Po uporabi sesalnik izkljucite, tako da gumb za vklop/izklop premaknete v polozaj za izklop (2a).
Napravo lahko zdaj v pokon¢nem polozaju, ki je na voljo kot polozaj za hrambo, shranite kamorkoli Zelite.
Sesalnik postavite v polozaj za hrambo tako: vrat postavite navpicno, da bi napravo blokirali na mestu.
Sesalnik lahko spet zacnete uporabljati tako: primite ga za rocaj in ga povlecite nazaj, da bi ga odblokirali
in premaknili iz poloZaja za hrambo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

POMEMBNO: Preden napravo shranite ali jo ocistite, jo zmeraj izklopite in odklopite.

1 e Cis¢enje vlozka za prah (9)

1.a Hitro praznjenje

Zmeraj, ko vloZek za prah napolnite, ga izpraznite tako: odstranite vloZek, tako da ga povlecete navzdol
(slika 14), podrzite nad koSem za smeti in pritisnete gumb ,,Push®, da bi odprli loputo in izpraznili vsebino
vlozka (slika 15). Zaprite loputo (slika 16) in znova vstavite vlozek v ohisje naprave (slika 19).
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1.b Postopek popolnega ciScenja

Svetujemo, da vlozek za prah Cistite redno.

¢ VloZek za prah odstranite (slika 14) in razstavite njegove dele (9).

o Odstranite filter za za3¢ito motorja iz penaste gume (9¢).

e Posodo za prah (9a), prasni filter (9b) in pokrov (9d) sperite pod toplo vodo (slika 20) in pustite, da
se posusijo oziroma jih osusite s suho krpo.

o Umijte filter za zascito motorja iz penaste gume (glejte 2. odstavek).

e Osusene dele viozka za prah znova sestavite in pri tem uporabite dodatni filter za zascito motorja iz
penaste gume (9¢), priloZen napravi.

¢ VloZek za prah zaprite in ga vstavite v ohisje naprave (slika 19).

2 o Ciscenije filtra za zascito motorja iz penaste gume (9¢)

POZOR: Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez filtra za zascito motorja iz penaste gume.

Poskrbite, da bo naprava Se dolgo ucinkovito delovala, tako da ne sesate prasnih materialov, kot so
mavec, cement in pepel ter ocistite filter za zascito motorja iz penaste gume vsaj enkrat mesecno.
Priporoc¢amo, da filter za zascito motorja iz penaste gume cistite pogosteje, Ce opazite, da sesalnik
deluje slabse kot obicajno.

o Odstranite pokrov vlozka za prah (9d) in odstranite filter za zaS¢ito motorja iz penaste gume (9¢),
(slika 21).

o Filter za zascito motorja iz penaste gume (9c¢) Cistite s toplo milnico.
Filter splaknite in ga pustite, da se susi vsaj 12 ur, preden ga znova vstavite v napravo (slika 22).

POMEMBNO: Poskrbite, da bo filter iz penaste gume povsem suh, preden ga vstavite v napravo,
da bi zagotovili kar najboljso zascito motorja. Filter je treba pustiti, da se susi vsaj 12 ur,
preden ga vstavite v vlozek za prah. Sesalniku je bil prilozen dodaten filter za zascito motorja
iz penaste gume, da bi lahko napravo uporabljali, medtem ko se drugi filter susi.

POZOR: Delov vlozka za prah ali filtra za zascito motorja iz penaste gume nikoli ne Cistite v
pomivalnem stroju.

3 o Ciséenje in vzdrzevanje sesalnika
Ohisje naprave obrisite z mehko vlazno krpo in pustite, da se posusi (slika 23).

POMEMBNO: Ne uporabljajte cistil ali agresivnih oziroma jedkih izdelkov. Prozorna barva
vlozka za prah in/ali filtrskega pokrova se bo scasoma morda spremenila. To ne bo vplivalo

na delovanje naprave.

(su

AKUMULATORJI

1 e Zamenjava akumulatorjev

Naprava vsebuje nikljevo-kovinske hibridne (NiMh) akumulatorje, ki so iz varnostnih razlogov na voljo
le strokovno usposobljenim serviserjem. Blok akumulatorja NiMh je treba odstraniti, ¢e ne hrani vec
dovolj elektricne energije. Obiscite najblizji pooblasceni servis, da bi zamenjali akumulatorje.
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2 o Kako zavreci odsluzeno napravo

Pomembno je, da iz naprave odstranite akumulatorje, preden jo zavrzete. Za to obiscite pooblasceni servis
ali izvedite naslednje: odklopite napravo z elektricnega omrezja, razstavite vrat in ohisje, tako da odstranite
osrednji vijak, nato pa odstranite pet (5) montaznih vijakov na spodnjem delu vrata (slika 24). Previdno
dvignite zgornji pokrov vratu in odvijte vijaka elektri¢nega vezja ter odklopite blok akumulatorjev, tako da
izvlecete vtic (slika 25). Bloka akumulatorjev ne zavrzite v koS za smeti, ampak ga odnesite na najblizji
pooblasceni servis Rowenta oziroma ga zavrzite na mesto, namenjeno posebej obdelavi odpadkov te vrste.

[ 1~
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OKOLJE

e Skladno z veljavnimi predpisi je treba vsako napravo, ki ve¢ ne deluje, odpeljati na pooblasceni servis,
kjer jo bodo varno zavrgli.
e Okolje: Uredba 2002/95/ES

Opozorilo

Bloka polnilnih akumulatorjev ne odlagajte skupaj z nepolnilnimi baterijami. Obiscite pooblasceni servis,
Ce Zelite zamenjati akumulatorje.

Akumulatorji so namenjeni le notranji uporabi. Ne namakajte jih v vodo. Z akumulatorji ravnajte previdno.
Akumulatorjev ne vstavljajte v usta. Pazite, da akumulatorji ne pridejo v stik z drugimi kovinskimi predmeti,
kot so prstani, Zeblji ali vijaki. V zunanje dele akumulatorjev ne vstavljajte kovinskih predmetov, da ne bi
povzrocili notranjega kratkega stika. Zaradi kratkega stika bi lahko temperatura akumulatorjev nevarno
narasla in povzrocila mocne opekline ali celo pozar. Ob morebitnem puscanju akumulatorjev pazite, da ta
tekocina ne pride v stik z o€mi ali sluznico. V tem primeru si umijte roke in o€i sperite s €isto vodo. Ce
drazenje ne izgine, se posvetujte s svojim zdravnikom.

Sodelujmo pri varovanju okolja!
® Naprava vsebuje veliko uporabnih oziroma obnovljivih materialov.

=== > Napravo odnesite na odlagali$e, kjer jo bodo pravilno odstranili.

POPRAVILA

POMEMBNO: Sesalnik, ce opazite, da ne deluje pravilno, pred pregledom izklopite, tako da

premaknete gumb za vklop/izklop v polozaj za izklop.

Popravila smejo izvesti le strokovnjaki in pri tem uporabljati le pristne nadomestne dele. Nevarno bi lahko
bilo, e bi elektronsko napravo poskusali popraviti doma.
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Sesalnika ni mogoce vklopiti
Preverite, ali je polnilec povsem odklopljen z naprave. Ce je odklopljen, naprava verjetno ni napolnjena,
zato jo napolnite.

Naprava ne sesa
o El. Scetka je umazana; ocistite jo.
o Filter je zamaSen; odstranite vliozek za prah in ocistite filter.

Sesalnik deluje manj ucinkovito, povzroca hrup ali piska

o Cevi so delno zamasSene; odmasite jih.

e Posoda za prah je polna; izpraznite in ocistite jo.

¢ VloZek za prah ni pravilno vstavljen; vstavite ga pravilno.

¢ Deltoidna sesalna glava je umazana; odstranite elektricno $¢etko in jo ocistite.
o Filter za zascito motorja iz penaste gume je zapolnjen; ocistite ga.

Filter je poln prahu
o Vfiltru se v€asih nabere prah. Preverite, ali voda med filtrom in vlozkom za prah morda kaj ne blokira.
e Odprtina vlozka za prah je blokirana. Odstranite vliozek za prah, ga izpraznite in ocistite odprtino.

Sesalno glavo je tezko premikati

Zmanjsajte hitrost sesanja, tako da premaknete ustrezni gumb.

Ce tezave s tem ne odpravite, sesalnik odnesite na najblizji servis Rowenta. Oglejte si seznam
pooblascenih servisov Rowenta ali pa se obrnite na oddelek za pomoc strankam Rowenta.

GARANCIJA

Naprava je namenjena le gospodinjski uporabi. Rowenta ne odgovarja za nikakrsno Skodo, nastalo
zaradi kakrsne koli neustrezne uporabe naprave ali neupostevanja navodil. Zaradi tega bo garancija
prenehala veljati.

Pred prvo uporabo naprave preberite navodila. Podjetje Rowenta bo prosto vseh obveznosti do vas, e
napravo uporabite na kakrsen koli nacin, razen tukaj opisanega.
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CbBETU 3A BE3ONMACHOCT

C uen rapaHums Ha Bawara 6e30nacHOCT, TO3K ypes, CbOTBETCTBA HA BCUYKM eMCTBALLM NPABUNA U pasnopeabu
(YkasaHus 3a ypeay Moj, HUCKO HanpexeHwe, [IMpekTvBa 3a eNeKTpoOMarHuTHaTa CbBMeCTUMOCT, pernamMeHTH 3a
OnasBaHe Ha OKOJHATa Cpesa...).

To3u ypepn, He e NpeAHa3HAYeH 3a M3N03BaHE OT ANLA (BKIOUUTENTHO
Jeua) C HamaneHu hU3NYecKmn, CETUBHI UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTU, HATO OT
nvua 6e3 onuT M NO3HaHWUS 3a M3MON3BAHETO Ha ypeaa, OCBEH aKo Te He ca
noA, HaZ30pa Ha NiLe, HoCeLo OTFOBOPHOCT 3a TAX MAKU NPeABaAPUTENHO Ca
3ano3HaTi C NoAXoAALLMTe YKazaHus. [penopbyBa ce geuara aa bvaar nos
NOCTOAHHO HabnoAeHWe, 3a Aa CTe CUTYPHM, Ye Te He U3MOoN3BaT ypeaa KaTo
nrpauka.

To3u ypen MOxe [a ce U3Mon3Ba OT AeLa Ha Bb3PpacT Hag oceM (8) roanHu n
OT IMUA C HamaneHu HU3nM4YecKmn, CEeTUBHM UM YMCTBEHW Bb3MOXHOCTU UK
nvua be3 onuT UK No3HaHMs, KoraTo Te ca noz, HabnaeHue OT OTroBapALLO
3a TAX NKLLe, KOraTo Te Ca NPeABAPUTENTHO 3aM03HATK C YKa3aHUS OTHOCHO
6e30nacHOTO M3MON3BaHe HA ypeda M KOrato cCa M3K/YEHM BCUYKU
Bb3MOXHM PUCKOBE.

Jleua He TpsbBa aa cu urpasT ¢ ypeaa. MoYncTBaHeTo 1 NoAApbKKaTa He
TpsbBa Aa ce M3BbLPLLUBAT OT AeLa, OCBEH aKO Te He Ca Ha Bb3pacT Hag 8
rOZVMHW 1 ca Nop, HabnoaeHue.

[pbxTe ypeaa v Herosus kaben ganed ot Aeua noj 8-roamilHa Bb3pacT.

1 e MpeanasHu Mepku npeam ynotpeba
I'IpoqueTe YKa3aHUATa BHUMATENHO, a CJiej ToBa r'm CbXpaHﬂBaﬁTe Ha CUrypHO MACTO.

o MpaxocMyKayKaTa e e1eKTPUYECKM ypes: T4 TpAbBa BUHArM Aa ce U3MO0N3Ba NPy HOPMATHM YCNOBWS. M3non3sainTe
¥ CbXpaHsBaiiTe ypeaa Aaney oT feua. Hukora He ocTaBsiiTe ypesa BKIKOUYeH W 6e3 HabnioaeHve. Hukora He
LpbXKTE Kpas Ha TpbbaTa Ha NpaxocMyKaykarta 61130 0 OYUTe WK YLIUTE CU.

« Hukora He nouncTBaiiTe C NpaxocMyKayka MOKpY MOBLPXHOCTY UAW TEYHOCTH, Be3 3HaYeHe KakBy ca Te, FopeLuy
BELLECTBA, CBPbX-(UHM BELLECTBA KAaTO MUMC, LLUMEHT UAW NENes, rojeMi PeXeLLM OTNagbuHu MaTepUaIn Kato
CTBKJ10, TOKCUYHU NPOJYKTM KaTo pasTBOPUTENN UK paspeanTeny 3a 601, arpecBH1 NPOAYKTU KaTo KUCEIUHM
VAW CUITHW MOYMCTBALLM MPenapaT unn 6eH3WH WK 3anaiMMm1 UK eKCMI03MBHU MaTepUaIi Ha CMMPTHA OCHOBA.

« Hukora He noTansiTe ypeaa v He ro 3apexzanTe Nnoj BOAA WM NOA, KakBaTo M fia e Apyra TeyHocT. Hukora He
npbCKanTe ypeia Unu 3apaaHoOTo YCTPOMCTBO C BOAA.

* He cbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha OTKPUTO UM BUHATW IO OCTaBANTE HA X/1aiHO U CyXO MSCTO.

e He nocraesainTe ypesa 6n130 A0 M3TOYHUK HA TOMIUHA (DYpHW, €NeKTPUYECKWN HarpeBaTesn WaW ropeLiy
pagmartopm).

 He u3naraiite akymynatopHuTe batepuu Ha CTaitHa Temnepartypa Hag, 104°F (40°C).

* Hukora He pa3rnobssanTe NpaxocMykaukata, OKaTo T € BKIOYeHa.

 Hukora He 13non3BaiiTe npaxocMyKkaykara 6e3 MOHTMPaH KONEKTOp 3a Npax W 3alUTHUA GUATBP Ha ABUraTens
OT NMOPECT Kay4yK.

o He u3nonseanTe ypeaa:

- AKO ce ycewwaT 1 NOKa3Bat BUAMMM NPU3HALM HA U3HOCBAHE WU (QYHKLMOHATHYN OTKIOHEHNS.

- AKO 3apAAHOTO YCTPOWCTBO UK KabesbT Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca MOBPEAEHM.

Mpw BCcekyn OT Te3u Cyyau, He e ONUTBaTe Aa pasrnobssare ypesa. Bvecto ToBa ro 3aHeceTe B Hail-61u3kus

JIMLLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTbP Ha Rowenta, Tbi KaTo 3a 6€30MacHO U3BbPLUBAHE HA BCUYKM PEMOHTY Lie 6baaT

HeoBXOAMMU CNELMANTHU UHCTPYMEHTU.

o PeMoHTUTE TpsibBa 1a Ce M3BbPLLBAT CAMO OT CMELMANINCTY KaTo Ce U3MOA3BAT OPUrMHAIHU PE3EPBHM YaCTU.

 OnuT 3a PEMOHT Ha €IEKTPOHEH ypes, y AoMa, MOXe A bbje onaceH 3a noTpebutens.

« /3non3gaiTe caMo OPUrMHATHU PE3ePBHM YacTh OT Rowenta ¢ rapaHLmm (bunTtpu, akyMynaTopHu batepuu...).

To3u ypes e NpeABMAEH camo 3a ynoTpeba B JOMaKMHCTBOTO. B cnyyald, ye ce M3non3Ba HEMOAXOAALLO, He Ce

Cra3eart AafeHuTe ykasaHus, Rowenta HAMa Aa HOCU KaKBaTo W Aa € OTFOBOPHOCT.




2 o /3TOYHMK Ha eneKTpo3axpaHBaHe

* YBepeTe ce, Ye HanpexeHNeTo, MOCOYEHO Ha TabnumLaTa C TEXHUYECKM AaHHW Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, CbOTBETCTBAT
Ha [laHHWTE 3a U3TOYHWMKA Ha eNleKTPo3axpaHBaHe.

« Hvkora He M3K/I0YBaiATe 3apSAHOTO YCTPOWCTBO OT KOHTAKTA Ype3 13A4bPrBaHe Ha eNeKTpruyeckis Kaben.

o AKO KabesTbT Ha 3apsALHOTO YCTPOWCTBO € MOBPEAEH UM aKO CAMOTO 3apsAHO YCTPOCTBO He (hYHKLIMOHMPA U3NPaBHO,
He W3Mo/13BanTe KaKBOTO M Aa € APYro 3apAAHO YCTPOMCTBO, Pa3fIMYHO OT MOAENa, NPeABUAEH OT NPOU3BOAUTENS U
Ce CBbPXeTE CbC CepBM3a Ha Rowenta Unu noceTeTe Han-6AM3KNA IMLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

3 e PeMoHTH

PemoHTHTe TpsGBa 1a Ce M3BLPLLBAT OT CNELMANNCTI KaTO Ce M3MON3BAT OPUrMHATHU PE3ePBHU YacTy. OnuT 33 PEMOHT
Ha e/IeKTPOHEH ypes y AoMa, MOXe Aa Bbje onaceH 3a NoTpebuTens U Lie aHynImnpa rapaHumaTa.

OMNMUCAHUME

1. EproHomuyHa pbKOXBaTKa 10. Cebp3Bawa Tpbba

2. byToH 3a cnupaHe/nyckaHe 11. Mouucteauw ,Jenta’-HakpanHuk c
2.a MNonoxeHwne 3a cnupaHe BrpajeHa enekTpuyecka yeTka
2.b “MuHMManHo” nonoxeHune 11.a EnekTpuyecka yeTka
2.c MNonoxeHune ,MakcumanHo” 11.b bnokupalm e3muu

3. CeeTanHeH uHaukatop “MAX” 11.c 3aTBOp

4. CgeT/IMHEH MHAMKATOP 3a 3apexAaaHe 12. Konena

5. YabnxeHue 13. 3apsAHO yCTPONCTBO

6. OcHoBeH kopnyc - 12V: Bx. RS-RH5155%

7. bnokupauy, BUHT 14. AkymynaTtopHu batepuu

8. PelwweTka 3a nsxoasll Bb3Ayx - 12V : Bx. RS-RH5157*

9. KonekTop 3a npax 15. NHcTpyMeHT

9.a Pe3epgoap 3a npax (0,5 n)

9.b CenapaTtop 3a npax

9.c 3awunTeH GuATLHP HA
e/1eKTPOMOTOpa OT MOPEeCT Kayuyk

9.d Kanak

MPEAN YNOTPEBA 3A MbPBU MbT

1 e Kak ce crnobsBa ypeaa

PasonakogaiiTe ypesa v U3XBbpIETe NPUKAYEHNUTE ETUKETU. YBEPETE Ce, Ye CTe 3anaswiu rapaHumuaTa u cte npoyen
BHUMATEJIHO YKa3aHWATa, Npeay Aa U3Mon3eaTe ypesa 3a MbpBu MbT.

o [leMOHTUpAiATE BUHTA OT YALIKEHUETO U OCTABETE rankata Ha MACTOTO V.

o GUKCHpaiTe yAbMKEHUETO KAaTO BHUMATESHO O MOCTaBUTE B FOPHATA YacT Ha OCHOBHUA Kopnyc (bur.1).

« MocTaseTe 6IOKMPALLUA BUHT (7) KbM YABIKEHWETO U IO 3aBUHTETE 34PABO, KATO M3MON3BaTE MHCTPYMEHTA, LOCTABEH
3ae/iHo ¢ ypega (dur. 2).

o dyKcupanTe novncTealms Jenta’-HakpaiHuk (11) KaTo BHUMATENHO O MOCTAaBMTE B [,0/IHATA YAaCT HA OCHOBHWSA
Kopnyc (cwmr.3).

o dyKCMpanTe KONEeKTOpa 3a NPax KbM OCHOBHWS KOpNyC Ha ypeaa (dur. 19).

Mons, uMmaiiTe NpeABuA: 3a a OTKauMUTe NOYMCTBALLMA [enTa-HaKpanHMK, HaTUCHETe ByTOHA 3a U3BAKAAHE, KOWTO Ce
HamMupa B 3a[iHaTa YacT Ha OCHOBHWS KOPMYyC (pur. 4) 1 ApbNHETe HaKpaHMKA, 3a Aa FO CBAMTE.

*Moxe pa ce pa3nuuyaea B 3aBUCMMOCT OT Mojena



2 e 3apexaaHe Ha aKyMynaTopHara barepus

BAXHO: U3non3gaiite caMO OPUrMHANHOTO 3apAAHO YCTPOWCTBO, AOCTABEHO C ypeaa. He 3apexparite

akyMmynatopHata 6arepus Ha ypeaa npu Temneparypu, no-Hucku ot 32°F (0°C) unu no-Bucoku ot 104°F
(40°C).

Mpeaun na m3nonseare npaxocMykaukara 3a MbpPBU NbT, TPA6Ba Aa 3apeauTe akymynatopHarta barepus
Hanb/HO (3a oKono 12 yaca).

JokaTo akymynaTopHata barepus ce 3apexaa, byTOHbT 3a cnupaHe/nyckaHe TpAbea Aa bbae B nonoxeHue Stop

(CnupaHe) (2.2)

o MocTaBeTe NpaxocMyKaykata 61130 10 KOHTAKT OT e1eKTPO3axpaHBaLLaTa Mpexa.

* BkntoueTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKTA M IO CBbPXKETE C MPAXOCMyKayKaTta KaTo U3non3eare rHe3AoTo,
pa3nonoxeHo OT 3afHaTa CTpaHa Ha yAbmkeHWeTo (ur.5).

o NHaumkaTopbT 3a 3apexaade (4), Hamupall, ce OTNpPes Ha OCHOBHWS KOPMYC, Wie CBeTW B CMHbO. OcTaseTe
npaxocMyKaykara aa ce 3apeau. Cnep, Kato LMKbIBT Ha 3apex/aaHe 3aBbplum (cnes okono 12 yaca), CBET/IMHHUAT
VIHAMKATOP 32 3apex/aHe LLe u3racHe aBTOMATUYHO.

MpaxocMyKaykaTa MOXe Aa OCTaHe MOCTOSHHO CBbP3aHa KbM 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 6€3 HWMKAKBa OMACHOCT.
Bbnpeku TOBa, MaiiTe NpeaBu, Ye ako pelluTe Aa OCTaBUTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO CBbP3aHO, TO MOXE JIeKO Aa
ce Harpee. ToBa e CbBCEM HOPMAJTHO ABIEHNE.

Mpenopbysa ce Aa 3apexaare NPaxocMyKayKata BegHara Cles BCIKO 13non3Beare, 3a Aa 6bae BUHArW B roTOBHOCT
C HaMb/HO 3apeAeHa akyMynaTopHa 6arepus. Mo To3M HaUMH MOXETe Aa Ce Bb3MON3BaTe MAKCUMAHO OT HelHaTa
(hyHKLMA 33 MounCTBaHe M He3aBucMMa paboTa. Bce ma.k, ako nnaHMparte fa He CTe Y I0Ma 3a Ab/br Nepuos,
(HanpuMep Mo BpeMe Ha BakaHLMA), Ce NPENopbYBA AA U3KMIOUNTE 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO OT KOHTAKTA, KaTo B TO3M
Clyyait HeitHaTa yHKLMA 3a He3aBMCMMa paboTa MOXe Aa Ce HaMann Nopaay aBToMaTuyHa 3aryba Ha eHepris.

3 e BknrouBaHe Ha ypepa

M3knioyeTe kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT MpaxocMyKadkaTa. AKO 3apALHOTO YCTPOMCTBO OCTaHe BKOYEHO
KbM KOHTAKTa Ha e/1eKTPO3axpPaHBaHETO M KbM ypeaa, NpaxocMyKaykaTa Hama aa pabotu.

XBaHeTe NpaxocMyKayKaTa 3a PbKOXBATKaTa W MTb3HETe BYTOHA 3a CpaHe/nyckaHe HaZoNy KbM efiHa OT CleAHUTE
TPU CKOPOCTU 3a NouncTBaHe (chur. 6):

. ,,MMHMMaﬂHa"I M3non3Ba ce 3a NOYNCTBAHE HA MABTHU MAK d)MHVI ojeana U KUnumu (Zb), KaKTO W Ha 4yniunsu
MOBbLPXHOCTW.
Mons, MmainTe npeasua: BUHaru nposepﬂBaﬁTe Aanu Konenata, KOUTO Ce HaMMpaT B 3aJHaTa YacT, Ca YNCTWU.

o ,MakcumanHa”: MU3non3ea ce 3a ONTUMATHO NOYMCTBAHE HA BCUYKM BUAOBE MOAOBE W B Clydaid HA YNOpUTU NeTHa
OT 3aMbpcABaHe (2.C).

BpeMe 3a paboTa* Ha NpaxocMyKadKaTa 3a BCAKA 13Moi3BaHa CKOPOCT (C HaMb/HO 3apeaeHa akymMyiaTopHa barepus):

CkopocTt 1 CkopocTt 2
»sMuHnmanHa” ,MakcmumanHa”
12 BonTta [o 25 MuHyTK o 15 MuHyTH

M3MNMOJN3BAHE HA EJIEKTPUYECKATA YETKA

EnekTpnyeckata yeTka € BbPTALLA CE YeTKa C eNeKTPOMOTOP, KOATO rapaHTMpa MakCUManHa edeKTUBHOCT Ha
MOYUCTBaHE, KaTo MO3BOMIABA HA ypeaa Aa M3CMyye 3amMbpCABAHMATA UM Aa MOYUCTBA B AbAOOYMHA. BnakHarta,
pa3noNoXKeHM MO LANnaTa AbAKMHA HA YeTKaTa, OTCTPAHABAT HULLKU, KOCMU M KO3MHA, KOUTO MOXe Aa Ca NonenHam
Mo NOBLPXHOCTUTE HA OZieana U KUIMMU.

Mons, umaiite npeagua: AKO HaKpaWHUKLT MPUenBsa TBbPAE MIbTHO A0 MOBLPXHOCTTA, KOSTO MOYMCTBATE,
NpoMeHeTe CKOPOCTTa Ha ,MUHUMaHA”.

BHUMAHME: He nouucTBaiTe roneMyn octatbLM OT CYUyNeHU NpeaMeTy, Tbil KaTo MoraT Aa bnokupar

yeTtKarta U Aa A noBpeaAr. He u3nonsgaiite eJleKTpuyeckarta YeTka BbpXy KWINMU C Ab/ibIN KOCbM, KO3UHA
Ha XXMBOTHU WIN BbPXY PeCHWU.

*Moxe fa ce pa3nuuyaea B 3aBUCMMOCT OT Mojena




CBAJIAHE U NOYNCTBAHE HA EJIEKTPUYECKATA YETKA

BHUMAHWE: BuHaru u3kitouBanTe ypeaa ot 6yToHa 1 OT KOHTaKTa NpPeau Aa ro 0CTaBuTe 3a CbXpaHeHue uim

No4YnUCTBaHe.

C noMoLLTa Ha MHCTPYMEHTA, JOCTaBEeH 3ae/iHO € ypeaa (15), HaTuCcHeTe AgaTa 6nokMpaLLy e3uka OT BCsKa CTpaHa Ha
[0NHATa YacT Ha JlenTta-HakpanHuka (dur.7). BaurHete 3aTBopa, HAMMPALL, Ce B FOPHATA YacT Ha eNeKTpruyecKkaTa yeTka
(dur.8). CBanete enekTpuyeckata YeTka M HeMHUA CTpaHM4YeH narep, 3a Aa rv nouyuctute (dur. 9). OTcTpaHeTe
BHUMATE/THO BCUYKM HULIKW, KOCMM U T.H. OT eneKTpuyeckata yeTka (ur.10). Cnep, kato s NnouMcTuTe, NOCTaBETE OTHOBO
efleKTpuUyecKaTa Yetka UM HelHus cTpaHuyeH narep (dur.ll), a cnes ToBa MNoCTaBeTe 3aTBOpa OTrope
(dbur. 12). Hakpas, C nomoLLTa Ha MHCTPYMEHTa, A0CTaBeH C ypeAa, 3aTeopeTe Agarta biokupatm esuka (hur.13).

3A BAWIATA BE3OMNACHOCT

 He nOKOCBaiTe BLPTALLM Ce YaCTU, MPeay Aa U3KIIYUTE MPaxocMyKadkaTa oT OyTOHa W OT KOHTaKTa.
« He u3nonseaiiTe ypesia BbpXy MOKPU MOBLPXHOCTU.
« He noTansiiTe ypeaa BbB Boza.

HEM3IMPABHOCT HA EJIEKTPUMECKATA YETKA

EnekTpuyeckara yeTka He paboTu U3NpaBHO UM M34aBa HeobuYaeH Wwym

« BbpTALLaTa YETKA MM OCTA € BNOKMpPaHa: U3KNIOUYETE Ypeaa U ri NOYMCTETe.

e YeTKaTa e M3HOCEHA: MOoCeTeTe IULLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP, 3a Aa ObAe CMeHeHa YeTKata.

* 33JBVKBALLMAT PEMBK € U3HOCEH: aKO PEMbKBT 13/1aBa LyM, TOBA O3HaYaBa, Ye TOW MPUMITL3BA, 3aLLOTO € U3HOCEH.
MoceTeTe NIMLLEH3NPaH CEPBU3EH LIEHTDP, 33 Aa 6bie CMEHEH peMbka

EnekTpuueckara yeTka cnmpa, ,OKaTo U3non3eare npaxocMyKaukara

o QyHKUMATA HA TEPMUYHATA 3aLLMTA Ce € aKTMBMpana: WM3KkilodeTe npaxocMyKaykaTa Kato npemectute byToHa 3a
CnupaHe/nyckaHe KbM nonoxeHue Stop (Cnnpate) (2.a) 1 s M3K/IKOUNTE OT KOHTaKTa. [poBepeTe, 3a Aa BUANUTE Aanu
HAKOW TBbPA, MPEAMET He e BNOKMPaT BbPTEHETO Ha YeTKaTa. AKO TOBA € TaKa, OTCTPaHeTe MpeaMeTa U NnouncTeTe
enekTpuyeckara yetka (bur.10), a cnes ToBa MOXETe Aa MPOAB/IKUTE 1a M3M0/I3BaTE NPAXOCMyKayKata.

EnekTpuueckara yetka ce ABUXU TPYAHO

Ako KOHCTaTMpaTe, Ye npaxoCMyKaykaTta ce nab3ra CbC 3aTpyAHeHUe No NOBLPXHOCTUTE, NOCTENeHHO HamasieTte
CKOPOCTTA, 0KATO He JOCTUrHETE A0 nonoxeHne ,MuHumanta” (2.b). Ako npobnembT NPoAbAKaBa, OTHECETE ypeaa B
Han-BNM3KNS NLLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP Ha Rowenta.

BuxTe CrcbKa C INLLEH3MPAHK CEPBU3HM LIEHTPOBE HA Rowenta Uni ce CBbPXETe € 0TAeNa 33 06CY)KBAHE HA KIIMEHTH
Ha Rowenta.

4 o CbxpaHsaBaHe

Cnep ynoTpeba, 13knoueTe NpaxocMykaykara kaTo npemectute 6yToHa 3a CvMpaHe/myckaHe KbM MosoxeHue Stop
(Cnupane) (2a). Cera MoxeTe fa CbXpaHsBaTe ypeAa BbB BEPTUKAIHO MOJIOXEHUE HABCAKbAE, BnaroaapeHue Ha
MOJIOXEHNETO 3a MapKupaHe.

3a la NocTaBMTe NPaxXoCMyKaykaTa B MosIokeHWe 3a napkupaHe: MocTaBeTe yAbMKEHNETO BEPTUKAIIHO, 3a Aa bnokupate
ypeaa.

3a fa npoabmKMTe Aa M3MoN3BaTe NMpaxocMykaykata: XBaHeTe A 3a pbKOXBaTKaTa U A 3aBbpTeTe Has3ad, 3a Aa ce
pasbiok1pa 1 fia n3niese OT MOMOXEHMeE 3a NapKupaHe.

MOYNUCTBAHE U NOAAPBHXKA

BAXHO: BuHaru u3ksouBaiTe ypeaa ot 6YTOHA M OT KOHTAaKTa Npeau Aa ro OCTaBUTE 3a CbXpaHeHue unu

NOo4YUCTBaHe.




1 e MouncTBaHe Ha KONEKTOpA Ha npax (9)

1.a bbp30 u3npasBaHe

BvHaru, KoraTo KOMeKTOPbT 3a Mpax € Mb/eH, FO U3MPa3HETEe KAaKTO C/IeAiBA; U3BAZLETE KOEKTOPA, KATo o M/Tb3HeTe
Hagony (pur.14), noctaseTe ro BbPXy KolUYe 3a 6OKIYK U HaTUCHeTe byToH “Push” (HaTvcHm), 3a oTBOpUTE 3aTBOpa
¥ [la U3NpaHUTe CbABPKAHMETO HA KONMEKTOopa.  3aTeopeTe 3aTBopa (hwur.16) M NocTaBeTe OTHOBO KOMEKTOPA 3a
npax BbpXy OCHOBHMSA KOpnyc Ha ypeaa (dur.19).(fig.19).

1.b Mpoueaypa 3a UANOCTHO NOYMCTBAHE

MpenopbyBa ce Aa NOYMCTBATE KONEKTOPA 3a NPax PeLOBHO.

* /A3BazeTe KonekTopa 3a npax (pur.14), a cnes ToBa OTAENETE BCEKU OT HEroBUTE KOMMOHEHTM (9).

* /3BazeTe 3aWMUTHNS GUNTBP Ha ENEKTPOMOTOPA OT MOPECT Kayuyk (9¢).

o [ocTaBeTe pe3epeoapa 3a npax (9a), huntbpa 3a npax (9b) n kanaka (9d) nog Tevawa Tonna sBoaa (pur.20), a
e, TOBa M OCTaBeTe fia Ce U3CYyLaT WK M1 MOACYLLETe CbC CyXa Kbpra.

o /3MuitTe 3aLMTHUA GUATBP HA eNeKTPOMOTOPA OT MOPECT KayuykK (BuxTe ab3al, 2).

o Crief, KaTo BCMYKM KOMMOHEHTU Ha KOJIEKTOPA 3a MPaXx Ca HaMb/IHO Cyxu, CrnobeTe ri 0THOBO, HANpaBeTe ChLLOTO
C LLOMBJHUTENHMA 3aLUMTEH DUATBP HA €NeKTPOMOTOPA OT NOPECT KayuyK (9¢), LOCTaBEH KATO LOMbIHEHWE KbM
ypeaa.

« 3aTBOPETE KONEKTOPA 3a NPaXx M ro NoCTaBeTe OTHOBO BbPXY OCHOBHUS KOPMYC Ha ypeaa (pur.19).

2 o [TouncrBaHe Ha 3alWUTHUA DUNTBP Ha €NEeKTPOMOTOPA OT NOPECT Kayuyk (9¢)

BHUMAHME: Hukora He u3non3gaiiTe npaxocMykaukata 6e3 ga e MOHTMPaH 3aWMUTHUA GUATLP HA
€/IeKTPOMOTOpA OT NOPECT KayuyK.

3a Aa nosabpKaTe BUCOKOTO HUBO Ha €heKTUBHOCT Ha YPEeAa, He YNCTETe CBPbX(UHM BELLECTBA KATO FUMNC, LUMEHT
WX Nenen 1 NoYNCTBaNTE 3aLMTHUA GUATBP Ha eNEKTPOMOTOPA OT MOPECT KayuyK Hali-MaIKo BeAHBXK B MeceLia.
AKO cunTaTe, ye MpaxocMykaykaTta paboTv Nog CPeAHOTO HOPMAIHO HMBO, MPenopbyBaMe BM A NOYMCTBATE
3alWMTHUS GUITBP Ha eNeKTPOMOTOPA NO-YeCTo.

« CBasieTe Kanaka Ha KonekTopa 3a npax (9d), a cnep, ToBa cBaeTe 3alWUTHUS GUATBP HA ENeKTPOMOTOPA OT MOPecT
Kayuyk (9¢) (dur.21).

o MouncTeTe 3aWMUTHUA GUATBP HA EN1IEKTPOMOTOPA OT MOPECT Kayuyk (9¢) € Ton/a canyHeHa BOAa.
M3nnakHeTe M ro ocTaBeTe fa M3CbXHe Hal-Manko 12 yaca mpeau Aa NocTasuTe GuATbpa OTHOBO B ypeaa
(pur.22).

BAXHO: 3a na ce rapaHTpa ONTUMa/IHA 3alLMUTa HA eJIEKTPOMOTOPA, Ce YBepeTe, e huATbpbT OT NOpecT
KayuyK € Hamb/HO CyX MpeAu Aa ro NnoctaBuTe OTHOBO B ypeAa. 3a Aa U3CbXHe, Le 6baaTr Heobxoaumu
Hai-Maiko 12 yaca, npeay Aa 6bae NnocTaBeH OTHOBO B KOJIEKTOPA 3a Npax. 3aeAHO C NpaxocMyKaukarta
ce AOCTaBA U AOMbJIHUTENEH 3almTeH GUNTbP 3a eNeKTPoOMOoTOpa OT MOPECT KayuykK, 3a Aa MoXeTte Aa

M3non3eare ypeaa, AOKATO MbPBUAT (UATLP BCE OLLE CbXHE.

BHMMAHMWE: Hukora He nocTaBaiTe KOMMNOHEHTU Ha KOJIEKTOPA 3a NpPaxX WK 3alUTHUA UNTLP OT Nopect
Kay4yK B CbAOMUSAJIHA MaLLUHA.

3 o [puxxu 1 NOAAPBKKA HA NpaxoCcMyKaukaTa

M3TpuiiTe OCHOBHMA KOPMYC Ha ypeaa C MeKa W BaXHa Kbpna, a ¢1e/, TOBa o NOACYLIeTe CbC Cyxa Kbpna (dur.23).

BAXHO: He n3non3eante NoYNUCTBALLM, arpeCUBHU UNKU abpasuBHM NpoAyKTU. Mpo3pauyHUAT LBAT Ha
KOJIeKTOpa 3a Mpax U/unu Ha Kanaka Ha cenapaTopa MoXe Ja ce NPOMeHU C BpeMeTo, HO TOBA He OKa3Ba
B/IMAHUE BbpXY e(eKTMBHOCTTA Ha ypeaa.




AKYMYJIATOPHU BATEPUU

1 e CMAHa Ha aKyMynaTopHuUTe b6atepum

To3u ypen, cbabpka Huken-metanxuapuatmn (NiMh) akymynatopHu 6atepum, 4OCTbM 40O KOUTO MMAT CaMo CEPBU3HU
VHXeHepu nopaam cbobpaxeHns 3a besonacHocT. KoraTo akymynaTopHaTa batepus Beye He MOXe Aa 3anasu CBOs
3apag, akymynatopHuat (NiMh) 610k Tpsbea Aa ce U3BaaW. 3a CMAHA Ha akyMynaTopHWTe 6aTepuu, Moas noceTeTe
Hal-6NM3KNA NMLLEH3MPaH CePBU3eH LIEHTBP.

2 o /3xBbpnsAHe Ha ypeaa

Mpeay aa M3XBbLPAUTE YpeAa € BaXHO Ad M3BALUTE aKyMynaTopHWTe 6aTepuu. 3a Aa HampaeuTe TOBA, MoceTeTe
JIMLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTbP WAWM HarnpaBeTe CNELHOTO: M3KIOYETE ypena OT eNeKTpPo3axpaHBallaTa Mpexa,
[EMOHTUpANTe YAb/IKEHUETO OT OCHOBHWS KOPMYC KaTo OTCTPAHWTE CPEeAHMA BUHT, a Cief, ToBa OTCTpaHeTe netTe (5)
MOHT&XHW BUHTA, KOUTO C& HAMMPAT OT 3aJHaTa CTPaHa Ha YAbHKEHNETO ((pur.24). BourHeTe BHAMATENHO FOPHUS Kanak
Ha YABMKEHWETO U Pa3BuMiiTe [iBaTa BUHTA Ha eleKTpUYeckaTa Bepura, a cief, ToBa oTkaveTe 6/10ka C akyMynaTopHuUTe
6atepuu, Kato usgbpnarte bykcata (pur.25). He n3xebpnainTe 610ka € akyMynaTopHu batepum B KOLLYETO 3a HOKNYK, a
ro 3aHeceTe B Hali-6NN3KNA NNLLEH3VPAH CEPBU3EH LIEHTBP Ha Rowenta unwW ro npeaaiite B CreLyanm3upaH NyHKT 3a
06paboTKa Ha TaKbB TUM OTNAAbLM.

==

S

OKOJIHA CPEAA

o CbrnacHo JeicTBalmTe HOpMaTUBHM Pasnopeadu, BCEKU ypea, KOWTO Beye He ce U3MoN3Ba, TpAbea Aa Ce 3aHece B
JIMLLEH3MPAH CEPBM3EH LIEHTBP, KbAETO Aa bbae 6e30MacHO peLmnKInpaH.
» OkonHa cpega Pernament 2002/95/CE

MpepynpexaeHne

He 3ameHaiiTe 610K ¢ akyMynaTopHu batepun ¢ 06MKHOBEHM BaTepui.

AKO enaeTe ja CMeHUTE aKyMynaToOpHUTE baTepum, NOCETETe JIMLLEH3VNPAH CEPBU3EH LEHTDP.

AkymynaTtopHuTe batepum ca npegHasHaueHu 3a ynotpeba camo Ha 3akpuTo. He ru notanaiTe BbE Boaa. PaboteTe ¢
aKyMynaTopHuTe b6aTepun BHUMaTeNHO. He rv noTansiTe B ycrata.. He no3sonssanTe akymynatopHuTte batepun aa
BNIS3aT B KOHTAKT C APYr METATHW NPeAMETM KaTo NPbCTEHM, MMPOHM UM BUHTOBE. BHMMaBaliTe Aa He Npean3BsuKaTe
BbTPELIHO KbCO CbeZIMHEHWE B aKyMYNATOPHWTE BaTepui KaTo NocTaBATe METAIHU NPeAMETU MO Kpauiiata uM. AKo
Bb3HMKHE KbCO CbeWAHEHNE,

TemMnepaTtypata Ha akyMy/naTopHUTe 6aTepum MoXe Aa Ce MOBWLIM OMACHO W Aa NPeAN3BUKA TEXKM U3rapsHUa 1 AOPK
noxap. AKO akyMy/naTopHu1Te baTepuu 3anoYHaT Aa TeKar, He JOKOCBAWTe OUNTE CU UAM AMraBuuaTa. M3muite pbleTe
CW U U3NNAKHETE OYMTE CU C YACTA BOAA. AKO APA3HEHETO NPOABIKABA, NOTHPCETE SIeKapCKa NOMOLL,

Heka nomorHem 3a ona3saHe Ha OKOnHaTta cpegal
® YpenbT CbAbpXa MHOrO MOME3HM M NOAMEXKALLM HA PeLLUKNPAHE MaTepUIn.

< 3aHeceTe ypeaa B NYHKT 3a BTOPUYHY CYPOBUHM, 32 4d MOXE TON Aa Obae peLyKNMpaH No NOAXOAALL, HAUMH.



PEMOHTU

BAXHO: Ako 3abenexure, ye NpaxocMyKaykara He paboTu M3npaBHoO, NPeAyn KaKbBTO U Aa e npernes, ro

M3KAIoueTe Kato nocraeute 6yToHa 3a cnMpaHe/nyckaHe B nonoxeHue Stop (CnupaHe).

PemoHTUTE Tpﬂ6Ba [la Ce M3BbPLUBAT CamMO OT CMEeLMINCTY KaTo Ce U3MO0/3BaT OPUIMHANIHU pe3epBHM YacTu. OnuT
3a PEMOHT Ha eNeKTPOHEH ypea Yy A0Ma, MOXe Aa Ceé OKaXe onaceH 3a I'IOTpeﬁMTEﬂﬂ.

AKO npaxocMyKaukara He MOXe Ja 6bae nycHata
YBepeTe ce, Ye 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO € HaMbJIHO U3K/TIOYEHO OT ypeaa. AKO e Taka, TOBa 03HayaBa, Ye ypeabT He
€ 3ape/ieH 1 3aToBa NPOAB/IKETE AA rO 3apexaare.

AKO npaxocMyKauKata He 3aCMyKBa
o EneKTpryeckara YeTka e 3aMmbpceHa: NouncTere 1.
o CenapatopbT € 3anyLUeH: CBaJIETE KONIEKTOPA 3a NPax U MoYMcTeTe cenaparopa.

AKo npaxocMyKaukata pabotu no-cnabo, uspgaea Wym UK BUeHe

o TpbbaTa UnM Mapkyua ca YaCTUYHO 3aryLLEeHU: OTNYLIETE M.

o KoIeKTOpBT 3a Npax e MbfieH: U3NpasHeTe ro U ro NoyuTeTe..

o KonleKTopbT 3a Npax He e NOCTaBeH NPaBWUIIHO: MOCTABETE IO NPABUIHO.

o [lenta-HaKpaHWUKBT € 3aMbPCeH: LeMOHTUPATE eNeKTPUYECKATa YETKA U A MoUMCTETe.
o 3aLWNUTHUAT HUATBP HA ENEKTPOMOTOPA OT MOPECT KayuyK € 3aMbHEH: MOYUCTETE ro.

AKO CenapatopbT Ce Hamb/IHM C npax

« MoHsAKora B cenaparopa ce HaTpymnea npax. YBepeTe ce, Ye HULLO He BoKMpa npaxa Mexay cenapatopa u
KO/eKTOpa 3a npax.

« OTBOPBT HA KONIEKTOPA 3a NPax € 3anyLeH: CBa/IETe KOJIEKTOpa 3a Npax, U3NpasHeTe ro 1 NoYMCTeTe OTBOPA.

HakpallHUKBT Ha NpaxocMyKavKarta ce ABUXM TPYAHO

HamaneTe cKOpOCTTa Ha NPaxoCcMyKayKaTta Ype3 NpeMecTBaHe Ha CbOTBETHUS BYTOH.

AKO MpobnembT NPOABIKABA, OTHECETE MPaxXOoCMyKaykaTa B HaM-OMM3KMA NMLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTHP Ha
Rowenta. BuxTe CMMCbKA Ha NIMLLEH3MPAHM CEPBU3HM LLEHTPOBE Ha Rowenta WM ce CBbpXETe C OTAena 3a
06CyKBaHe Ha KMeHTH Ha Rowenta.

OBE3IMNMEYEHUE

To3u ypeps e npeaBuaeH camo 3a yr|0Tpe6a B lOMaKWHCTBOTO. B cnyqaﬁ, Yye Ce n3non3ea HenpasuIHO, He Ce Cna3BaT
AafeHNTe yKa3aHuA, Rowenta HAMa fa HOCY KaKBaTo M Aa e OTrOBOPHOCT U rapaHuuATa e CTaHe HeBaINAHA.
I'IpoqueTe YKa3zaHuATa npean Aa U3nonssare ypena 3a NbpPeBU MbT: Rowenta HAMa Aa HOCM KakBaTo M Aa e
OTrOBOPHOCT B cnyqaﬁ Ha U3MN0N3BaHe Ha ypeaa Nno Ha4yuH, pasinyeH oT NoCo4YeHNA TyK
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INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform normelor si reglementarilor aplicabile :
(Directiva de joasa tensiune, compatibilitate electromagnetica, mediu ...).

Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale diminuate sau de
persoane fdrd experientd sau cunostinte privind utilizarea unor aparate
asemanatoare cu exceptia cazului In care aceste persoane sunt
supravegheate de o persoana responsabila de siguranta lor sau au
beneficiat din partea persoanei respective de instructiuni prealabile
referitoare la utilizarea aparatului. Este recomandata supravegherea
copiilor, pentru a va asigura ca acestia nu se joaca cu aparatul.
Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta de peste opt (8) ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale diminuate
sau de persoane fara experienta sau cunostinte doar daca aceste
persoane sunt supravegheate corespunzator de o persoana
responsabila, daca au beneficiat de instructiuni referitoare la utilizarea
aparatului si daca au fost acoperite toate riscurile.

Copii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de
catre utilizator a aparatului nu trebuie efectuata de copii, decat daca
au implinit opt ani si numai sub supraveghere.

Nu lasati aparatul si firul la indemana copiilor mai mici de 8 ani.

1 e Precautii inainte de utilizare
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si pastrati-le cu grija.

o Aspiratorul dumneavoastra este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii normale de utilizare.
Utilizati si depozitati aparatul, astfel incat sa nu fie la Tndemana copiilor. Nu lasati aparatul niciodata sa
functioneze nesupravegheat. Nu tineti capatul tubului de aspirat in apropierea ochilor sau urechilor.

o Nu aspirati suprafete umede sau orice alt lichid, indiferent de natura acestora, substante calde; substante
ultrafine cum ar fi ipsos, ciment, cenusa etc.; sfaramaturi mari si ascutite cum ar fi cioburile; produse
nocive solventi agenti decapanti; produse agresive cum ar fi acizi sau agenti de curatare puternici; sau
benzina sau materiale inflamabile sau explozive pe baza de alcool.

» Nu scufundati niciodata aparatul sau incarcatorul in apa sau in orice alt lichid, nu stropiti cu apa nici
aparatul, nici incarcatorul.

o Nu depozitati aparatul in aer liber si pastrati-l intr-un loc uscat in permanenta.

o Nu asezati aparatul in apropierea unei surse de caldurd (cuptoare, aparate de incalzire sau radiatoare
calde).

o Nu expuneti acumulatorii la o temperatura ambiantd mai mare de 40° C.

o Nu demontati aspiratorul in timpul functionarii.

 Nu folositi niciodata aspiratorul fara rezervorul de praf si fara filtrul spuma pentru protectia motorului.
o Nu utilizati aparatul in conditiile urmatoare:

- daca acesta a cazut si prezintd deteriorari vizibile sau anomalii de functionare.

- daca incarcatorul sau cablul incarcatorului sunt deteriorate.

in acest caz, nu deschideti aparatul, ci trimiteti-I la cel mai apropiat centru de service autorizat Rowenta,
deoarece toate reparatiile trebuie efectuate cu instrumente speciale, pentru a evita orice pericol.

o Reparatiile nu trebuie efectuate decat de cdtre specialisti, folosindu-se piese de schimb originale.
o Repararea aparatului de unul singur poate constitui un pericol pentru utilizator.
o Nu utilizati decat accesorii originale Rowenta, care beneficiaza de garantie (filtre, acumulatori ...)

Acest aparat este rezervat exclusiv unei utilizari casnice; in caz de utilizare necorespunzatoare sau
neconforma cu instructiunile de utilizare, Rowenta nu isi asuma nicio responsabilitate.




2 o Alimentarea electrica

o Verificati ca tensiunea de functionare indicata pe placuta cu date tehnice a incarcatorului aspiratorului
dumneavoastra sa corespunda cu cea a instalatiei dumneavoastra electrice.

o Nu trageti niciodata de cablul de alimentare pentru a scoate incarcatorul din priza.

e Daca incarcatorul nu functioneaza sau cablul incarcatorului este deteriorat: nu utilizati alt incarcator decat
modelul furnizat de producdtor si contactati serviciul clienti Rowenta sau adresati-va celui mai apropiat
centru de service autorizat.

3 e Reparatii

Reparatiile nu trebuie efectuate decat de catre specialisti, folosindu-se piese de schimb originale. Repararea
aparatului de unul singur poate constitui un pericol pentru utilizator si anuleaza garantia.

DESCRIERE

1. Maner ergonomic 10. Tub de legaturd
2. Buton de pornire/oprire 11. Cap de aspirare Delta cu perie electrica
2.a Pozitia de oprire integrata
2.b pozitie « Minimum » 11.a Perie electrica
2.c pozitie « MAX » 11.b Clapete
3. Indicatori luminosi vitezd "MAX" 11.c Separator
4. Indicator luminos de incarcare 12. Roti
5. Maner 13. Incdrcitor
6. Corp principal - 12V: ref. RS-RH5155*
7. Surub de blocare 14. Acumulatori
8. Grila de iesire aer - 12V : ref. RS-RH5157*
9. Rezervor de praf 15. Instrument

9.a Colector de praf (0,5L)

9.b Separator de praf

9.c Filtru spuma pentru protectia
motorului

9.d Capac

INAINTEA PRIMEI UTILIZARI

1 e Asamblarea aparatului

Despachetati aparatul dumneavoastra si indepartati eventualele etichete. Pastrati bonul de garantie si cititi cu
atentie instructiunile de utilizare Tnainte de a folosi aparatul pentru prima data.

« Indepdrtati surubul manerului si l3sati piulita in locasul siu.

o Fixati manerul introducandu-I cu grija in partea superioara a corpului principal (fig.1).

o Introduceti surubul de blocare (7) in maner si insurubati-| cu ajutorul unei surubelnite (fig.2).

« Apoi, fixati capul de aspirare Delta (11) prinzandu-I pe partea inferioara a corpului principal (fig.3).
o Fixati recipientul de praf de corpul principal al aparatului (fig. 19).

Observatie: pentru a indeparta capul de aspirare Delta, apasati butonul de ejectare situat in spate (fig. 4) si
scoateti capul de aspirare al corpului principal.

*Variazd in functie de model



2 o incarcarea acumulatorului

IMPORTANT: utilizati doar incarcatorul original furnizat impreuna cu aparatul. Nu incarcati

aparatul la temperaturi de sub 0°C si peste 40'C. Folosirea unui incarcator universal va anula
automat garantia.

inainte de a utiliza aspiratorul pentru prima datd, acumulatorul trebuie sd incircati complet
acumulatorul (circa 12 ore).

in timpul incdrcirii, butonul trebuie s fie in pozitia oprit (2.a)

o Asezati aspiratorul in apropierea unei prize electrice.

o Introduceti incarcatorul in priza si conectati-I la locul prevazut, situat in spatele manerului (fig. 5).

o Martorul luminos de incarcare (4) situat in partea din fata se aprinde si va avea o culoare albastra. Lasati
aspiratorul la incarcat. Indicatorul luminos se va stinge automat daca ciclul de incarcare este finalizat
(circa 12 ore).

Aparatul poate sda radmana la incdrcat in permanentd, fard sa existe vreun risc. Nu uitati insa ca, daca
decideti sa tineti aparatul in priza, acesta se poate incdlzi usor. Este un fenomen cat se poate de normal.
Se recomanda ncdrcarea aspiratorului dupa fiecare utilizare, pentru a-I putea avea oricand la dispozitie
cu acumulatorul complet incarcat. Astfel veti beneficia la maxim de functiile sale de curatare performante
si autonome. Totusi, in cazul unei absente prelungite (vacantd,spre exemple), este de preferat ca aparatul
sa fie scos din priza, deoarece in acest caz poate avea loc o diminuare a autonomiei din cauza
autodescarcarii.

3 e Pornirea aparatului

Scoateti cablul incarcatorului din aspirator. Daca incdrcdtorul ramane conectat atat la punctul de alimentare
cat si la aparat, acesta din urma nu va functiona. Apucati aspiratorul de maner si culisati butonul de
pornire/oprire in jos, pe una dintre urmatoarele trei viteze (fig. 6):

* "Min" Folosita pentru curatarea carpetelor si covoarelor fine si delicate (2.b) si pentru suprafete fragile.
Observatie: verificati cu regularitate ca rotile situate n spatele capului de aspirare sa fie curate.

¢ ,Max": folosita pentru o aspirare optima a tuturor tipurilor de pardoseli, ca in cazul urmelor vizibile de
murdarie (2.0).

Autonomia aspiratorului* dumneavoastra in functie de pozitia utilizata (pentru o baterie incarcata la
maxim)

Viteza 1 Viteza 2
« Minimum » « Max»
12 volti Pana la 25 de minute Pana la 15 de minute

UTILIZAREA PERIEI ELECTRICE

Peria electrica este o perie rotativd, motorizatd,care garanteaza o foarte mare eficacitate a curatarii. Aceasta
aspira si curatd in profunzime. Prevazuta cu peri pe toatd lungimea, aceasta inlatura firele de par provenite
de la oameni si animale, Tncrustate in covoare si mochete.

Observatie: in cazul in care capul de aspirare are o aderentd prea mare la suprafata, culisati butonul in
pozitia ,Minimum”.

ATENTIE: nu aspirati cioburi mari care pot bloca si deteriora peria. Nu treceti peria electrica peste

covoare cu fire lungi, din par de animale sau peste franjuri

*Variaza in functie de model



INDEPARTAREA SI CURATAREA PERIEI ELECTRICE

ATENTIE: Opriti aspiratorul si scoateti-I din priza inainte de fiecare intretinere sau curatare.

Folosirea instrumentului furnizat impreuna cu aparatul (15), apasati cele doud clapete localizate pe fiecare
parte inferioard a capéatului Delta (fig. 7). Ridicati separatorul de deasupra periei electrice (fig. 8). indepartati
peria electricd si lagarul lateral pentru a le curita (fig. 9). indepartati cu grija firele, parul, parul de animale de
pe peria electrica (fig. 10). Dupa ce le-ati curatat, repozitionati peria electrica si lagarul (fig. 11) apoi reasezati
separatorul peste ea (fig. 12). La sfarsit, cu ajutorul instrumentului furnizat odatd cu aparatul, inchideti ambele
clapete (fig. 13).

PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA

o Nu atingeti partile rotative Thainte de a opri si a scoate din priza aspiratorul.
o Nu utilizati aparatul pe o suprafata umeda.
o Nu introduceti aparatul in apa.

DEPANAREA PERIEI ELECTRICE

Peria electrica functioneaza mai putin bine sau produce un zgomot anormal

o Peria rotativa sau furtunul sunt infundate: opriti aspiratorul si curatati-le.

o Peria este uzata: adresati-va unui centru de service autorizat pentru a schimba peria.

o Cureaua este uzatd: dacd cureaua scoate anumite zgomote, inseamna cd alunecd pentru ca este tocita.
Adresati-va unui centru de service autorizat pentru a schimba cureaua.

Peria electrica se opreste in timpul aspirarii

o A fost activata siguranta termica: opriti aspiratorul culisand butonul in pozitia oprit (2.a) si scoateti-I din
prizd. Verificati ca niciun element sa nu incomodeze rotirea periei; dacd este cazul, indepartati elementul
blocant si curatati peria electrica (fig. 10), dupa care reporniti aspiratorul.

Peria electrica se deplaseaza cu dificultate

» Daca constatati ca aspiratorul se deplaseaza cu greutate pe suprafete, reduceti progresiv viteza culisand
butonul in pozitia ,Minimum" (2.b). In cazul in care problema persistd, predati peria electrici celui mai
apropiat centru de service autorizat Rowenta.
Consultati lista centrelor de service autorizate Rowenta sau contactati serviciul clienti Rowenta.

4 e Depozitarea

Dupa utilizare, opriti aspiratorul dumneavoastra glisand butonul in pozitia oprit (2a). Puteti depozita aspiratorul
dumneavoastra pe verticala in locul in care doritj, folosind pozitia de depozitare Pentru a aseza aspiratorul in
pozitia de depozitare: asezati-| in pozitie verticald, pentru a bloca aparatul

Pentru a utiliza aspiratorul din nou: apucati manerul si basculati-I in spate pentru a debloca pozitia

de depozitare.

CURATAREA SI INTRETINEREA

IMPORTANT: Opriti aspiratorul si scoateti-| din priza inainte de fiecare intretinere sau curatare.

1 e Curatarea rezervorului de praf (9)

1.a Golirea rapida

Cand rezervorul de praf este plin, goliti-| dupa cum urmeaza: scoateti rezervorul de praf glisandu-I in jos
(fig. 14), asezati-| deasupra unei pubele si apdsati butonul ,push” pentru a bascula trapa de golire si a goli
continutul rezervorului (fig. 15). inchideti trapa (fig. 16) si puneti rezervorul de praf la loc (fig. 19).
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1.b Curatarea completa

Se recomanda curatarea regulata a rezervorului de praf.

o Scoateti rezervorul de praf (fig. 14), apoi separati fiecare element care il compune (9).

¢ Scoateti spuma de protectie a motorului (9¢).

o Tineti atat colectorul de praf (9a), cat si separatorul (9b) si capacul (9d) sub apa calduta (fig. 20), apoi
|dsati-le sa se usuce sau stergeti-le cu o carpa uscata.

o Spalati filtrul spuma care protejeaza motorul (vezi paragraful 2)

o Odatad uscate, puneti la loc atat elementele rezervorului de praf, cat si filtrul spuma de rezerva (9¢) livrat
Tmpreuna cu aparatul dumneavoastra.

« Inchideti rezervorul de praf si reasezati-| pe aparat (fig.19).

2 o Curatarea filtrului spuma de protectie a motorului (9¢)

ATENTIE: Nu porniti aspiratorul fara filtrul spuma care protejeaza motorul.

Pentru a mentine performanta aparatului dumneavoastra, nu aspirati substante cu granulatie find ca
ipsosul, cimentul sau, cenusa si curatati filtrul spuma care protejeaza motorul cel putin o data pe luna. Se
recomandd o curatare mai frecventa a filtrului spumad, daca veti constata o scadere a performantei
aspiratorului dumneavoastra.

« Indepdrtati capacul rezervorului de praf (9d), dupi care indepértati filtrul spum3 de protectie a motorului
(90) (fig.21).

o Curatati filtrul spuma (9¢) care protejeaza motorul cu apa calduta cu detergent.
Clatiti-| si lasati-I sa se usuce cel putin 12 ore inainte de a-I pune Thapoi in aparat (fig.22).

IMPORTANT: Pentru o protectie optima a motorului, asigurati-va ca filtrul spuma este bine uscat
inainte de a-I pune inapoi in aparat. Pentru aceasta, este necesar sa il lasati sa se usuce timp de
minim 12 ore. Un filtru spuma de rezerva pentru protectia motorului este livrat impreuna cu
aspiratorul, pentru a va permite sa utilizati aparatul in timpul uscarii filtrului spuma original.

ATENTIE: Nu spalati niciodata componentele rezervorului de praf sau filtrul de protectie a
motorului in masina de spalat vase.

3 o intretinerea aspiratorului dumneavoastra
Curatati corpul aparatului cu o carpa moale, umeda, apoi stergeti-I cu o carpa uscata (fig.23).

IMPORTANT: nu utilizati detergenti, produse agresive sau abrazive. Transparenta rezervorului
de praf si/sau a capacului separatorului se poate modifica in timp, dar nu afecteaza performantele

aparatului.

ACUMULATORI

1 e inlocuirea acumulatorilor

Acest aparat contine acumulatori de tip nichel metal hibrid (NiMh) la care, din motive de siguranta, nu au
acces decat specialistii. Cand acumulatorul nu mai ramane ncarcat, blocul de acumulatori NiMh trebuie
indepartat. Pentru a Tnlocui acumulatorii, adresati-va celui mai apropiat centru de service autorizat.



2 o Eliminarea aparatului

Nu aruncati aparatul fard a indeparta in prealabil acumulatorii. Pentru a scoate acumulatorii, adresati-va unui
centru service autorizat sau procedati in felul urmator: deconectati aparatul de la reteaua electrica, demontati
manerul de corpul principal prin scoaterea surubului central, apoi scoateti cele 5 suruburi de asamblare situate
n spatele manerului (fig. 24). Ridicati cu grija capacul superior al manerului si debransati blocul de acumulatori
scotandu-i din priza (fig. 25).

Nu aruncati blocul de acumulatori impreuna cu deseurile menajere, ci predati-I la cel mai apropiat centru de
service autorizat Rowenta sau intr-un loc special prevazut in acest scop.

MEDIUL INCONJURATOR

« in conformitate cu reglementdrile in vigoare, orice aparat scos din uz trebuie predat la un centru autorizat,
care se va ocupa de eliminarea acestuia.
o Mediul inconjurator: Directiva 2002/95/CE

Avertisment

Nu inlocuiti un bloc de acumulatorii reincarcabili cu baterii care nu pot fi reincarcate.

Pentru a schimba acumulatorii, adresati-va unui centru de service autorizat.

Acumulatorii sunt conceputi exclusiv pentru o utilizare in interior. Nu ii introduceti Th apa. Acumulatorii trebuie
manipulati cu grija. Nu introduceti acumulatorii in gura. Nu lasati acumulatorii sa intre in contact cu alte
obiecte metalice cum ar fi inele, cuie sau suruburi. Trebuie sa aveti grija sa nu creati scurtcircuite Tn
acumulatori, prin introducerea de obiecte metalice la extremititile acestora. in cazul producerii unui
scurtcircuit, exista riscul ca temperatura acumulatorilor sa creasca periculos de mult, fapt care poate cauza
arsuri serioase sau poate provoca chiar un incendiu. Daca acumulatorii prezinta scurgeri, nu va frecati ochii
si mucoasele. Spalati-va pe maini si cldtiti ochii cu apa curatd. Daca starea de disconfort persistd, adresati-va
medicului dumneavoastra.

Sa participam la protectia mediului inconjurator!
® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
= < Predati-lla un punct de colectare a deseurilor, pentru a fi procesat ih mod corespunzator.

DEPANAREA

IMPORTANT: de indata ce observati ca aspiratorul dumneavoastra nu mai functioneaza la fel de bine

si inainte de orice verificare, opriti-1 ducand butonul de pornire/oprire in pozitia oprit.

Reparatiile nu trebuie efectuate decat de catre specialisti, folosindu-se piese de schimb originale.
Repararea aparatului de unul singur poate constitui un pericol pentru utilizator.



Daca aspiratorul dumneavoastra nu porneste
Asigurati-va cd incarcatorul este deconectat total de la aparat. Daca este deconectat inseamna cd aparatul
nu este incdrcat, deci trebuie sa-I incarcati.

in cazul in care aspiratorul dumneavoastra nu aspira
o Peria electrica este infundata: desfundati-o.
 Separatorul este infundat: indepartati rezervorul de praf si curdtati separatorul.

in cazul in care aspiratorul dumneavoastra aspira mai putin bine, face zgomot, suiera
o Tubul sau furtunul sunt infundate partial: desfundati-le.

o Colectorul de praf este plin: goliti-I si curatati-I.

o Rezervorul de praf este pozitionat gresit: pozitionati-| corect.

o Capul de aspirare Delta este ancrasat: curatati-I.

o Filtrul spuma pentru protectia motorului este saturat: curatati-I.

Daca separatorul se umple de praf

o Praful se acumuleaza in separator. Asigurati-va cda nimic nu infunda conducta dintre separator si
rezervorul de praf.

o Orificiul de intrare al rezervorul de praf este infundat: scoateti rezervorul de praf, goliti-I si curatati
orificiul de deschidere al rezervorului de praf.

in cazul in care capul de aspirare este greu de deplasat

o Reduceti puterea de aspirare de la buton.

o In cazul in care o problemi persistd, predati aspiratorul celui mai apropiat centru de service autorizat
Rowenta. Consultati lista centrelor de service autorizate Rowenta sau contactati serviciul clienti Rowenta.

GARANTIA

Acest aparat este rezervat exclusiv unei utilizari casnice; in caz de utilizare necorespunzatoare sau
neconforma cu instructiunile de utilizare, Rowenta nu fsi asuma nicio responsabilitate, iar garantia este
anulata.

inainte de a folosi aparatul pentru prima datd, cititi cu atentie instructiunile de utilizare: o
folosire neconforma cu instructiunile de utilizare exonereaza firma Rowenta de orice responsabilitate.
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SIGURNOSNA SMJERNICA

Za vasu sigurnost ovaj uredaj udovoljava vazeéim zakonima i propisima (smjernice za nizak napon,
elektromagnetska kompatibilnost, propisi za zastitu prirodne sredine...).

Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe (ukljucujuci
djecu) sa smanjenim fizickim, culnim ili mentalnim
sposobnostima, ni pojedinci bez dovoljno iskustva ili znanja o
nacinu rada ovim uredajem, osim uz nadzor odgovorne osobe ili
odgovarajuce uputstvo za rukovanje. Preporucuje se da uvijek
pazite na djecu da se ne bi igrala uredajem.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca preko (8) godina i pojedinci sa
smanjenim fizickim, Culnim i mentalnim sposobnostima, ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustvo ili znanje dok su pod
odgovaraju¢im nadzorom odgovorne osobe, ako prime uputstvo
za sigurno koristenje i ako su uklonjene sve opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Korisnicko cCiS¢enje i odrzavanje
ne bi smjela vrsiti djeca ispod 8 godina bez nadzora.

Uredaj i njegov vod drzite van dometa djece ispod 8 godina

1 e Mjere opreza prije upotrebe
Pazljivo procitajte uputstvo i cuvajte ih na sigurnom mjestu.

¢ Ovaj usisavac je elektri¢ni uredaj: uvijek ga upotrebljavajte u normalnim uslovima. Upotrebljavajte
i Cuvajte uredaj van dometa djece. Nikada ne ostavljajte uredaj ukljucen i bez nadzora. Nikada
ne drzite kraj cijevi usisavaca blizu ociju ili usiju.

¢ Nikada ne usisavajte vlazne povrsine ili bilo koje te¢nosti, vrue supstance, vrlo fine Cestice (npr.
kre¢, cement ili pepeo), veliki ostar otpadni materijal (staklo), toksi¢ne proizvode (rastvarace ili
sredstva za odstranjivanje boje), nagrizajuce proizvode (kiseline ili jaka sredstva za ciS¢enje) ni
benzin, kao ni zapaljive ili eksplozivhe materijale na bazi alkohola.

e Nikada ne uranjajte proizvod niti ga potapajte pod vodu ili neku drugu te¢nost. Nikada ne
prskajte vodu po uredaju ili punjacu.

o Uredaj ne Cuvajte na otvorenom, nego ga uvijek drzite na hladnom i suvom mjestu.
o Ne stavljajte uredaj blizu izvora toplote (peci, elektri¢ni grijaci ili vruéi radijatori).

o Ne izlazite baterije sobnoj temperaturi iznad 40 °C.

o Ne rastavljajte usisavac dok je ukljucen.

o Nikada ne upotrebljavajte usisava¢ bez ladice za prasinu i zastitnog filtera motora od pjenaste
gume.

o Ne upotrebljavajte uredaj:
- ako padne i primijetite tragove oStecenja ili neuobicajenog nacina rada.
- ako se osteti punjac ili kabel punjaca.

U tom slucaju nemojte pokusavati rastavljati uredaj. Obratite se oblizZnjem ovlaStenom Servisnom
centru firme Rowenta, jer je mozda potreban poseban alat za sigurno vrienje popravaka.

e Popravke smije vrsiti samo strucnjak uz pomoc¢ originalnih rezervnih dijelova.
o Pokusaj popravka elektri¢cnog uredaja kod kuée moze ugroziti sigurnost korisnika.
o Upotrijebite samo originalne rezervne dijelove za koje garantira firma Rowenta (filtere, baterije...).

Uredaj je namijenjen samo upotrebi u domacinstvu. U slucaju neprikladne upotrebe, zanemarivanja
navedenih uputstava, Rowenta nece snositi odgovornost.
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2 e lzvor napajanja

e Pobrinite se da napon naveden na plocici s tehni¢kim podacima punjaca odgovara naponu izvora
napajanja.

o Nikada ne iskopcavajte uredaj tako da povlacite za kabel napajanja.

o Ako je kabel punjaca ostecen ili punjac ne radi pravilno, nemojte upotrijebiti neki drugi punjac koji
se razlikuje od modela koji isporucuje proizvodac. Kontaktirajte Servisni centar firme Rowenta ili se
obratite obliznjem ovlastenom Servisnom centru.

3 e Popravci

Popravke smije vrsiti samo strucnjak uz pomo¢ originalnih rezervnih dijelova. Pokusaj popravka
elektricnog uredaja kod ku¢e moze ugroziti sigurnost korisnika, a to takode ukida uslove garancije.

OPIS

1. Ergonomska rucka 10. Spojna cijev
2. Dugme za pokretanje/zaustavljanje 11. Usisna glava Delta s ugradenom
(Stop/Start) elektricnom Cetkom
2.a Polozaj za zaustavljanje (Stop) 11.a Elektri¢na cCetka
2.b Polozaj "Minimum" (Minimalno) 11.b Zatvaradi
2.c Polozaj "Max" (Maksimalno) 11.c Odvajac
3. Lampica brzine "MAX" 12. Tockovi
4. Lampica punjenja 13. Punjac
5. Vrat - 12 V: ref. oznaka RS-RH5155*
6. Glavno tijelo 14. Baterije
7. Sigurnosni zavrtanj - 12 V: ref. oznaka RS-RH5157*
8. Resetka za izlaz vazduha 15. Alat
9. Ladica za prasinu

9.a Rezervoar prasine (0,5 I)

9.b Separator prasine

9.c Zastitni filter motora od pjenaste
gume

9.d Poklopac

PRIJE PRVE UPOTREBE

1 e Sastavljanje uredaja

Otpakirajte uredaj i odlozite u otpad sve trake. Cuvajte garanciju i pazljivo procitajte uputstvo prije
prve upotrebe uredaja.

o Uklonite zavrtanj s vrata i ostavite navrtanj na svom mjestu.

o Pazljivo ucvrstite vrat tako da ga umetnete u gornji dio glavnog tijela (sl. 1).

o Umetnite sigurnosni zavrtanj (7) u vrat i uvrnite ga ¢vrsto uz pomoc alatke isporucene uz ovaj uredaj
(sl. 2).

e Usisnu glavu Delta (11) pricvrstite tako da je ucvrstite na mjestu u donjem dijelu glavnog tijela
(sl. 3).

e Pricvrstite ladicu za prasinu na glavnom tijelu uredaja (sl 19).

Ne zaboravite: da bi odvojili usisnu glavu Delta, pritisnite dugme za izbacivanje na straznjoj strani
glavnog tijela (sl. 4) i povucite je da bi je skinuli.
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2 o Punjenje baterije

VAZNO: upotrijebite samo originalni punja¢ isporucen uz ovaj uredaj. Ne punite uredaj na

temperaturama ispod 0 °C ili iznad 40 °C. Upotreba univerzalnog punjaca automatski ukida
garanciju.

Prije prve upotrebe usisavaca, potpuno napunite bateriju (otprilike 12 c¢asova).

Dok se baterija puni, dugme za pokretanje/zaustavljanje treba staviti u polozaj Stop (2.a)

 Stavite usisavac blizu tacke napajanja.

o Utaknite punjac i spojite ga na usisava¢ uz pomo¢ uticnice na straznjoj strani vrata (sl. 5).

e Lampica punjenja (4) na prednjoj strani tijela e svijetliti plavo. Ostavite usisava¢ da se puni.
Kada se zavrsi ciklus punjenja (nakon otprilike 12 €asova), lampica punjenja ¢e se automatski
ugasiti.

UsisavaC moze ostati stalno prikljucen na punjac, bez ikakvih opasnosti. Medutim, imajte na umu
da ¢e punjac biti vru¢ ako ga ostavite ukljucenog u uticnici. To je uobicajeno.

Preporucuje se da usisava¢ punite odmah nakon svake upotrebe da bi vam uvijek bio na
raspolaganju s potpuno napunjenom baterijom. Tako ¢e vam omoguditi maksimalnu snagu kod
¢iS¢enja i samostalne radne funkcije. Medutim, ako planirate biti odsutni duze vrijeme (godi$nji
odmor), preporucuje se da iskopcate punjac jer samostalne radne funkcije mogu oslabiti zbog
automatskog prekida napajanja.

3 e Ukljucivanje uredaja

Iskopcajte kabel punjaca iz usisavaca. Ako punjac ostane ukljucen u napajanje i uredaj, uredaj
nece raditi. Usisavac drzite za rucku i gurnite dugme za pokretanje/zaustavljanje prema dolje,
prema jednoj od sljedecih brzina (sl. 6):

« "Min": upotrebljava se za usisavanje debljih ili osjetljivih prostiraca i tepiha (2.b), kao i krhkih
povrsina.
Ne zaboravite: uvijek se pobrinite da su toCkovi na straznjoj strani baze cisti.

« "Max": upotrebljava se za optimalno usisavanje svih podnih obloga i u slucaju tvrdokornih mrlja
(2.0).

Vremena rada* za svaku brzinu (kod potpuno napunjene baterije):

Brzina 1 Brzina 2
"Minimum" "Max"
12 volti Do 25 minuta Do 15 minuta

UPOTREBA ELEKTRICNE CETKE

Elektri¢na Cetka je okretna cetka s motoriéem koja omogucuje maksimalne performanse cis¢enja
usisavanjem prljavstine i dubinskim ciS¢enjem. Vlakna koja se nalaze duz cetkice uklanjaju niti,
kosu i dlaku koja se moze uhvatiti za podlogu prostiraca i tepiha.

Ne zaboravite: ako je usisha glava preblizu povrsine koju Cistite, promijenite brzinu na "Minimum".

PAZNJA: ne usisavajte velike komade odlomljenog predmeta, jer mogu blokirati i ostetiti
cetku. Nemojte koristiti elektricnu cetku na tepisima duge dlake, zivotinjske dlake ili s

resama.

*Moze se razlikovati medu modelima




UKLANJANJE I CISCENJE ELEKTRICNE CETKE

PAZNJA: uvijek iskljucite uredaj i iskopcajte ga prije skladistenja ili ¢i$¢enja.

Upotrijebite alat isporucen uz uredaj (15), stisnite dva zatvaraca smjestena na obje donje strane glave
Delta (sl. 7). Podignite odvaja¢ smjesten na vrhu elektricne Cetke (sl. 8). Uklonite elektricnu cetku i
bocni lezaj da bi ih ocistili (sl. 9). Pazljivo uklonite sve niti, kosu, dlaku i sl. iz elektri¢ne Cetke (sl. 10).
Kada se ocisti, zamijenite elektri¢nu Cetku i njen bocni lezaj (sl. 11), a zatim zamijenite gornji odvajac
(sl. 12). Na kraju upotrijebite alat isporucen uz uredaj i zatvorite zatvarace (sl. 13).

ZA VASU SIGURNOST

« Ne dodirujte rotirajuce dijelove prije nego iskljucite i iskopcate usisavac.
o Ne upotrebljavajte uredaj na vlaznim povrsinama.

¢ Ne uranjajte uredaj pod vodu.

KVAR NA ELEKTRICNOJ CETKI

Elektricna cetka ne radi pravilno ili se iz nje Cuje sumnjivi zvuk

¢ Blokirana je okretna Cetka ili njena osovinica: iskljucite uredaj i ocistite ih.

« Cetka je istrodena: posjetite ovlasteni Servisni centar i pobrinite se da se ¢etka zamijeni.

o Kais je istroSen: ako kais stvara buku, znaci da je proklizao jer je istroSen. Posjetite ovlasteni Servisni
centar i pobrinite se da se zamijeni kais.

Elektricna Cetka prestaje raditi dok usisavate

o Aktivirana je funkcija toplotne zastite: iskljucite usisavac tako da dugme za pokretanje/zaustavljanje
stavite u polozaj Stop (2.a) i iskopcajte usisavac. Provjerite da li ima krutih predmeta koji blokiraju
okretanje Cetke. U tom slucaju uklonite predmet i oCistite elektri¢nu cetku (sl. 10), a zatim mozete
nastaviti upotrebljavati usisavac.

Elektricna cetka se teSko okrece

Ako primijetite da se usisavac otezano kreée po podlozi, postepeno smanjite brzinu do polozaja
"Minimum" (2.b). Ako problem i dalje ostaje, odnesite uredaj ovlaStenom Servisnom centru firme
Rowenta.

Provjerite spisak ovlastenih Servisnih centara firme Rowenta ili kontaktirajte Rowentin odjel za podrsku
korisnicima.

4 e Pohrana

Nakon upotrebe, iskljucite usisavac tako da dugme za pokretanje/zaustavljanje stavite u polozaj Stop
(2.a). Sada mozete Cuvati uredaj u vertikalnom polozaju na bilo kojem mjestu, zahvaljujuci polozaju
za Cuvanje.

Stavljanje usisavaca u polozaj za mirovanje: stavite vrat u vertikalni polozaj da bi blokirali rad uredaja.
Nastavak rada usisavaca: uhvatite ga za rucku i okrenite ga prema natrag da bi ga odblokirali i ostavite
ga u polozaju mirovanja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO: uvijek iskljuéite uredaj i iskop¢ajte ga prije skladistenja ili ¢is¢enja.

1 o Ciséenje ladice za prasinu (9)

1.a Brzo praznjenje
Kada se ladica za prasinu napuni, ispraznite je na sljedeci nacin: izvadite ladicu tako da je pogurate
prema dolje (sl. 14), stavite je iznad kante i pritisnite dugme “Push” da bi otvorili odvajac i ispraznili
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sadrzaj (sl. 15). Zatvorite odvajac (sl. 16) i zamijenite ladicu za prasinu na glavhom tijelu uredaja
(sl. 19).

1.b Potpuna procedura cis¢enja

Preporucuje se redovno cis¢enje ladice za prasinu.

o Uklonite ladicu za praSinu (sl. 14), a zatim odvojite svaku komponentu (9).

o Uklonite zastitni filter motora od pjenaste gume (9 ¢).

o Stavite rezervoar prasine (9a), filter prasine (9b) i poklopac (9d) pod toplu vodu (sl. 20), a zatim
ih stavite da se osuse ili ih osusite suvom krpom.

o Operite zastitni filter motora od pjenaste gume (pogledajte 2. poglavlje).

e Kada se osuse sve komponente ladice za praSinu, ponovo ih sastavite. UCinite isto s dodatnim
zastitnim filterom motora od pjenaste gume (9¢) koji je isporucen kao dodatak uredaja.

e Zatvorite ladicu za prasinu i premjestite je na glavno tijelo uredaja (sl. 19).

2 o Ciscenje zastitnog filtera motora od pjenaste gume (9c¢)

PAZNJA: nikada ne upotrebljavajte usisava¢ bez zastitnog filtera motora od pjenaste gume.

Da bi odrzali visoki nivo efikasnosti uredaja, ne usisavajte vrlo fine supstance, kao Sto je Zbuka,
cement ili pepeo i Cistite zastitni filter motora od pjenaste gume najmanje jednom mjesecno. Ako
primijetite da va$ usisavac ne radi na uobicajenom novou efikasnosti, preporucujemo da cesce
Cistite zastitni filter motora od pjenaste gume.

o Uklonite poklopac ladice za praSinu (9d) i zatim uklonite zastitni filter motora od pjenaste gume
(90) (sl. 21).

o Ocistite zastitni filter motora od pjenaste gume (9¢) toplom vodom i sapunicom.
Isperite i ostavite da se osusi najmanje 12 Casova prije zamjene filtera uredaja (sl. 22).

VAZNO: da bi osigurali optimalnu zastitu motora, pobrinite se da je filter od pjenaste gume
potpuno suv prije nego ga zamijenite na uredaju. Treba ga susiti najmanje 12 c¢asova prije
vradanja u ladicu za prasinu. S usisavacem je isporucen dodatni zastitni filter motora od
pjenaste gume da bi mogli upotrijebiti uredaj dok se prvi filter ne osusi.

PAZNJA: nikada ne stavljajte komponente ladice za prasinu ili zastitni filter motora od
pjenaste gume u automatsku masinu za pranje suda.

3 o Cicenje i odrzavanje usisavaca

Obrisite glavno tijelo uredaja mekanom, lagano nakvasenom krpom, a zatim ga osusite suvom
krpom (sl. 23).

VAZNO: nemojte upotrebljavati deterdzente ni nagrizajuce ili abrazivne proizvode.
Providnost ladice za prasinu i/ili poklopca separatora moze se mijenjati vremenom.

Medutim, to nece uticati na efikasnost uredaja.




BATERIJE

1 e Zamjena baterije

Ovaj uredaj sadrzi nikal-metalne hibridne (NiMh) akumulatorske baterije koje su, iz sigurnosnih
razloga, dostupne samo stru¢nim tehnicarima. Ako baterija viSe ne moze zadrzati punjenje, zamijenite
NiMh blok. Da bi zamijenili akumulatore, posjetite obliZznji ovlasteni Servisni centar.

2 e Odlaganje uredaja u otpad

Vazno je da uklonite baterije prije odlaganja uredaja u otpad. Da bi to ucinili, posjetite ovlasteni Servisni
centar ili nastavite prema sljede¢im koracima: iskljucite uredaj iz elektricne mreze, skinite vrat s
glavnog tijela tako da odvrnete srediSnji zavrtanj, a zatim uklonite pet (5) zavrtnja sklopa smjeStenih
na straznjem dijelu vrata (sl. 24). Pazljivo podignite gornji poklopac vrata i odvrnite dva zavrtnja
elektri¢nog kruga, zatim iskopcajte blok baterije tako da povucete utikac (sl. 25). Nemojte baciti blok
baterije u kantu za smece, nego ga odnesite obliznjem ovlastenom Servisnom centru firme Rowenta
ili na posebno sabirno mjesto za obradu tog tipa otpada.
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USLOVI ZASTITE PRIRODNE SREDINE

e Prema vazecim propisima, svaki uredaj izvan funkcije treba odnijeti ovlaStenom Servisnom centru,
koji ¢e ga zbrinuti na siguran nacin.
o Uslovi zastite prirodne sredine: Direktiva 2002/95/EZ

Upozorenje

Ne kombinirajte blok punjivih baterija s nepunjivima.

Ako Zelite zamijeniti baterije, posjetite ovlasteni Servisni centar.

Baterije su namijenjene samo upotrebi u zatvorenom. Ne uranjajte ih pod vodu. Pazljivo rukujte
baterijama. Ne stavljajte baterije u usta. Ne dozvolite da baterije dodu u kontakt s drugim metalnim
predmetima, kao Sto su prstenovi, ekseri ili zavrtnji. Budite pazljivi da ne bi izazvali unutarnje kratke
spojeve u baterijama tako da gurnete metalne predmete kroz njihove krajeve. Ako dode do kratkog
spoja, temperatura baterija mogla bi se iznenada povecati i uzrokovati ozbiljne opekline ili se ¢ak
zapaliti. Ako baterije pocnu propustati, ne trljajte oci ni sluznice. Operite ruke i isperite oci Cistom
vodom. Ako nadrazivanje ne prestaje, posjetite doktora.

Dajmo svoj dio zastiti prirodne sredine!
E ® Vas uredaj sadrzi brojne korisne materijale koji se mogu reciklirati.

2 Odnesite uredaj na sabirno mjesto da bi se pravilno zbrinuli u otpad.



POPRAVCI

VAZNO: ako primijetite da usisavac ne radi pravilno, prije provjere ga iskljucite stavljanjem

dugmeta za pokretanje/zaustavljanje u polozaj Stop..

Popravke treba vrsiti samo stru¢njak uz pomo¢ originalnih rezervnih dijelova. Poku3aj popravka
elektricnog uredaja kod kué¢e moze ugroziti sigurnost korisnika.

Ako se usisavac ne pokrece
Uvjerite se da je punjac potpuno iskopcan iz uredaja. Ako je iskljucen, to znaci da usisavac nije
napunjen. Zato ga nastavite puniti.

Ako uredaj ne usisava
e Elektricna Cetka je prljava: ocistite je.
e Separator je zacepljen: uklonite ladicu za praSinu i ocistite separator.

Ako vas uredaj slabo usisava, stvara buku ili pisti

e Djelomicno je zacepljena cijev ili crijevo: otCepite ih.

e Rezervoar prasine je pun: ispraznite ga i oCistite.

e Ladica za prasinu nije pravilno namjestena: namjestite je pravilno.
« Usisna glava Delta je prljava: skinite elektricnu Cetku i ocistite je.
o Zastitni filter motora od pjenaste gume je zasic¢en: ocistite ga.

Ako je separator pun prasine

e Separator ponekad nakuplja prasinu. Pobrinite se da nisSta ne blokira prasinu izmedu separatora
i ladice za prasinu.

e Otvor ladice za praSinu je blokiran: uklonite ladicu za praSinu, ispraznite je i oCistite otvor.

Usisna glava se tesSko krece

Smanjite brzinu usisavanja pomicanjem odgovaraju¢eg dugmeta za promjenu brzine.

Ako problem i dalje ostaje, odnesite usisava¢ ovlastenom Servisnom centru firme Rowenta.
Provjerite spisak ovlastenih Servisnih centara firme Rowenta ili kontaktirajte Rowentin odjel za
podrsku korisnicima.

GARANCIJA

Uredaj je namijenjen samo upotrebi u domacinstvu. U slucaju neprikladne upotrebe, zanemarivanja
navedenih uputstava, Rowenta nece snositi odgovornost garancija nece biti vazeca.

Procitajte uputstvo prije prve upotrebe uredaja: upotreba uredaja na nacin koji se razlikuje od
navedenog oslobada firmu Rowenta svake odgovornosti.
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